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PRERA CE: 

N the past no race was more ready than the Irish to give 

ear to the stories and legends of old. With certain 

limitations, that is still true of those who are privileged to 

be the custodians of our native spoken tongue; but, un- 

fortunately, cut off, as they have been, from all adequate 

opportunities of developing their native culture, they have 

got out of touch, more and more, with the great literary 

tradition which should be their peculiar possession. Of those 

who have lost their native language, the majority have settled 

down in the literary territories of the stranger, and, till but 

lately, seemed little disposed to return home again. To 

remedy this sad state of the national mind has been the 

glorious work which the men of the Gaelic movement have 

set themselves to accomplish. Were their efforts to cease 

even now, they would leave an indelible impress on the 

national mind of Ireland. But those efforts are not ceasing, 

and shall not cease. The intellectual exiles are returning to 

the old home of native culture, to enrich it, perhaps, with the 

spoils gathered in foreign literary lands. Like our hero 

Conghal, we shall have no objection to raiding our neighbours 

for literary spoil ; but, having done so, let us, like him, weary 

for the return to the beloved homeland, to lay at the feet of 

our mother Erin the results of intellectual achievement; and 

let us, when in enforced exile, re-echo with him those great 
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sentiments which express the pent-up longing of a true Irish 

heart — 

lonmuin cif an Tip GO Tian 

tiLa1d So"n-10man 4 ngiall 

épe 50 n-10ma0 4 port 

ince ap AL liom bé1e anoét. 

‘ Dear is yonder land in the west, 
Ulster of the many hostages! 
Ireland of the many strongholds 
In it I long to be to-night.’ 

To those who have never wandered in exile, and to those 

who have returned, I offer this brilliant product of the Irish 

Filé’s art. 

It only remains for me to return my sincere thanks to 

those who have taken a practical interest in the publication of 

the Caitpéim. To Dr. Kuno Meyer I am indebted not alone 

for help in the present case, but for kind encouragement in 

the past. To the Rev. J. Valentine, B.A., and Mr. Constantine 

Curran, B.A., I return my sincere thanks for help generously 

given, as well as to Mr. Osborne Bergin, B.A., who took a 

kindly interest in this work from the beginning. Like the 

other editors of the publications of the Irish Texts Society, 

I desire to acknowledge my indebtedness to the energetic 

interest which the Hon. Secretary, Miss Hull, has displayed 

in the production of this book. Finally, I wish to record my 

sense of the care bestowed upon the printing of the volume 

by the staff of the Dublin University Press. 

| PATRICK M. MAC SWEENEY. 

Hoty Cross CoLiEGE, CLONLIFFE, DUBLIN, 

November, 1904. 
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GENERAL REMARKS. 

THE greatest of the Tales of the Cpoob Rusd deal with the 

hero Cuchulainn, the Irish Hercules. Unlike the popular 

epics of other countries, such as the Homeric Poems, the 

Nibelungen Lied, or Beowulf, our early Irish Epos is in prose, 

This fact had an important influence on its growth, in giving 

to it a freer scope for the development of collateral sagas 

which were to deal with tribal heroes of less striking per- 

sonality than that of Cuchulainn. He is, no doubt, “ heros 

fortissimus Scotorum ”; but, like the national heroes of Norse 

Saga, his supremacy “in feats of valour and dexterity” is but 

emphasised by the worth of those with whom he competed. 

The growth of epic legend reveals a uniform tendency, which 

might be expressed adequately enough by the well-worn 

phrase, “the survival of the fittest.” The hero of the dominant 

tribe tends to appropriate to himself the qualities and virtues 

of his conquered brethren ; and the result is a conglomerate of 

virtues sufficient to satisfy the most inordinate appetite for 

heroic perfection. An interesting feature, however, of Irish 

Epic is the variety and number of the minor sagas dealing 

with heroes of the second grade. The fact is a testimony to 

the individuality and independence of the tribal communities. 

How far we can recreate the tribal history of Ireland from the 

data afforded us by the Epic Literature has yet to be seen. 

No systematic attempt has been made to co-ordinate the 
b 
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historic facts which undoubtedly lie hidden in our great 

literary romances. The solution of the problems connected 
with them will depend upon a thorough examination of the 

growth of the various tales, and a comparison not only of 

their language, but of the treatment of the different characters 

with which they deal. We may also hope that a more 

thorough comparative study of the antiquarian monuments 

scattered over the face of our land will bring the same support 

to the traditions embedded in our literary remains that the 

archeological discoveries in the domain of Roman and Greek 

Antiquities have brought to the traditions of their respective 

literatures. In addition to the manuscript tradition, we have, 

as Commendatore Boni remarked to me, the yet unopened 

book of monument tradition which lies sealed in the mound; 

the rath, the tumulus, and megalithic monuments to be met 

with in almost every townland in Ireland. The two lines of 

investigation are closely intertwined ; they must be followed 

out together and correlated, and the results are likely to be 

as striking as those which are revolutionising our views as to 

the reliability of the early legendary traditions of Greece and 

Rome. The sceptical attitude of a Niebuhr, or the more 

restrained one of a Mommsen, will be replaced by the construc- 

tive tendencies of the Modern School of Classical Archzology. 

If our remains, literary and archeological, are investigated in 

this sense, there can be little doubt but that a most interesting 

chapter shall have been added to the history of Early Western 

European civilisation. It is in view of this development that, 
in part, I offer this first edition of the Caithréim Conghail. 

To the archzological specialist, of course, it belongs to 

supply us with criteria drawn from his science, which would 

enable us, on that score at least, to date approximately the 
subject-matter of our saga. From all sides as yet help is 

needed ; a linguistic editor cannot be expected to make an 

’ into the domain of archeology in order to cor- 

relate its facts. Unfortunately, owing to the want of system- 

“ excursus ’ 
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atic study of our language, the two departments have been 

divorced, with consequent loss to each. How small would be 

the progress made in the discussion of the antiquarian remains 

of the Forum or the Acropolis were it not accompanied by 

a continuous correlation and comparison with the evidence 

drawn from Greek and Roman Literature. 

THE CAITREMM. 

The founding of Emania is to be taken as marking the 

rise of a tribal community in Ulster into a position of political 

importance. With the growth of tribal independence there 

also grew up a literary tradition based upon tribal myths and 

customs. Such must have been the beginning of the litera- 

ture which set itself to glorify the Clann Rury and its heroes 

The rise of Emania, the development of Ultonian power 

brought the northern clann into conflict with the other tribal 

“communities, and, above all, into conflict with that one which 

claimed and exercised a hegemony over the rest, that of the 

Ardrigh at Tara. In this stress of competition between the 

early tribes, which has its counterpart in the early history of 

all races, as, for example, in the so-called Heptarchy in 

England, or, better still, in the early struggle of the Latin 

tribes against their neighbours, is to be found the political 

motive underlying the Early Irish Romances and Sagas. 

The Tain Bé Cuailgne points emphatically to the hostile 

relations existing between the Ulster and Connaught tribal 

communities. The story of Conghal points as emphatically 

to strained relations between Tara and Emania. This point 

of view suggests to us an answer to the question: “ What 

place do romances like those of Conghal Clairinghneach hold 

in the Red Branch Cycle?” To answer such a question we 

have to distinguish between those sagas which havea political 
2 
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import and those which have not; between those which 

represent, for example, the raids of one tribe upon another, 

such as the Tain, and those which seem to be simple, spon- 

taneous jeux d’esprit of seanchaidhe or filé. To the latter class 

belong works such as the Adventures or Eachtra of Teig, son 

of Cian, or the Voyage of Snedgus and mac Riaghla, or the 

Voyage of Maeildun. It is to the former class our story 

belongs; and with that type we have more particularly to deal 

here. 

Whatever may have been the date of the final redaction 

of our story, it is clear that the traditions upon which it is 

based relate to a period of revolt against the claims of the 

Ardrigh over Ulster. Chronologically the saga belongs to the 

pre-Cuchulainn stage of the Red Branch Cycle. <A reference 

to Gilla-Coemain’s poem, quoted in Add. Notes to p. 2, at the 

end, will show the regnal sequence which ascribes Conghal’s 

reign to the year 177 B.C. As I have pointed out elsewhere, 

the regnal sequence is not disturbed by the fact that in the 

Synchronisms, ascribed to Flann of Monasterboice, in the 

Book of Ballymote, his “floruit” is given as B.c. 81-51. The 

discrepancy is accounted for by the fact that the attempt to 

harmonise the traditional regnal sequences with Biblical and 

classical chronology was bound to lead to different results 

according to the starting-point taken. The important thing, 

however, is that, though the chronology may be wrong, the 

sequence may be right. I would adduce in support of this 

the peculiar fact that, though the redactor of our tale must 

have been acquainted with the chronology of Gilla-Coemain’s 

poem, as is evidenced by the quotation at the end, which is 

based upon that chronology, the relation of Conghal to such 

well-known heroes of the Red Branch Cycle as Fergus 

mac Rosa, Conall Cearnach, and Cét mac Maghach, tends 

to support the date of the synchronisms as the more correct 

one. The following regnal sequences from Gilla-Coemain’s 

poem, and from the synchronisms (vzde Todd Lect., vol. iii., 
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ed. Mac Carthy), illustrate our remarks. The dates in some 
cases are approximate “ floruits.” 

GILLA-COEMAIN (LL.). 

KINGS OF IRELAND. 

(Regnal Dates those of Initial Years.) 

B.C. 

192 ~Lughaidh Luaighne. 

177. + Congal Clairingneach. 

162 Duach dalta Deaghaidh. 

153 Fachtna Fathach. 

137. Eocho Feidlech. 

125 Eocho Bithe (or Airem). 

110. ~-- Eterscel. 

105 Nuada Necht. 

105 Conaire (seventy years). 

Interregnum of five years. 

30 ~=©Lugaid Sriabhnderg, 

4  Conchobar. 

3. Crimthand. 

BALLYMOTE SYNCHRONISMS (pP. 128). 

(MacCartTuy, ‘B’ TEXT.) 

(Regnal Dates those of Final Years.) 

Kines OF IRELAND. KINGS OF ULSTER. 
B.C. 

89... Lughaidh Luaighne. Fiach, son of Fiadcu. * 
Conghal Clairingneach (?). 

Hie , Duach 
81- hal Cla h. : 
Bari one ey (ClAuan gn eee  Findchad son of Bac. 

(Duach), zi 
Conchobar Mael. 

Fachtna Fathach. ae a ee 
51-44 { : : Tochtu, son of Murcoru. 

cm wae Eochaidh Airem m. Daire. 
42 Eochaidh Airem. Eochaidh Salbuidhe. 
34 Eterscel. Fergus mac Leide. 

(Initial year 42 B.C.) 

27 Nuada Necht. 
27. Conaire Mor. Conchobar. 
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I give further lists for comparison from the Book of 

Ballymote (MacCarthy, ‘A’ Text, p. 9), Tighearnach, and 

Four Masters in appended footnote.! 

We see, therefore, at a glance that the sequence in these 

lists is the same. There is some confusion in the case of 

Eocho Bithe in Gilla-Coemain’s poem, for which we have 

Eochaidh Airem in the synchronisms. However, Eocho 

Airem is the variant for Eocho Bithe of LL. in the Ballymote 

copy of the poem ; and this may be due to the influence of the 

Ballymote synchronisms on the regnal sequence of the poem. 

It is clear, then, that we have in the synchronisms a 

more rational chronological basis for our saga than in Gilla- 

Coemain’s poem. By no effort could Conghal’s date of 

177 B.C. in the latter be made to tally with the accepted dates 

1 BALLYMOTE SYNCHRONISMS (P. 9), (MAC CARTuY—A TEXT). 

Kings of Eamain. 

(Regnal Dates those of Initial Years.) 

B.C. B.C. 

307. Cimbaeth mac Findtain. 117. Fiach mac Fiadhcon. 

279 ~Eochaidh Ollachair. 72 Findcadh mac Baic. 
259 Uamancenn mac Coraind. 72(?) Conchobar Mael. 

239 Conchobar Rod mac Catair. 60 Cormac Loighthe. 

209 ~+Fiacha mac Feidlimhthe. 32 Mochtai mac Murchoradh. 
193 Daire mac Forgo. 29 Eochaidh (Airem) mac Daire. 
122. Enna mac Roethech. 24 Eochaidh Salbuidhi. 

Following on this, we have Eochaidh Salbhuide’s death synchronised with 
the fourteenth year of Octavius Caesar; and with the fifteenth year of Octavius 
Augustus is synchronised the beginning of Conchobar mac Nessa’s reign. The 

‘A’ Tract has, therefore, no mention of Fergus mac Leide, and thus differs 

from the ‘B’ Tract, as seen by regnal list therefrom. As Dr. MacCarthy has 

shown, the ‘A’ and ‘ B”’ Tracts are the substantial sources of the pre-Christian 
portion of Tighearnach. The following regnal sequence from Stokes’ ‘‘ Tighear- 
nach”? (Revue Celtigue, vol. xvi.) includes Fergus mac Leide, and shows that 
Tighearnach’s list is a composite of the two:—Fiac mac Fiadchon, Findchad 
mac Baicci, Conchobar Mael mac Fuithi, Cormac Laidich, Mochta mac Mur- 

chorad, Euchu mac Dare, Euchu Salbude mac Loch, Fergus mac Leti, Conchobar 

mac Nessa. It is about time that works purporting to be authoritative should 
cease ascribing to Tighearnach the opinion as to the uncertainty of Irish annals 

before the reign of Cimbaeth, which he simply transcribed from the ‘ A’ Tract. 
To this tract is also due his fundamental synchronism of the first year of 
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of Fergus mac Leide, Fergus mac Rosa, Cét mac Maghach, 

Eochaidh Salbhuidhe, and Bricne (Bricriu). The supposed 

date of the Cuchulainn Cycle must have been well known to 

at least the principal redactor of the tale; and it is improbable 

that he should have taken the poem of Gilla-Coemain as the 

basis of his recension. I believe, therefore, that the quotation 

at the end of the Coityéim from the poem is in illustration 
of the saga, apart from the chronology, and that it and the 

poem had nothing to do with suggesting the subject-matter 

of the saga. I believe the saga, as regards the grouping of 

the characters, to be independent of the Biblicised regnal 

chronology, and to be an independent witness to the native 

sequences. 
We have no reason to doubt the tradition of a revolt 

Cimbaeth with the eighteenth of Ptolemy. As in the case of the Four Masters, 
Tighearnach’s lists are to be considered in the nature of a synthetic judgment, 
based upon a combination of documents, many of which have been lost. For 
this reason he has a value partially independent of the extant sources. I regret 
that considerations of space forbid me to discuss further the interesting problems 
raised by these Tracts. Ihave given, however, sufficient to illustrate the matter 

in hand. / ~<* { pe”) 

THE FoOuR MASTERS. 

Kings of Lreland. 

A.M. A.M. 

4881 Nia Sedhamain. 5032 Duach dalta Deadhadh. 
4888 Enna Aighneach, 5042 Fachtna Fathach. 

4908 Crimthann Cosgrach. 5058 Eochaidh Feidhlech. 
4912 Rudhraighe. 5070 Eochaidh Aireamh. 

4982 Innatmar, son of Nia Sedhamain. 5085 Ederscel. 
4991 Breasal Boidhiobhadh. 5089 Nuadha Necht. 

5002 Lughaidh Luaighne. 5091 Conaire Mér. 

5016 (Lughaidh slain by Conghal.) 5161 (Five years’ Interregnum.) 
5017 Conghal Clairingneach. 5166 Lughaidh Sriabhnderg. 
5031 (Conghal slain by Duach.) 

Whilst Iam aware that the Four Masters have not an independent authority, 

none the less their list is the result of a synthetic judgment, based not alone upon 
the historical documents known to us, but also upon ones which have been lost, 
as well as, we may presume, upon an historical tradition, of which they were, in 

all probability, the last authoritative custodians. 
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associated with the name of Conghal Clairinghneach against 

the Ardrigh in the first century B.C.; but the rise of the saga 

itself synchronised probably with the struggles between the 

provincial rulers for the kingship of Ireland in the eleventh 

and twelfth centuries, the age of the “kings with opposition.” ! 

Our present tale is but one of a great number concerning 

Conghal which have disappeared. We have on this point 

the testimony of the Annals of Clonmacnoise, which say :— 

“He (Conghal) did many notable acts of chivalry, as there 

are volumes of history written of his hardiness and manhood.” 

It was the political situation in the eleventh and twelfth 

centuries that fostered the growth of the Conghal saga. There 

is nothing strange in this. An excellent parallel is afforded 

by the great French epic, the “Chanson de Roland.” The 

struggles of Christendom against the Saracen found its finest 

epic exposition in the glorified personality of Roland. In the 

age when the Conghal saga was in process of formation the 

French Carolingian saga was receiving its final form; and we 

have in the latter an interesting example of how a partly — 
historical episode may be bent under changed conditions to 

serve a new purpose. As is well known, the original and 

obscure Roland of Charlemagne’s days was not cut off by 

Saracens, but by Gascons at Roncevaux. What was wanted, 

however, in the eleventh century was not the glorification of a 

hero fighting against those of his own faith, but of a hero who 

would embody the spirit of the Crusaders in their attack upon 

the hated Infidel. Hence we have, as a result, the hero who 

was, in fact, the victim of an ambush laid by those of his own 

faith, raised to the position of the martial representative of 

western Christendom in its attack upon the Pagan horde that 

1 Though Conghal has reason to revolt against Fergus mac Lede as well as 

against the King of Tara, Lughaidh Luaighne, the azzmus of the tale is obviously 

diverted from Fergus to Lughaidh. Any attack on the Ultonians is deprecated, 
and the guilt is laid at the door of the King of Tara. For specific evidence of 
this, vide the following passages : —pp. 15, ll. 13-15 ; 51, ll. 15-17; 99. ll. 28-31; 
101, ll. 1-18; 171, ll. 13-15; 181, ll. 12-29; 183, ll. 3-8; 187, ll. 4-11, 29-33. 
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pressed in upon it. And so in the Conghal saga we have the 

spirit of a later age reflected in a past historical tradition, 

without, however, a distortion of the historical character of the 

saga. There was no necessity for it, for the general spirit of 

the saga was in thorough sympathy with that of the eleventh 

and twelfth centuries. 

CRITICAL STUDY OF THE CAITREMM. 

In shaping his story the Irish seanchaidhe did not hesitate 

to press into his service the available material to hand. His 

primary object was to tell a story with or without a purpose. 

Critical harmonising of his material was not to be thought of. 

The most that could be expected of him was to smooth over 

abrupt transitions, and remove, as far as possible, apparent 

incongruities. Of this, as we shall see, we have excellent 

examples in the Caitpéim. A reference to the Analysis of 

Contents will show that the saga is composed of five striking 

divisions, which I shall call respectively—the Emain-Tara 

episode, the Rathlin episode, the Lochlann or Over-sea epi- 

sode, the Arthur episode, and the Oys5oin Dyingne Doinée, 

or ‘Harrying of Bruighen Boirche’ episode. Taking these 

episodes as they occur, it is not hard to see that in the Emain- 

Tara episode (Part I.) we have the nucleus of the original 

Conghal tradition. The hero has not yet outgrown his native 

surroundings. The events are confined to Ireland ; and the 

archeological trappings, such as chariots, &c., point to an 

early tradition. The form is that of the well-known tales of 

the Cuchulainn Cycle. As to the matter, there is, of course, 

always the possibility of assuming it to be the outcome of the 

imagination of a seanchaidhe working on the material of 

other sagas. But the acceptance of that position would go 

to prove too much; and strong positive evidence would be 

required before receiving it. In the Emain-Tara episode we 

have a body of individualised tradition which, whilst modified 
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no doubt in transmission, has come down to us from cea 

called ‘pre-historic period. Further, it must not be too readily 

assumed that the similarity in the descriptions of Emain, of 

Tara, of the personal appearance of the warriors, of their 

manner of waging fights, nor yet the use of stock-proverbs 
and literary chevilles, or tags, goes to prove that the under- 

lying tradition is artificial. Strong individualistic style was 

unknown in these days. The simple historic fact had from 

the nature of the case to be enveloped in the traditional 

literary form. Again, this similarity in expression had its 

counterpart in similarity of custom. We may be sure, for 

instance, that the Irish warriors for hundreds of years adopted 

the same system of seating-arrangement in their drinking- 

halls. This is so well known that it is scarcely necessary to 

recall it. Like the warriors in the Norse sagas and in Beowulf, 

the Irish warriors ranged themselves in order of precedence 

on the benches in the rush-strewn hall. There were no great 

changes in fashions in those days; and so we find repeated in 

our sagas with almost tiresome monotony the descriptions of 

such things as the seating of the warriors. But the monotony 

is the monotony of fact, rather than of borrowing. ' 

I have said above that the events in Part I. are confined 

to Ireland. They are, furthermore, confined to practically 

the north-east part of it, embracing the country stretching 

from Tara to the Boyne, from the Boyne to Armagh (Emain), 

from Armagh to Coleraine, and from Coleraine to the Bann 

mouth and Dunseverick—in fact, the country lying along 

what must have then been the great highway from Tara to 

Emain (Armagh), and thence to the sea-coast at the Bann 

mouth. Along this line we have the three chief residences 

of Tara, Emania, and Dun da Beann (Mount Sandel, near 

Coleraine). Part I., though containing the simple historical 

tradition concerning Conghal, seems to have a double element 

in it. It appears to me that in the introduction of Fergus 

mac Rosa (p. 34), and the episodes connected with him, a new 
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stratum of incident appears. In the Arded Fepsupa mic Léroe 

(Death of Fergus mac Leide), published in “ Silva Gadelica,” 

we have a reference to Fergus mac Rosa (Eng. Tr., p. 285). 

There Férgus mac Leide, when dying, prophesies that Fergus 

mac Rosa is to succeed him asa fitting lord to receive his 

sword. Here Fergus mac Leide and Fergus mac Rosa are 

contemporaries, quarrel, and Fergus mac Rosa joins the rebel- 

lious Conghal. It is to be noted that Fergus mac Rosa is not 

amongst those mentioned as being at Emain on p. 4 of our 

Text. He is first introduced to us on Fergus mac Leide’s 

return to Emain from Tara. Here we have the juncture of 

the Fergus mac Rosa stratum with that of Conghal, which leads 

up to the incident of the Destruction of Dun da Beann, and 

the Battle of Aonach Tuaighe. The destruction of Dun da 

Beann is not essentially connected with the Conghal incidents ; 

but it is skilfully worked into them by the insulting reply 

which Niall Niamhglonnach sends to Fergus mac Rosa whilst 

in the company of Conghal (vzde pp. 47-51). In the Battle of 

Aonach Tuaighe the two streams of incident are merged. 

The order of the episodes in our Text is as follows :— 

Part I., the Emain-Tara episode; Part II., the Rathlin 

episode ; Part III., the Lochlann episode, Arthur episode, 

and Destruction of Bruighen Boirche episode. We have dis- 

cussed the characteristics of the Emain-Tara episode ; and, for 

reasons presently to be seen, we shall now proceed to discuss 

the last episode of all, that of Bruighen Boirche. The link 

between this episode and the Arthur episode which precedes 

it is supplied by the incidents narrated on pp. 166-7, which 

bring Conghal back to Ireland to find his enemy, Fergus mac 

Leide, in the house of Eochaidh Salbhuidhe at Dyimgean 

Doipée. Then follows the Opsain Dpmgne Doniée, or 

‘Harrying of Bruighen Boirche.’ 

In the list of Tales which formed the equipment of an 

ollamh, to be found in the Book of Leinster (czvca A.D. 1150), 

p- 190a of facsimile, we have the entry of an Opigain Cate 



XX INTRODUCTION. 

bDoipée. O’Curry published this list in the Appendix to 

“MS. Materials,” p. 591, and appended to the above entry the 

following remark :—“ This tale (the Opsoin) must be a part 

of the Triumphs of Conghal Clairingnach. Of the last- 

mentioned piece there is a copy in the MS. classed H and S, 

No. 205, R.I.A. (ze, 23 H. 1 c, Academy classification).” 

M. D’Arbois de Jubainville in his “ Essai d’un Catalogue,” 

page 85, speaking of the Caitpé1m Congaitl Clayungms, 

says :—“ Elle semble étre un développement moderne de la 

piéce intitulée Opsoin Catpach Doipche.” A critical study. 

of the text shows that neither of these statements can stand. 

In the first place, it is utterly improbable that the whole 

Coitpéim, covering 191 pp. (text and translation), is a develop- 

ment of an incident brought in at the end, and occupy- 

ing only 21 pp. (text and translation). Furthermore, the 

relation of the Ops5o1n episode to the others shows that there 

is not a question of development from, but of assimilation to, 

the other Conghal episodes. 

O’Curry seems to think that the Book of Leinster Opsain 

was part of an older version of the Cortpéim Congatl. Of 

course he did not mean part of our present version, with which 

he was well acquainted. O’Curry’s position would be this— 

that at the time the LL. list was drawn up there was a 

Caitpéim Conseil containing the Oy1541n, and that this latter 

formed one of the great tales to be learned by every ollamh. 

The Ops5o1n was well known. It is to be found in the list in 

LL. and T.C.D., H. 3, 17; and in the list in Bodleian Rawl. 

B. 512; Brit. Museum, Harleian 5280; and 23 N.10, R.LA. 

Could it be possible, then, that the Op15o1n, so well known 

from the twelfth century onwards, could have formed a mere 

part of the Caitpéim of which there is no mention whatever § 

The solution of the problem does not lie in that direction. 

Returning for a moment to the Bruighen Boirche episode, we 

find that it has this in common with the Emain-Tara one, that 

its venue is in Ireland, in the Mourne mountains and district. 
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This gives it a claim to earliness of date, similar to that made 

for the Emain-Tara episode. To that claim there can be no 

objection in general, in view of the known fact of its existence, 

in some form or other, in the twelfth century. But the ques- 

tion is as to the form. Is this short episode in our text a 

full representative of the well-known Oys5o1n of the twelfth 

century? I believe not. I believe it to be a modernised 

synopsis of the older version, which itself was an independent 

tale, and that it is an addition to the earliest Conghal saga. 
I shall return to this point in summarising. 

Having discussed so far the last episode, I shall now deal 

with the others, taking the order of the text. After the Emain- 

Tara episode, to which belongs the sub-episode of Niall 

Niamhglonnach, comes the Rathlin episode, Part II. (pp. 70- 

101). This episode attracted the attention of two learned Irish 

historians and antiquaries, the Rev. George Hill, author of the 

“ History of the MacDonnells of Antrim,” and the Right Rev. 

Monsignor O’Laverty, P.P., of Holywood, Co. Down, and 

author of a “ History of the Diocese of Down and Connor” 

(4 vols.). An English translation of it is given by the Rev, 

G. Hill in the Appendix to his work. I find, however, no 

mention of the translator ; but the translation gives the sub- 

stance of the episode with sufficient accuracy, though with 

mistranslations of individual words. Monsignor O’Laverty 

has given a synopsis of the episode in dealing with Rathlin in 

his History, vol. iv., pp. 380-384. Both these writers were 

struck by the remarkable fidelity of this episode to the 

topography of Rathlin. In the additional notes to p. tor, 

I have quoted the remarks of Monsignor O’Laverty. The 

Rev. George Hill writes in the same sense, and surmises as 

to the historic truth of the narrative. 

The link between the Emain-Tara episode and this one is 

indirect. After the Battle of Aonach Tuaighe, we have, in 

par. xxvii, the customary bind or link in which the ple 

suggests the journey over sea, and thus prepares the way for 
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the Lochlann episode. Between the two we have the Rathlin 

episode interpolated. To bring about a connexion between 

Conghal and King Donn (or Rigdonn) recourse is had to a 

supposed bond of marriage between Conghal and King Donn’s 

daughter at the first council in Emania, though of this there is 

no mention in Part I. If we eliminate Part II., and join the 

passage ending with eroip pamnac 7 pusdclapac, p. 68, to 

the words soubsipt [Congatl] pe n-o thuintip, p. Io1, we 

have a perfectly harmonious narrative. 

The Rathlin episode, Part II., evidently contains a tra- 

ditional account of an attack upon Rathlin. This account has 

been recast and reset by some one thoroughly familiar with 

the island. As Monsignor O’Laverty says—*“ Whoever wrote 

the tale must have resided in Rathlin.” Here we have a clue 

to the home of, at least, the last redactor of our saga. There 

is no doubt, I think, that the whole Coicypéim was brought 

together by an Ulsterman and in the interest of the Ulster 

party at one time or other. I believe there is further little 

doubt that the last chief redactor of the Caitjé1m lived in 

Rathlin or its neighbourhood, and that Part II., or the Rathlin 

incident, represents the embodiment by him of a new episode 

in the Coitpéim. This accounts for its peculiar relation to the 

other episodes noted above. Whatever may be said of King 

Donn, the apocryphal character of Nabgodon mac [oruaith, 

king of the mythical land of Uardha, the land of the cold, is 

certain. Nabgodon mac Ioruaith is simply the early Irish form 

of Nabuchodonosor, son of Herod. Outside of Conghal’s fol- 

lowers the names are suggestively vague. We have Nabgodon, 

a Biblical one ; Uardha, a mythical land ; Debio, a probable 

mistake for the common name Debino; Oopnglan (Clean-fist), 

and Rigdonn (Brown-wrist), and Taise Taoibhgeal, a name of 

quite common occurrence in the sagas. A conglomerate of 

artificial names to which the historical ones of the Emain- 

Tara episode have been wedded. I think it is clear that 

the episode was introduced by the last principal redactor 
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of the Caitpéim in illustration of the topography of his 

native district. This sufficiently accounts for its wonderful 

fidelity to that topography, and the graphic character of the 

narrative. 

In Part III. we have the last three episodes—the Lochlann 

episode, the Arthur episode, and the Bruighen Boirche episode. 

As we should expect, the Rathlin episode ends abruptly 

(p. tor); and the Lochlann one is introduced by the bald 

phrase—“lomtuyo Congail inmypteap rponn rcést ole ”— 

notwithstanding the elaborate anticipation of it in Part I. 

Further, we have the phrase—“1p Leip 00 tint Nabseoon 
moc lopus1d, pi nd h-Uoyoo”—interpolated on p. 102 to give 

colour of connexion with Part II. After that the Rathlin 

episode disappears from the tale. 

The Lochlann episode seems then to have been originally 

connected with Part I. It is quite in the manner of the Post- 

Norse additions to our early tales. The result of the Norse 

invasions of Ireland was to familiarise the people with the 

stories of the Norseman’s sea-journeys and raids. They inter- 

married amongst the Irish, as is evidenced by the frequent 

occurrence of Norse names, such as Amlaffand Harold (Aralt), 

in our Post-Norse genealogies. Irishmen were not unfamiliar 

with their language, and borrowed certain words from them, 

as, for example, the words ptiup\pmann, ‘a steersman or pilot,’ 

and scapporo, ‘an anchor, which occurs in our own text 

(v. Glossary). The result is that there is scarcely a tale in our 

great Middle Irish MSs. but contains a reference to Lochlann. 

Strange and weird stories passed amongst our people of these 

fierce foreigners from over the sea, and gradually there was 

added to the local feats of the heroes of the Cuchulainn 

Cycle that of a journey to Lochlann in quest of booty and 

adventure. Such is the origin of the anachronism of intro- 

ducing a journey to Lochlann into a tale about a hero who 

lived in the first century B.c. The question as to the original 

meaning of Lochlann does not touch the argument, for there 
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can be no doubt of its equation to the home of the Norseman 
in the present case. 

As we have seen, then, the Lochlann episode is accounted 

for by the influence of the post-Norse literature. Into this 

episode there is worked some of the stock-in-trade of the 

seanchaidhe, such as the Mountain of Fire, the Chain Feat, 

the Three Brothers Incident, the Fight with the Wolves 

(onéoin), and the Magic Birds; and these being exhausted, 

we arrive at the Arthur episode (p. 150). 

The introduction of the British Arthur into Early Irish 

literature seems, as far as we know, due to direct inter- 

course between Briton and Celt, and to the knowledge of 

the works of Nennius amongst the Irish. Of the Historia 

Britonum of Nennius, Irish versions are to be found in the 

Book of Ballymote; H. 3.17, T.C.D.; Book of Lecan, Book of 

Hy-Many, and Leabhar na h-Uidhre. The Leabhar na 

h-Uidhre fragment has been edited by Rev. Dr. Hogan, S.J.,in 

the Todd Lectures, vol. vi.; and an edition based on the whole 

set was published by Todd for the Irish Archeological Society. 

It is not certain that the name is primarily derived from that 

of King Arthur. Other and earlier Arthurs may have con- 

tributed to spreading the name. The solution of the question 

belongs to the Arthurian problem; and we have not time or 

space to discuss it here. I have given in Additional Notes 

references to a number of Arthurs in Irish sagas, which are 

sufficient to show how the name spread. Whether we are 

to take Arthur mac Jubhair as meant for Arthur, son of 

Uther Pendragon, or not, we have little means of deciding. 

If we did, the anachronism it would create could be explained 

in the same way as that connected with Lochlann, to which 

we have already referred. However that may be, the Arthur 

episode, as here developed, contains the popular folk-tale of 

the mysterious birth of a hero, and his ultimate recognition 

by his father. In this case the seanchaidhe boldly adopts the 

name of the famous son of Conn Cédcathach, Art Aoinfhear 
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(or the Lonely), as that of the son of Arthur, the reason 

being, we may presume, the connexion between the sounds of 

‘Art’ and ‘Arthur.’ In fact, on p. 156 we have Art Aonfnear 

dubbed Arthur Aointhear, though elsewhere Art Aonfhear. 

The incident of the hosteller’s three sons who wished to pass 

as sons of the King of Britain has an excellent parallel in the 

similar tale of the King of Britain’s son to be found in the 

Feast of Dun na n-Gedh, ed. by O’ Donovan, Irish Archzo- 

logical Society. The tale describes the journey of Conghal 

Claen in Britain, the discovery by the King of Britain of his 

own son, Conan Rod, and the confounding of the three 

warriors, who desired to pass off as his real sons (pp. 65-75). 

The link between the Lochlann episode and the Arthur one 

is supplied by the homeward journey of Conghal. What more 

natural than that his journey homeward should bring him to 

Mull, and Islay, and Cantyre, and thence into North British 

territory! In connexion with this latter district it is well to 

note that the Arthur saga is connected topographically with 

two districts—(1) the north-western Brythonic district, cover- 

ing the western half of southern Scotland, and northern 

England ; (2) south-west Britain (the romantic element of 

the legend being located in South Wales as early as the 

eighth century). It is with the former district our Arthur 

episode deals. An interesting account and suggested solution 

of the relation of the Arthur saga to Irish literature is to be 

found in Mr. Alfred Nutt’s Essay on “ The Celtic Doctrine of 

of Re-Birth,” pp. 22-37. The scientific solution of the problem 

which it raises can scarcely be reached till the chief or all the 

passages in our sagas are brought together and compared. I 

trust that our text may not be without value for the study of 

that much-discussed question. We see, therefore, what are 

the general sources of the Arthur episode, the introduction of 

which into any saga that grew up between the years 1100 and 

1600 need cause no surprise. Nor did it offer any topo- 

graphical difficulty in relation to the Lochlann episode, for as 

G 
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we have seen, it harmonised admirably with the well-known 

Viking track down the coast of Scotland, North Britain and 

Ulster. The link which binds the Lochlann episode to the 

Arthur one is obvious. 

We have already discussed the relation of the last episode, 

the Ops5oin Dypugne Doipée, tothe Emain-Tara one. Wesaw 

how much they had in common with one another, that they 

were, in fact, indigenous, springing out of the traditions derived 

from the Pre-historic Period. We have now only to consider 

its relations to the Arthur episode. Topographically no diffi- 

culty offered itself in linking the Arthur episode to the Bruighen 

Boirche one. Our hero, having reached North Britain on his 

homeward journey, had no difficulty in landing conveniently 

near Benn Boirche! The link is then supplied by his asking 

where is Fergus mac Lede, his enemy; and finding him in 

Bruighen Boirche, he proceeds to attack it. Then follows the 

Oysoin Dpwgne Doipée, or ‘Harrying of Bruighen Boirche.’ 

As we have seen, the original Op'561n was an independent 

tale, and I may be permitted to hazard here an opinion as to 

the use made of it in the present text. There are four lead- 

ing characters to take into account, viz., Conghal, Fergus 

mac Lede, Art Aoinfhear, and Boirche Casurlach. In what 

relation do they stand to the lost Opsoin, and to the present 

version? I believe the original Ojs5ain did contain a reference 

to Conghal Clairinghneach, and that on that account it passed 

into the composite Conghal saga by assimilation. Boirche 

Casurlach essentially belongs to the lost Opsoin. As to 

Fergus mac Lede we have no means, so far as I can see, of 

deciding, though his use in the link-episode suggests artifi- 

ciality. As to Art Aoinfhear I think there is no doubt but 

that he is an intrusion from the present Arthur episode. Not 

alone that, but the slaying of Boirche has been cleverly trans- 

ferred to his shoulders instead of Conghal’s, possibly in dislike 

of laying to Conghal’s account the slaying of a fellow-Ulster- 

man. Having performed this feat, it is not to be wondered at 
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that he suddenly disappears out of the tale in the middle of 

the fight. Conghal says to him: “ Success and blessing, and 

proceed forthwith to your own country!” (p.175). A few 

lines further on we are assured that “he (Art Aoinfhear) 

assumed the kingship of Britain afterwards, so that in that way 

Conghal is contemporary with Art Aoinfhear.” The necessity 

for the synchronism is obvious. As to Torna mac Tinne 

King of the Saxons, who is carried over from the last episode, 

he is disposed of by the famous Leinster King Mesgedra, and 

a poem composed in honour of the event ! (par, Ixvii.). The 

tale finishes with Conghal’s journey to Tara against Lughaidh 

Luaighne, and the slaying of the latter by Conghal. This 

incident is supported by the annalistic accounts, and by the 

poem of Gilla-Coemain (vwzde Add. Note to p. 2). Conghal ends 

his career by becoming King of Ireland, and pardoning Fergus 

mac Lede, whose death by the sea-monster is narrated in the 

tale Avoed Fepsuys, published in “Silva Gadelica.” 

I shall now sum up the results of this rapid analysis of 

our saga. In connexion with Conghal there are found in our 

text two distinct traditional historical “nuclei ”»—the Conghal- 

Lughaidh Luaighne tradition, and the Conghal-Boirche Casur- 

lach tradition. These were at first independent of one another, 

the latter being the earliest to be reduced to writing, and was 

contained in the lost Opsgeain Cotpoé Dorniche referred to 

above. The Conghal-Lughaidh Luaighne tradition came 

into prominence in a time of conflict between Tara and 

Ulster, and is to be regarded as in the nature of a political 

pamphlet. It formed the “nucleus” of the present Caitjéim 

by developing the additional episodes of Lochlann and Arthur. 

To the Arthur episode was joined a synopsis of the lost 

Opsoin Cocpoé Dorpche, with the modifications we have 

suggested above. The last chief redactor of the tale added 

the Rathlin episode in illustration of the topography of his 

native district. 

I may end this analysis by quoting the following words 

G2 
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of Mr. Alfred Nutt in his Essay (pp. 130-131), attached to the 

“Voyage of Bran,” edited by Dr. Kuno Meyer, on the difficulty 

of dating Irish Romance : “ The reader has now, I trust, some 

idea how difficult and complex a task it is to assign any parti- 

cular portion of the Irish mythic or heroic corpus to the age 

when it first passed from the oral into the written form, to 
determine how far the extant text represents that original, 

what, if any, have been the modifications it has undergone, 

and what the cause of these modifications. The annalistic 

framework cannot be taken as an unerring guide. To citeone 

instance. Stories are told of kings assigned by the annals to 

periods long antedating the era of Conchobar and Cuchulainn, 

which are manifestly far more modern in tone and style than 

the chief tales of the Ultonian Cycle. Indeed, the past history 

of the land would seem at one time, and by one school of 

writers, to have been looked upon as a convenient frame in 

which to insert numbers of floating folk-tales. But the 

Ultonian Cycle must before then have assumed definite shape ; 

it is, in tone and temper, like all other great heroic sagas, 

essentially tragic, and contrasts strongly with the playful and 

fanciful romance of so much else in Irish story-telling. Yet 

the guidance of the annals cannot be lightly thrust aside as 

worthless, I have noted the fact that whilst the marvellous 

is as prominent in the sixth- and seventh-century kings’ lives 

as it is in those of earlier monarchs, yet it is Christian and not 

Pagan in character. This cannot be set down to design, and 

can only arise from the fact that some stories, at least, were 

told about Pagan kings before Christianity came to Ireland, 

and were too firmly attached to them to be passed over.” 
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LITERARY STUDY OF THE TEXT. 

In the analysis which I have given of the Coitypéim, I 

should by no means wish to be taken as in any way mini- 
mising the artistic effect of the story as a whole. One thing 

the Irish seanchaidhe or filé could do supremely well, and 

that was—tell a story. From childhood he was accustomed 

to hear them ; not a winter’s evening passed over without some 

new effort of the seanchaidhe’s art being revealed to him; and 

when he came of age to adopt the profession himself, he was 

already well on the road to perfection. The art and its prac- 

tice are not yet dead in Ireland. A few years ago, cycling 

along a mountain road in Muskerry, I chanced on a group of 

stalwart young men, and asked whither they were going. 

They told me they were going “sgoruidheacht-ing,” which 

meant that their destination was beside some turf-fire in a 

farmer’s house to pass the evening in story-telling and other 

forms of amusement. With the passing away of political 

independence, however, the memory of the old martial heroes 

of the race tends to become faded, and the element of folk- 

lore and mere humour to increase. When the Conghal saga 

was composed, the nation was full of buoyant political aspira- 

tion, and its intense military spirit is reflected in the sagas 

which it then resuscitated. From the point of view, therefore, 

which the seanchaidhe set before him, I think the Caityé1m is 

a work of high perfection. The incidents are full of dramatic 

force, and are so correlated as to sustain interest to the end. 

When we yield our imaginations to it, free from the bias and 

predilections of the almost morbidly introspective literature of 

to-day, we are conscious of a certain simple robustness of 

imagery which possesses a singular charm of its own. The 

scenes at Emain and Tara seem to me especially to excel in 

dramatic motive. The situation created by the choice of 



XxX INTRODUCTION. 

Fionnabair forms the spring of the whole action, and the scene 

between her father and herself at the Heroes’ Well stands out 

with cameo-like clearness. Beside this picture we may place 

the companion one of the death of Craobh, with the highly 

chivalrous note introduced by the action of Fergus. 

No reader of the story can complain of its want of incident- 

One of the characteristics which make the Caitpé1m a splendid 

representative of our early epic literature is the embodiment in 

it of so many different genres. From the severe simplicity 

of the Emain-Tara episode, we pass to the richer colouring of 

the Rathlin one. For this quality few passages in our litera- 

ture will stand beside that which describes the night attack on 

Rathlin. The gleam of the lights over the dark waves that 

seethe round the turbulent Brecan’s Caldron, the lapping of 

the waves against the prows of the on-coming ships of Nab- 

godon, the heedless mirth of the warriors whose shields and 

spears hang above them in the drinking-hall, the exit of 

Fergus to meet the approaching foe, attain in the simplest way 

the effects of painting. It seems to me as if we had in this 

episode the introduction of that subjective note that is so 

strong a mark of modern literature. We feel in it something 

of the emotional personality of the writer. It is a kind of 

earnest of what the epic literature would have developed into 

had it continued. 

In his appeal to his audience the Irish seanchaidhe could 

never neglect the wonderland of Folk-lore. Whatever be the 

grand names and theories modern folk may weave about it, 

the folk-lore of the world finds its ultimate sustenance in the 

child-like imagination of those who have not a scientific or 

real explanation to offer of the mysteries of the universe. 

They have not, for example, reduced the conception of the 

vastness of space to the terms of a philosophic formula. It 

still remains in the region of feeling and of imagination, and 

finds its concrete expression in the weird and eerie feeling 

awakened by such incidents as those to be met with in the 
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over-sea episodes in Lochlann. To the early Irish, as to other 

peoples, the lands beyond the sea were the homes of wonder- 

land and of magic; they saw in them a ready fatherland for 

the mysterious creations of their imaginations, of such things 

as the mountain of fire, the magic birds, the giant warriors, 

the wondrous sea-monsters ; and these, having found a local 

habitation, were brought within the circle of heroic doings of 

the early epic heroes. And sowe have them in this Coitypéim 

of Conghal. Yet here they are merged in the forms of the 

historic saga, and are penetrated with something of its spirit. 

We feel that we are not altogether in the cloud-lands of 

pure fancy. Both sides gain. The historic or quasi-historic 

element is lightened by its fusion with the purely imaginative 

and wonderful, whilst the latter elicits more credence than 

modern readers would otherwise be inclined to give it. 

The result in our saga is a composite yet artistic whole. 

As we reach the Arthur episode, as we draw near home, the 

wonderful is less in evidence, and finally we are left again on 

the “erra firma of historic tradition in the episodes dealing 

with the harrying of Bruighen Boirche and the death of 

Lughaidh. 

Among the characters two great heroic figures stand out 

—Conghal, our hero,and Fergus mac Rosa, or mac Roy. The 

treatment of the character of Fergus mac Rosa evidently 

offered some difficulty to the author of our tale. Fergus 

mac Rosa, as we know, bulks largely in the whole Cuchulainn 

cycle of saga, whilst Conghal, outside of the present Caitpéim, 
has no place therein. How could the lesser satellite shine 

beside the greater sun? One way out of the difficulty was to 

represent the sun of Fergus as not having yet risen. When 

Niall Niamhglonnach has the hardihood to proclaim vengeance 

on Fergus, our author interjects apologetically—* For his 

[Fergus mac Rosa’s] deeds of valour were not known even up 

to that.” Throughout we have a continuous insistence on the 

greatness of Fergus. We have on p. 34 the tribute paid him ; 
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on p. 38 we are told that Conghal always addressed Fergus 

as “Great King.” To him is devoted the whole episode of 

the destruction of Dun da Beann ; and in the Battle of Aonach 

Tuaighe he shares the honours with Conghal. Again, in the 

Rathlin episode the first defence of that island is ascribed to 

Fergus, aided by Muiredach Mor, son of the King of Scot- 

land, the introduction of the latter being a compliment to the 

redactor’s kinsmen over on the Scotch coast. As in the 

episode of Craobh, the chivalry of Fergus is thrown into relief, 

so here his modesty is shown in the splendid climax which 

describes his return to the drinking-hall after the defence of 

the island :—7 tangeosp spin mbpuigin op & h-oitle 7 00 

Top bavaypi a n-opimsa uoipoib 7 00 fimde0ap 1nd n-10ns001b 

fem isp pin 7 nip GCothmaoropioTg ns h-euéTo 00 panned 101719 

“And after that they came into the hostel, and placed their 

arms above them, and sat them down in their own places ; 

and they boasted not, indeed, of the deeds they had done.” 

In the Lochlann episode, Fergus is introduced to us at 

the very beginning (p. 102) as the yigtnlesd Eneann, the 

royal champion of Ireland ; and in the episode of the magic 

birds (p. 137), all the warriors, not even Conghal being 

excepted, fall asleep, save Fergus alone. To him, as to 

Cuchulainn in the Tain, is thus reserved the honour of per- 

forming the heroic feat of valour. Finally Conghal sums up 

the feats of valour of Fergus in this connexion by saying 

(p. 145): 7 muna beit Fepccur mac Roa m proiépead fen & 

mbetha1d sasimnn epoe 6 pluasoib Mune usp op € 00 

mayb Cipb, Mipcenmar 7 Sageo ingen Cappcinn, “And, 

save Fergus mac Rosa, no one of us would have escaped 

out of it alive from the hosts of Muirn, for it is he (Fergus) 

who slew Cearb, Miscenmas, and Saighead, daughter of Carr- 

thann” ; and Bricne (p. 147) says: 7 510 méyj\ 00 mait vo 

ponpac ule, 00 cinn Fepsup opps, “And though it is many 

a good thing they all have done, Fergus surpassed them.” 

In the Bruighen Boirche episode Fergus figures scarcely at 
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all, and only when Conghal is mentioned, which may, I think, 

be accounted for on the supposition that he took no part in 
the original Opsoin Coto Dorpée. 

It is unnecessary to dilate on the character of Conghal. 

He is a typical Irish hero, and his greatness is kept well in 

evidence throughout this tale; he is called “ the rallying-point 

of hosts” (p. 27), and further on (p. 47) “the fountain-head 

of the princedom of Ireland.” Notwithstanding the tendency 

of Fergus mac Rosa to overshadow him, the artistic propriety 

of making him the dominant character is kept well in sight 

by the author ; and the result is that it is truly the Coitpé1m 

Congat Cléyungmg. As in the case of Fergus mac Rosa, 

a difficulty presented itself in Conghal’s case to our Ulster 

author. How make a hero of Conghal, who was in revolt, not 

only against the Ardrigh at Tara, but also against the King 

of Ulster, Fergus mac Lede, against the king of his native 

province? We have already dealt with the difficulty ; but we 

cannot help again referring to the skilful use made of Fachtna 

Finn Filé, who is always ready to avert the unfilial attack 

upon Ulster by some such advice as that given on p. 44: 

“ My advice to you,” said the poet, “is not to attack, war on, 

or challenge the Ulstermen on this occasion, for it is not they 

who are guilty towards you.” In this connexion we may 

finally point to the readiness with which Conghal pardons 

Fergus in the end. 

The discussion of the ramifications of the different 

characters in the story cannot be entered upon here, and 

does not come within the scope of an editor of an individual 

text. 

Bricne or Bricriu in our text does not belie his traditional 

character; he is called “a head of oppression of Ireland” 

(p. 115) ; and of him it is said that “no lord could stand his 

virulence, save Fergus” (p. 45). Lughaidh Luaighne has little 

to say to the main course of the events, beyond originating 

the rebellion of Conghal by his judgment, and paying for it 
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by his death at the end. The women characters recall the 

types so well known in the Tain, the Children of Uisneach, 

and the other early sagas. Their position in ancient Ireland, 

as has been so often pointed out, was far higher than amongst 

the Teutonic nations; and their deaths, as in the case of Craobh, 

are always described with a pathos peculiar to our literature. 

Throughout the whole saga the events flow with precision 

and regularity, and the sense of dramatic effect is well 
marked. The language has the terse and forceful character 

of the best epic prose. It is at once nervous and simple, and 

its effects are created with that curvzosa felicitas which Matthew 

Arnold recognised as an inherent quality in our literature. 

Phrase after phrase may be chosen to illustrate those brilliant 

flashes of imaginative expression. The love of Fionnabair for 

Fergus mac Lede finds its utterance in words which, from their 

fine distinction, deserve a place in the foremost rank of literary 

imagery : “ Tuccur 50 verthin,” bap on ingen, “ cToebpuiud 

n-5p\s0s 00 neo 1b, usa immay Lonnurp pobspts maps 6 

Miunp ECocht cusin 7 calord pomlionupoamp sped Fepiccups,” 

‘“ T do certainly,” said the maiden, “ bestow my love on one of 

them, for as the flood-tide from the Ichtian sea fills the bays 

and harbours, so doth the love of Fergus fill me”’; and in the 

order of realistic expression note the description of the attack 

of the sea-wolves (onéoin), p. 132: 7 oobenpac o feoil 7 

& finnletap o’n cendith comngest vo’n cupod, ‘And they 

ripped the flesh and fair-skin of the warrior from the white 

bone.’ In addition, however, to brilliant imagery, the senti- 

ment throughout has the virile, heroic ring that befitted a 

warrior race. What could be more effective, as an example of 

dramatic restraint, than the description of Conghal on hearing 

the unfavourable decision launched against him by Lughaidh 

Luaighne (p. 25): “When Conghal heard that, he gave a 

thrust of his back to the wall of the banqueting-house, so that 

the shields fell from their shield-straps, and their spears from 

their rests, and their swords from their places ; and he drank 
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only a part of the portion next him, and he came out to the 

quarters of the Ultonians—and his sleep was restless that 
night !” 

The story reflects a civilisation which, though transmuted, 

has not entirely passed away. Its ideals of heroism, of physical 

endurance, of bravery, of equity were of no mean order, and 

found their expression in the heroic proverbs scattered through 

our work; as when Nabgodon is pressed hard in battle, we 

are told, ba cums Leip béy 0’Pasarl oét 50 marynd o Bled 

vo buned, “He cared not about dying, provided his glory 

remained.” And, again, Fergus mac Lede, when trapped in 

the burning Cathair Boirche, exclaims: Sp ups dao1b Ban 

mopbsd 1 coat ind bop Lorcesd o tr1$, “It is easier for 

you to die in battle than to be burnt in a house.” Or the 

similar sentiment of Lughaidh Luaighne, the ardrigh, when 

challenged by Conghal: Mm ys 0 n-obsoh cat, “He 

is no king if he should refuse battle.” Such were the 

maxims that fed the spirit of a race which was fashioning its 

heroic sagas at a time when the Roman world outside was 

sinking to decay. Faults enough our countrymen may have; 

“We have heard their faults a hundred times ”; but want of 

courage, of heroic daring, and of hopeful endurance cannot be 

laid to their charge. Though not historic as a whole, our 

saga contains much that is historic; and as representing to 

us manners and customs in ancient Ireland, it has a reliability 

attested by the archzological evidence found in the weapons 

and ancient instruments of war and peace to be seen in our 

National Museum, and in the topographical names and ancient 

monuments whose history it professes to illustrate. 

It is a large and brilliant picture of a civilisation which 

was to be the nursing-ground of the higher Christian one that 

followed. We see in it whence, in the natural order, the 

Irish monk derived those heroic qualities of endurance which 

made him the Christian pioneer of Western Europe, and which 

enabled him to adopt a rule so strict that it had to be relaxed 
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to suit his weaker brethren on the continent. We see, in fine, 

the virtues which, in the natural order, were to win for us the 

glory of a bloodless Christianity. 

THE MANUSCRIPT. 

The Cortpéim Congail Clayungms is contained in a 

single paper MS. in the Royal Irish Academy, of which the 

original title was H. and S. No. 205, and the present “ habitat” 

of which is 23 H.I.C. O’Curry, in the following passage 

taken from his MS. Catalogue in the Academy, ascribes to it a 

date somewhere about 1650, and from that conclusion I see 

no reason to differ. His description of the MS. is as follows :-— 

“ The writing in this manuscript is of the most beautiful that 

ever I met, strongly resembling the handwriting of the cele- 

brated Duald mac Firbis, but not his ; and the orthography is 

perfectly correct in every instance. From the character of 

the writing, the ink, paper, &c., I conclude it to have been 

transcribed about the year 1650. The tale which makes up 

the contents of this MS. is one of great interest, as well from 

the purity and elegance of the language, the very best I ever 

met, as from the number of historical and topographical facts 

it contains ”—Cat., H.and S., R.I.A., pp. 580-583. The paper 

is brown in colour, but of good texture, and, considering the 

wear and tear to which it has been subjected, is in good pre- 

servation. Unfortunately, however, the edges of the pages 

are considerably frayed, so that a number of words have been 

lost. Their loss, however, would not interfere in any case with 

the sense save in that of the passage the loss of which is 

marked by the asterisks on p. 20. Here in the MS. a piece 

has been torn off from the top. In the case of the remaining 

lacunz I have filled them up from the context ; and the words 

supplied are enclosed in square brackets. The printed text 

represents therefore, I hope, the original state of the MS. 
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One other copy of our MS. exists, and which is not referred 

to in any printed notice of the text. It is a copy made by 

Malachy O’Curry, brother of Eugene O’Curry, from our 

original Ms. 23 H.I.C. O’Curry’s copy is contained in Ms. 

23 K. 28, R.I.A. Being a copy, more or less faithful, of 

23 H.I.C., it, of course, supplies no variants, so that our text 

is based upon the single MS. 23 H.I.C. 

The Cartpéim Congait Clayungms was first noticed 

by O’Curry in his “Lectures on MS. Materials,” and in his 

“ Manners and Customs.” Extracts from these references are 

siven in Additional Notes. We have already referred to his 

reference to it in connexion with the Book of Leinster (List 

of Tales), printed in the Appendix to his “ Lectures on MS. 

Materials.” Mention has also been made of the use made 

of the Rathlin episode by the Rev. G. Hill and Monsignor 

O’Laverty. M. D’Arbois de Jubainville refers to it in his 

“Essai d’un Catalogue,” and Dr. Douglas Hyde has men- 

tioned it in the list given by him in his “Literary History 

of Ireland.” Finally, Miss Hull has given it a place in the 

tabular list she has drawn up of the stories of the Red Branch 

Cycle in her book entitled “The Cuchullin Saga.” Apart, 

however, from mere references to it, the MS. has lain unpub- 

lished since O’Curry’s time. O’Curry evidently intended to 

edit it, but his many duties and labours probably prevented 

him. We might also mention that Peter Connell made use 

of it in compiling his Ms. Dictionary, which is now in the 

Library of Trinity College, Dublin. A few marginalia, con- 

sisting of transcripts of some faded words in the text, are in 

the handwriting of O’Curry and Connell. It is now com- 

pletely printed, edited, and translated for the first time. 

In attempting to discover some clue to the date of the 

MS. other than the character of the writing, it struck me that 

the paper would have a watermark of some kind. On hold- 

ing a page up to the light, I discovered a very distinct and 

elaborate watermark, consisting of an ecclesiastical crown, 
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underneath which were the letters I H S (the usual contraction 

for Jesus), and underneath this the name Martinaud in capital 

letters. I have been unable to trace up the watermark, but it 

seems to me a French one, and the paper is probably French- 

made paper. The printed literature on watermarks is very 

imperfect, but possibly a search in the Bibliotheque Nationale, 

Paris, would lead to the identification of this one. The identifi- 

cation of the watermarks of our early paper MSS. would be of 

great help in dating texts, &c. As far as paper and writing 

go, our MS. belongs to about the year 1650. 

GRAMMATICAL ANALYSIS. 

Far more difficult than dating the MS. transcript is that of 

dating the tale itself on linguistic grounds. We have to dis- 

tinguish between the date of the matter upon which the tale 

is based, and the date of the earliest known MS. recension of 

the tale, when in fact,as Mr. Nutt says, it passed from the 

oral to the written state. 

It scarcely requires the application of any elaborate critical 

criteria to see that the language of our present text is that 

of Late Middle Irish, or Irish of the Transition Period from 

Middle to Modern (1550-1650). Stripped of the scribal 

archaisms which the conservative tendencies of the scribes 

maintained, it would almost pass for Early Modern Irish. I 

have, however, in view of this being an edztio princeps, adopted 

a conservative attitude towards the text, and hence conserved 

what may after all be only mannerisms. I have retained the 

double c for 5 where it occurs in the MS. In compound nouns, 

the older MS. usage is reflected in the non-aspiration of the 

second part in many cases where it would now be aspirated. 

A peculiarity of our MS. is the non-aspiration after the pre- 

position oo and a few other simple prepositions, which can 

scarcely be defended ; but for which this may be taken as a 
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correction passim. Further, the combination sl, cl is seldom 

or ever aspirated, ¢.¢., we have’00 clanno1b. Where the infixed 

pronouns of the first and second persons, m and °, occur they 

are not followed by aspiration. These omissions have, I believe, 

no phonetic significance. Another tendency of our scribe was 

to omit the aspiration, where necessary, of c in the combination 

cp. Less defensible mannerisms were the omission of aspira- 

tion marks after such words as mo, ‘my,’ 00,‘thy,’ &c. In this 

latter case I have silently corrected in the text. Our scribe not 

infrequently forgets to aspirate the letter c in words like amach, 

and these also I have corrected silently, though in some cases 

in Part I. the MS. reading was retained. The correct reading 

is given inthe Corrigenda. The non-aspiration of consonants 

in intervocalic position I have left unchanged when they occur, 

as in taba, as possibly reflecting an earlier recension. As 

one might expect, there is less deviation from rule in the case of 

eclipsis. Initial c and c are at times left uneclipsed, where in 

Modern Irish the eclipsis would be marked. In the matter of 

accentuation the MS. reflects the loose system of Middle Irish 

MSS., omitting or inserting the accent, more or less at pleasure. 

The so-called triphthongs ¢oz, &c., are never accented, and 

the diphthongs seldom. The broad e form is used from time 

to time, but I have printed it as simple e. The words are, of 

course, often written close together, as for instance penactgoiqu0, 

in which case I have separated out thus—ye n-stsoipv0. In 

the case of the verb soconncavan, I now regret not having 

printed the forms oo¢éonncavay, 6 ’oGonncsosy, so as to 

show the combination 6 so0éonncsosq, and so for oocuslooan 

=6 wocuslaoap. This may be taken as applying passzm. In 

one case, p. 8, this form has been printed wrongly, o0’éuslooan 

for 6’0cusleoayp. The remaining peculiarities of our text, as 

for example the retention of older spellings and case-forms, are 

to be explained from the fact of our text being a modernisa- 

tion of an older Middle Irish one, of which the characteristics 

are reflected in the archaisms of our present one. I have 
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supplied the text with a running series of grammatical notes 

which sufficiently indicate this. Direct evidence of the present 

MS. text being a transcript is afforded by the cases of homozo- 

teleuton referred to in the notes on the MS. pagination. The 

statement on p. 190 that Fachtna, the poet, and Bricne, son 

of Cairbre, were early redactors of our tale, points in all 

probability to an early date for the composition of the 

original Coitpéim, whilst making all allowances for the 

assumption that its ascription to them is an attempt to win 

credence for the tale by ascribing to it such ancient author- 

ship. In addition I append the following analysis of the 

verbal system of the whole text. I have printed the verbal 

system of Part I. separately from that of Parts II. and IIL, 

for convenience of reference from the text, and in the hope 

that some material difference might have been found in the 

treatment of the verb. I regret to say I have found none, and 

so am unable to support by grammatical evidence my analysis 

of the tale into different strata. It may happen that the 

application of subtler grammatical criteria than I have at 

present at my command may ultimately strengthen the 

deductions based upon literary-historical grounds. Let it be 

said, however, that the grammatical differences in the strata 

could scarcely resist the process of modernising to which 

they were subjected with each transcription of the text. 

A priori we should expect a transcript of about the year 

1650 to retain little evidence of the grammatical diversities of 

an early Middle Irish original text. The absence of such 

evidence is, therefore, only a negative argument against my 

conclusions. Further, this latter argument is weakened by 

the very possible hypothesis that the fusion of the different 

elements took place whilst the tale, as a whole, was yet in the 
oral form. 

In drawing up the following lists I have not attempted an 

exhaustive register of the number of times the verb-form 

occurs. What has been done is to register the common verb- 
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forms once at least, and the rarer ones as often as they occur. 

There may be some accidental omissions; but, on the 

whole, the analysis furnishes a complete conspectus for the 

period, as far as the MS. goes, of the verbal system. I trust it 

will be of use in an historical account of the Irish verb. [I 

cannot refrain from acknowledging my indebtedness to the 

splendid labours of Professor Strachan in this field of work, 

as well as to the stimulus I derived from his teaching when he 

lectured in Dublin. The reference after each verb-form is to 

the page ; in some cases no number is given, the form being of 

’ such common occurrence as to require none. The registering 

of the verbal forms in the following tables made it unnecessary 

to enter them in the Glossary, besides presenting them ina 

more useful and scientific fashion. I have registered the 

different spellings of the one verb-form in order to help the 

student, ¢.g., epicc, eps, eq, e115, &c.; of course no one would 

mistake me as meaning that they were essentially different. 

Further, I have in many cases given the supporting particles as 

interesting syntactically. As may be seen, the general facies 

of the older verbal system is maintained, though we see the 

modern system in process of evolution. We have still the 

remnants of an S-future ; the reduplicated future is, of course, 

in vigorous use, and we have in it absolute and dependent 

forms (a and 0). Inthe B-future we have still remnants of the 

absolute and dependent forms. The three preterites are well 

represented, the reduplicated (perfect) preterite ; the T- and the 

S-preterite ; the latter, of course, being strongly in evidence. 

The development of the Middle Irish deponent form in tap, 

toip\, is well represented, e.g., po ¢pomuposip. The passive 

forms sufficiently explain themselves. The paradigm of the 

substantive verb will, considering the date of the MS., offer some 

interesting forms. We have in Part I. the old imperat. pl. 2, 

bio. The preterite offers the instructive sequence pobo, 

pobo:, pobso1, 006401, pobi, 006i, which is a complete history 

of the development of the modern form ‘obi from that of 

d 
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the Glosses, j1obo1. The subjunctive forms are also interesting 

survivals. In the copula, amongst other things, the sg. 
3, future, br is interesting, as are the forms bam and bemum, 

In Part II. I would draw special attention to the deponent 

subjective forms of sg. I, present, 50 ccornop, &c., to the 

B-future paradigm, and reduplicated future, in which the 

absolute and dependent forms are well marked. The pre- 

terite forms of the first, second, and third persons are well 

represented. In the substantive verb, Part II., the present 

indicative is represented by forms from -tau, Biu, Fil. The 

preterite is again representative of all periods. The third 

sg. future has an absolute and dependent form, whilst the 

subjunctive is well in evidence. In the copula the -form 
jobrsxo in preterite is to be noted. We have also a present 

and preterite passive. 

_ EEE EE EE 
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Pat. 

tHE VERBALSSYS LEM: 

ACTIVE VOICE. 

IMPERATIVE. 

sbaip 42, sbaipys 46, bey 40, curpy 34, 0én 4O, 

44, eno 42, ex\cc 16, 46, eS 10, 30, mmr, 

GhBAIIT —18; (22, .chbom 44, 50, cimcitl go; 

cosmb 50. 

obpod 44, ondd 44, 47, 1p\'Sed 44, Te50d 44, 

T1CC10 44. 

(subj. used as imperative).—s5 bam 50, c71454mM 50. 

bep1d 60, copnord 4, nd Vénm1% IO, nd feallord 8, 

1onnyo1gid 44, Leiccrd 8, cabsiord 52, 66. 

tTesuro 40. 

PRESENT INDICATIVE. 

soem 10, soepimy: 26, beim 16, cobepimy: 26, 

36, TuIns1m 26. 

mM TIZ1-71 50. 

‘oo-m-beip 58. 

Relative :—benasyp 68, beer 12, comnpincer 28, 

cporoep 58, lionnap 16, maoroer 50, TEAHMSL 56. 

SNOCIOMA'O 54. 

& n-obpo10 48, xocluinti 44. 

Deponent :—sg. 1 00 feos 54, 04 bretoapps 48, noés 

npesosy 56. sg. 3 nip froip 36, 5én sup from 

(pret.) 24. 
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PRESENT SUBJUNCTIVE. 

sg. I 50 truss (dep.) 32, 0's triubsapps (dep.) 20. 

sg. 2 mund tcugoaip (dep.) 32, 50 ccothyuice 48. 

pl. I no 50 noescam IO, 60, co no1i0oglam 60. 

SECONDARY PRESENT. 

sg. I 0 n-sobuino-p1 38, n nZsbuinnyr 42. 

pls yo puroiy 20. 

S-FUTURE AND SUBJUNCTIVE. 

Primary. 

Sg. 3 m0 04 TTI (SUbj.) 50, D0faot 40. 

pis DO0POTtfat (2) 42, plo Frotyso 42. 

Secondary. 

sg. I Oo Frepainny 54. | 

sg.2 mune tipta 20. | 
Sg. 3 OS TTOITI~eo 66. . 

pl.3 70 breposoir 28, noco jio11T (subj. pr.) 8. | 

| 
REDUPLICATED FUTURE. 

Primary. 

sg. I (a) bépoora 8, oingeubsore 46, 00 Seubs0 60. 

(6) soenpa 8, vobeappo 4, vobépipso 22, m1 cél 50, 

50 no1gel 30, con oipedlya 36, on Fens 42, nac 

seubs (?) 26, 00 Seune (?) 22. 

sg. 2 Zeubpa (?) 42, 00 Seubsir 40, 018 ctibpe-ps 20. 

sg. 3 (4) coipedna 26, vobeupa 40, oobeupis 20, 00seuba 32, 

e1piedcs 42, Seuboy cu (rel.) 42. 
pl. I (a) beupmaoro 4o. 

(6) op & mbéepuimne 46. 
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Secondary. 

oobeupits 16. 

50 noinseubsd 48. 

plo coipénmosoir 60, m *Dinsnemsoipne 10, s5uyp 

diosmilmipni 30. 

0d noecodsoir 46, 00 DEnvdso1P 6, 50 NdIFedLoosoir 

36, 1onnpocsosoip 38. 

B-FUTURE. 

Primary. 

(a) curpipeo 8, cinzipioo 34. 

(4) nace tcpecceab 16, ni tpécceabro 32. 

N&C CCUITPE 30. 

(2) peappurd 42, Lionfzard 56, Tiucpard 48. 

(6) anpoimne 44. 

(2) beanparopiun 48, 5oipipro 42. 

Secondary. 

plo comaiplispinn 22. 

co m-byuppesd 60, naé Leanfzad 36, 00 tnillpesoh 6. 

ploicrroip 64. 

PERFECT. 

NOCONNATIC 40, AOCONNAITIC me 4O. 

woconnsic 20, 58, soconnaizic 38, socusla 12 

ylo-p-b1 30, man deacu1d 38, D0CUd19 IO, 20, 40, 

o’”0éuslo (socusls) 24, 26, 00 custo 6, v0 

deippenais 12, 50 noes (oeypyr0) 14, 00 Ot1N1F 

22, po slusir 28, po inmp 18, po 10nnfo1g 60, 

50 jsinic, 30, 50; 56, cdinie (rel.) 4, 18, 20) \42% 

cToplo 64, Taipinic 28, Tepinds 66, Topicorpt (Topeoin) 

52, 50 n-o00picuipi 30. 

(6)00 éuipeabaip 66. 
soconnésoayipan 12, koconncsoayp 28, xoconcsoay 

36, 00 Concaoap 6, O’oCuslovayp (socusloos) 8, 
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sg. I 

sg. 2 

Sg. 3 

INTRODUCTION. 

no Sup Brpiovsp 52, 00 Cospsoop (wrongly in 

text 00 Cyroccnsosp) 6, plo Cuinncevsp 36, 00 

Cusodyi 18, 52,62, 00 Se11Soup 4, co noe1p1Hosp 6, 

CO NOOTICPAOS)\ 62, flo epiFeosyi IO, plo Foothaoap 

10, m1 Fesxososypi 6, 00 fobspsoayi 6, po foppnZ5eoayi 

64, 00 Ssobsoappan, fo slumposp 24, 34, 00 

Hoiplesosyi 34, plo Spdineoop 28, ploimnpesosp 58, 

plo Leccevayi 12, pdngeoop 28, 00 pinnesoayp 26, 

TANSS04 1 6, 22, pupgsoap 18, 00 Tiondlovap 4, 

plo TOSboosp, Topicpsosp (Topcpsosyp) 52. 

T-PRETERITE. e 

sxouboipit (dc-00-bepi-c) 8, wobepit 42, 54, vobepiz, 18, 

vobeayit 48, opbeapt 1, sxopiact 10, acpacc 16, 

pocleséc 58, o0jacc 58, 00 Torpipngip (transition 

from T-pret. to S-pret.) 20. 

S-PRETERITE. 

my CxdLlup 20, pocapup 16, np Sobup 26, cuccur 40, 

1 TTANS uy 20. 

woconnsyicaip 40, 00 Gopinp 22, comhaplisip 24, 

op ds Bacar 40, m Sabsipr 42, nop Soboipiu 26, 

00 opromsip, Tansuip 38, pio-0-cdsbusaip 20, 00 

TOSMmy 22. 

flo sisill 44, 6 00 otain 6, poben 62, 0 Cops I, 

00 COpms 36, plo copys 60, plo cpecctnaig 64, 

pomcuip 18, pio Eup 12, po dicen (d1CeN”0) 52, 

plo Diubptnc 60, pio easaip 38, 00 E15 6, 18, 

po é1yu5 20, plo engpum 60, po pdccuib 60, 

po fep 38, 00 fronpars 48, plo fropipors 46, po 

fresoippum 42, 00 fuasaip 52, pro $b 30, 00 

Sbproein 1, 00 §o1b 60, 00 Sealt 60, pro Seatl 

52, 00 Soin 32, ny 1b 24, po 1m 30, plo imp 

30, flo 1onnait 20, po Labs 24, 00 Leice (with 

prep. Le) 6, po ling 56, po thopb 28, 00 noct 38, 
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plo opromnspium 12, 00 opproms I, 00 por 10, 34, 

plo parvo 48, 10 ple1o1§ 62, 00 yuFne 1,00 punve 16, 

700 yunne 46, 00 feol 36, 00 pmuain 6, 00 furd 12, 

plo timeill 12, 24,00 TOF 54, Tucc 30, tus (rel.) 18, 

Sup cult 12. 

Absolute :—mtniger 38, st5onair 64, vepcoiyp 42, 

papporsesy (?) 42, 5abaip 18, 1bip 18. 

Deponent :—fro Cpromupomyp 24, plo cuipleresiqi 20, 00 

Sabupooip 32, po Soburcoiyi 1, po Sabupoaip 34, 

po woupoot 38, plo Linsgepoop 38, pomlionur- 

oop 16, pusuposyp 12, plo pardeptoip. 14, pro 

pillercaip 1 14, 00 filliopoaip 6, pio furdeptoip 

18, TUHUpoaipi I, Tuccuptoip I, TUGuposy 38. 

pl 3 po aipuspiov 62, ay’ Cinnypio”o 4, jo comyiuicpiot 64, 

po 6uippiot 62, plo FA5pxo 52, plo Fabre 52, v0 

wmipfpioc 54, 00 plonpeo 36, 48, 00 ponfat 60, 10 

purdpiot, plo tTanmspet 62, tucpac 62, Tutpat 

24, f\O TMITP10T 30. 

Deponent :—oo Ginnyiovsp 24, 00 paropeoay 18, plo 

poropesody 36, plo paropeosp 48, plo poropeosp- 

purde 22, jlo pardopiovsyi 36. 

PASSIVE VOICE. 

IMPERATIVE. 

se. 3 Apstep 50, cdyustep 8, ontop 44, Fobtop 4, 

mopbesp 4, purdroceap 8, THBATAY 4, TSF S41, 

TIASMI 66, Tiondilteyi 66. 

PRESENT INDICATIVE. 

Sg. 3 xoeapap 28, pipon sbay 10, 28, 30, pps n-sbapitan 

24, 5€n 50 n-oiptingctep 66, comailtesy 54, co 

ccluintep 66, cuipteyi 48, cuptop 44, 00[5 ]mitean 

54, (qpo) porten 46, 52, pordteap 28, 30, 

poinntep 18. 
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Sg. 3 

S§- 3 

SBe 9 

Sg. 3 

INTRODUCTION. 

PERFECT. 

sobepisd 30, pio baited 56, no sup byuped 64, pro 

ceilead 42, (usip) 00 clor 64, j\0 coipsZesd 14, p10 
Coused 60, po commodpsd 32, 00 cinpesd 12, 

cuipeoh 48, consé vena 18, no sup viGeannsd 

30, 00 h-eaypad 4, plo A560 54, (6 nach) rer 46, 

po piseoh 64, plo foillpisesd 42, pro foprdsilesd 

12, plo fopyusoailesd 12, plo 5absd Io, conap 

5obod yuu 62, pro h-innled Io, po innped 36, po 

Md1bsd 28, 30, pro meabsd 66, 00 milLlesd 6, fo 

MUO 52, flo NAIPcesd 32, 00 h-opouisesd 6, 00 

pinnesd 4, 00 ponsd I, Top5ur 26, pro ciodlu- 

cead 18, (6) tcuced 18, Tuccad 24, plo Ttipeo 40, 

po paitesod 38, pio pursed 24, pio pu1d15e0 12, 00 

h-tipluscpod 4. 

IMPERFECT. 

00 [5]mto 38, 00 [s]nt Io, v0 [5 nits 24. 

REDUPLICATED FUTURE. 

Primary. 

Sebtoy 42, 00 Senta 8, 18, 66, 50 noigedleap 48. 

Secondary. 

plo bencs Io. 

B-FUTURE. 

aipsproep 46, po beanprdep 46, cartprdep 38, cuip- 

pice. (nee « Cu) 42, cuppip (... Tu) 42, plop- 

Furvesp 54. 

Secondary. 

‘00 mupiz1de 60. 

VERBAL NOUN (INFINITIVE). 

od Bop n-ocallath 48, oltpom 12, 45 s n-anacall 6, 

opecuin 54, 00 busin 32, Breit 16, 0’ ccoomna 6, mo 
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Eatugod 42, 0's ccoithéo 6, oF cconsbail 64, ceangal 6, 
mo Go5sO 42, d5 commasordiom 30, 00 Commodpsd 36, (4) coth- 

commodo 34, cOpuged 60, a5 cotushsd 64, (a) émbpeachod 

6, 45 cuimmugsed I, Cup 6, 45 Osinsniusgsd 68, vo 

deanam, co DiGup (O10CUN) 26, 34, (45) OInZ basil 64, v0 

Diosail, 00 Hi0gsilt 26, 58, mo dul 40, olutsd 64, vopta%, 

esoyi 38, epiSe 10, 20, o'fasgail 4, (5) porcpin 28, rorpsin 54, 

"151 42, oforpitin 58, o’foptoboipic 10, 00 Sab4dil 34, 06 

Leanmain 46, o5 Leisep 66, Lopcsd 14, inmypin 42, o5 10mop- 
Cupi 12, 00 mapbsd 6, maptoin 58, pre millesd 18, o5 ol, 

5 [0s 38, poccain 48, 00 papushsd 6, (a5) peatoroen 64, 

oo Cabept 18, Taips5pin 26, 00 Teact 26, 00 Testhail 40, 45 

tesure 38, 00 Teyxinoth 40, 00 Tocsitiomh 4, 45 Tossil 42, 

5 toigesct 28, 00 Toipnesth 38, Toppactcain 12, (O45) Tuoy- 

ceabsil 64, ciuITIM 58, o THITIMPIUM 4O, 45 TUPSNam 4, 

upi5obsLlo (gen.), iptdsbail 12. 

THE SUBSTANTIVE VERB: 

ACCENTED FORMS. 

IMPERATIVE. 

sg. 2 bip1 30. 

sg. b10 54. 

pl. 2 bio 8, bit 4. 
Ww 

PRESENT INDICATIVE. 

(2) -tau-. 

sg. 2 ATA1 54. 

So..3 BCL 4. OCS. 52: 

pl. 1 at&hmaorone 46. 
pl. 3 AT4HT 56, OTh1T 8, OTA10 18. 

(2) Fil. 

Sg. 3 nocs n¢uil 28. 



sg. 

sg. 

pl. 

sg. 

INTRODUCTION. 

PRETERITE. 

(a) WITH ro- (do-). 

pobor 8, 34, pobor 32, 66, pobso1 14, 28, 00 bao1 58, 

prob: 38, 00 bi I. 

Enclitic :—o porbe, nacé porbe 4. 
pobsoayi 26, 30, 00 bévay I, 26, 

(6) WITHOUT vo- (do-). 

bao 56, 6 m-boi 18, 546 © m-bs01 56, 50 m-bor 38. 

bé&vay 56. 

FUTURE. 

bine 8. 

nocs bid 54, & mbia-ru 34, beip 34. 

m biord 48. 

Relative :—isy 18, 42. 
bém10 42. 

bér0 (2) 42, 6 bé10 4, béd10 22, berdiT 22, béd 34. 

SECONDARY FUTURE (CONDIT.). 

nocés betes 54. 

no 61a 16, 00 b18%0 60. 

0d mbéroip 22. 

SUBJUNCTIVE. 

Present. 

co mbé 50. 

Relative :—bey 24. 

50 mbero 50. 

Past. 

séngo [m]bet 32, 50 mbeit (50 mbet) Io. 

INFINITIVE. 

00 bert 6. 

YS teeh 



sg. 

sg. 

sg. 

se. 

pl. 

sg. 

sg. I 

sg. 

sg. 

THE VERBAL SYSTEM. li 

THE COPULA. 

INDICATIVE. 

Present. 

if, 4p I, 0S n-o(d) 48, 0's n-od 54, Sonsad 66, 

mare 52. 

SUBJUNCTIVE. 

Present. 

Supob 4, Lepb 46, mao 46. 

Past. 

0HmML0 6, No Som’ 6. 

Preterite. 

(2) With ro- (do-). 

po bo 6, 24, pobo 30, conapbo 64, vopibo I, 5épbo 

30, moyibo 28, prob (+ vowel) 54, 64, 00b (+ vowel) 

4, ni\6 (+ vowel) 60, sup (+ consonant) 8. 
Robyact Io. 

(4) Without ro-. 

bu 44, bs 1, 36, 44, bad 56. 

future. 

bam 32. 

bid 20, 42, 46, 50, 54, 56, 66, nac bo 46. 

kelative :—beyium 32, bur 4, 22, 26, 44. 

Secondary Future. 

plo bad 6, 38, m1 bad 6, 46. 



lii 

sg. 

pl. 

pl. 

sg. 

sg. 

= 
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INTRODUCTION. 

PARTS IL AND IIT. 

THE VERBAL SYSTEM. 

ACTIVE VOICE. 

IMPERATIVE. 

abaip 82, no h-oboip 78, 182, bep 98, 114, 174, 

e615 82, copoin 182, 186, vend 104, 174, Deund 

186, vceunds-po 164, venspo 106, ferro 104, 

puspoip 184, 147171 98, inmip 20, pind1§ 82, Topps 

82. 

onsd 104, Fa5bsoh 182, taboo 182. 

(subj. used as imperative).—pasbom 78, tio5am 8o. 

no h-abpord 150, caitidy1 160, co1$1O 154, 0é- 

noroy1 152, e1picc1O 92, 112, epig10 92, epiccro 112, 

pyutedlord 170, 50bo10 94, Leiccrd 116, Linccrd 

166, mupordy 144, wsroh 122, cabpord 88, 94, 

cToipero (?) 158, ceicchid 86, 98, 124, 154, 182, 

ticciO 100, 156, 182, n& Toipmespcom'd 170, 

uplotno1d 78. 

cobpot 86, Tesuro 154. 

PRESENT INDICATIVE. 

x0c1m 164, xoepimy1 106, oobepimps 80, poorlim 110, 

Suro cceisip1 120, pipe 112. 

700 beip: 94, & mb[eip] 80, noo corp 110, 00[5]n1 156, 

céro (rel.) 150, ceo (rel.) 92. 

Relative :—bensy 156, nionsbsy 128, nnpior 

118. 

sociamuro 86, 102, xoeyim1’0 150, xoe;Im1one 106. 

aoepiTti 150. 

noc bpeouro 110, fpespuro 134. 

Deponent :—sg. I 00 feosips 120, 168, 180; sg. 2 nae 

bro 108. 
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PRESENT SUBJUNCTIVE. 

sg. I HO ccopnayips, 04 n-Fabapye 150. 

sg. 2 mun orone 80, niop Toimle 114. 

Sse. 3 noso ccoolmd (16) 136, 50 bred 126, munsa 
ford 80, acc Fo mays 96, Fo ccuit10 182. 

pit co noiongnam 88, 106, 174, 50 brionnsam TIO, no 

50 n-5obam 166, So tcusam 78, 162. 

pls conasé poitis1o 166, co noenar0 134. 

SECONDARY PRESENT. 

sg. I co noeyinuinny: 80. 

Sg. 3 plo FotoiLedpiom 138, 0a n-obsoh 182. 
pi I con faccmir I16, 00 Telsmir 116. 

pl 3 od ccluinoip 136. 

S-FUTURE (AND SUBJ.). 

Saie2 OL, CCL 120. 

Sg. 3 sion so noesch 116, oopsot 82, ci 84, 118, 168, 

184. 

pit noso ploipiom. 

pl 3 HLOPSOTPST 104, 04 ploicret 78. 

REDUPLICATED FUTURE. 

Primary. 

sg. I (a) bépwors 76, oinseubsors 78, 98, 50 noinseubsors 

82. 

(2) woeupps 164, xoeuyis (?) 106, oobép 116, 00 beuppoa 

100, 148, ni céoal 166, mn Seub 162, poitneul-po 

166. 

sg. 2 0 beupis 100, v0 geubs 112, 00 Sébs 118, vo 
seubspo 112, oogeubsaip 72, noce nfpuige 10, 

no 50 n-10cs TIO. 
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sg. 3 (2) v1S$eolm1d 136, OinSeubo1 100, Fyecceopu1d (by) 

122. 

(6) soeups 152, 00 vend 188, m Dionsns I50, 010 

Beasoapan LO, aéc muns Brass IIO, fusipcedla 

I10, 00 Seubs 100, m Seubsyan 100. 

Relative :—bepsy 96, coipednsyp 80, 1medpap 120. 

pl. 1 (a) bépmoaorone 72, vin5eubmoorone 130, Fa5masorone 

80. 

(2) venam 88, oobepoimne 70, 154, oinseubsm 130, 

ooseubsam 78, oosénmmne 118, Seubom. 

pl. 2 oosebtao1 116, oogeubtaoim 74, in N5eubt0i 114, 

sm Bbeui5c1, So best 106, 122. 

pie 3 ooseubso 104, seuboo. 

Secondary. 

sg. I op & tcriubsioinn 160, m1 cTitbpomnys 74. 

sg. 2 polceopntsoi 112. 

Sg. 3 no 50 ccoipeonsd 100, 00seubsd 170, 00 1meop1s0 

76, m Tepnobsad 146, nsé criubpsd 76. 

pl. 1 co noecmayp 78, co noecémsoip I12, 0's nompén- 

mdoip 160, m Fuismy 72. 

pl. 3 700 [C]oroedloaoip I10, 00 Coroedloaoir 134, Do 

Coipedno0soip 104, 0& NoeCOSoOIP 114, m1 Beurgoip 

114, cono-m-5oboaip 168, 00 poréorp, ni Tiubpur017 

148, 0's cciubsiur017 190. 

B-FUTURE. 

Primary. 

sg. I (a) paordre TIO. 

(2) nocés capabpo T10, Cuipeabso 188, ni Léecceabso 

182, mi Titicab 176, 

sg. 2 mi Léiccre 188. 

i kp 
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sg. 3 (2) be[npaid pi] 136, clooclodpard 120, claoclordpra 

pl. 

sg. 

pl. 

pl. 

sg. I 

sg. 

pl. 

pl. 

122, TIOCFS10 74, TIUCFH10 74, TUITPOIO 76. 

(0) tiucps 150, tuitre ré 82. 

Relative :—benpar 96, Triocpar 84, tuitpap 130. 

I (0) xdcwuippem 154, m1 Tiucpam 174. 

Secondary. 

00 Bypped 120, 00 Claordpesd 122, 00-bop-plocpat 

78, 50 pocfesd 140, m1 ploicpend 144, 50 tr1ucpod 

136. 

& ccuipipems[ orp] 72, 00 14 p71 pomoso17 72. 

co cleacLluroir I, 168, o’puicproip 136, co pnorofroir 

180. 

PERFECT. 

nocd nfacs 104, TANAC-fd 154, TANSS-fS 154. 

d’oconnaic (o”0Gonnsic) 86, 90, 114, 180, roconnaic 

158, socudlo, d*o0cuslsa (6 socudlsa) 76, 86, 128, 

172, ndé ccudle (1b) 74, 00 Geileaboip 150, 00- 

popcoaip 78, 00 theabhard 94, pdinic 80, noso 

painic 186, Tainic, tAinicpiom 80, 6 TaipmMc 74, No 

co ttoipinic 78, ni Taipinic 92, Taipnic 162, Taploa 

72,50 tcoypilse 136. 

mi cuslamaop 90, m1 dercamarine 76, m1 facameap 76, 

fuspamap 164, 00 1471pamayine 86, TANF omoyi 74. 

NOCONCAKDSH1, SLOGONCLOd]I, SOGONNCAOS] 72, 80, 

84, 102, d’oconncsosp (equivalent to 6 s0- 

conncsosp) 174, d’ocusleoap (= 6 socusleosp) 

136, sup Byrpiovap 186, 00 Coiteosp 98, 162, 184, 

00 Compuiceosp 184, 00 Cuso0dp 76, 100, 00 

Cudslooap 88, 00 Diubpacaop QO, DOporicpooop 

130, 174, 00 Toycpsosp 174, TOpcpsosyi 130, plo 

Eip'Sesosypi, plo epicceosyi 76, 92, 00 fFepooayi 92, 

ofepooop 176, 00 fropporseovsp 72, 100, 00 Ffo- 

Vpoosp QO, 00 Fpespsoop 136, on Bruapooap 76, 
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sg. 

sg. 

pl. 

sg. 

sg. 

sg. 

INTRODUCTION. 

700 Sobso0ayqi 90, 00 FArpieoay\ 9O, 170, 00 SlLusipio- 

0dSji 102, 00 i1b[es]}osp 88, 00 1msevspi 152, 00 

imnpeosp 100, Leseoap1, 00 Leccevay 74, 118, 00 

Leansosp, 00 Lensoap 132, 172, 186, v0 Luiseosap 

70, CO PANZL04]1 72, 9O, 186, 00 FArde04p 108, 

[po rlcinnevap 86, 00 fpsoinevsy 172, 00 purde- 

oop 88, TAnZxoa71 70, plo Tiondileoay 70, fro 
TOS boop 88, TUSMo04p1, TUCcADdp 72, 88. 

T-PRETERITE. 

‘oo Taipngen[c]-po 82. 

wobec 78, soupsipit 120, robert 96, 98, 128, 162 

co n-ebeyit, apbepit 190. 

OOpUACTAMA 122. 

S-PRETERITE. 

oopooup 176, 178, puapups 158, 00 mhapbups 174, 

00 Tapiccups 188, m Tusupa 82. 

d noepnsip 182, no Sup Oiulcoip 188, 00 1417 174, 

oo mapbup 134. lopeour 134, 00 punNIP 160, 

Le tronsoip 134. 

700 dsipicc 158, 00 beannais 80, poben 94, 174, 186, 

0 ti0d5 182, 00 Ginn 146, 00 Ed1115 94, 184, 00 

Commso1 96, 10 compuic 138, 00 Coroin 186, 00 

Cpoit 124, 142, 00 Cpeuctnars 126, pomcpecnars, 

pomcpeuctnaig 128, 174, 178, 00, nop, Cpro0t- 

nog I14, 178, 00 Cusrorén 132, 00 Eupren, 

polo jewmp 132, 114, Sup Sersbyp 138, ni vepnsa 

70, & n-oepins 98, VepI~ca1g 110, 00 O1CUIp 172, 

po Dipesoil 140, Sup O1ubpuic 126, sup Olu15 96, 

sup olinchis 184, vopso 96, 00 Dus 138, 00 

eosoipt 138, 00 eg 76, 86, pd5orb, pocemb 

(with ‘oo, sup, mp, nocap, &c.) 140, 152, 162, 172, 

ooMmPoppas 128, 00, plo, no Fee 96, 136, 138, 

144, 00 Fey 168, 00 flopipors 74, 76, 0’fosain, 00 
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fosoin 162, 00 fopitamLaigs 174, plo fpesccaip 156, 

00 fyiteoil 158, 00 fuapgoit 176, fusin 70, 88, 

po $46 70, 142, 00 Saban 174, pro Sabpve 142, 

00 Seall 100, Sup Seip 142, 00 Floc 86, v0 Sper 

90, po 140 86, 138, 180, 00 imbin 128, sup 

1ompoiccy1s 184, 00 10omLus1d 108, 00 10nnayib 96, 

00 10nNnfo1g 94, 00 Lepaish 190, 00, plo Lince 124, 

132, polinsren 136, 00 Lion 132, 00 luard 162, 

‘oo till 70, 00, sup thins 96, 144, 180, 184, 186, 

po oprosispiuth 72, plo por 188, 00 perdish 94, 

180, ‘00 yunne, pinve 80, 158, 182, 00 pus, piticc 

96, 158, po-p-pulod (popula) 176, po peaoil 140, 
reins (P) 116, pio repech 96, 142, 00 psop 82, nop 

fool 148, 00 jip 176, ploojore (j10 + 0 + fore) 130, 

00 Furd 72, 84, 00 Taipben 106, 158, my Toppors- 

ren 136, Sup Tapypiuins 126, plo, v0 Téoccinb g2, 

124, 136, 140; Gis, cuEee! $0.04, 184, 00 Guiciss, 

180, 186, 00 Tusipicc 130, 132. 

Absolute :—yepoip 104, obsip 116, Tarypingser 132. 

Deponent:—psuy beno[ptoip] 114, po fepuy[coijp 140, 

plo Sabuptaipi, 00 Sabupoaip, plo Saburcaiy 70, 

86, 124, 00 Leisepcaiy 138, pro Lionurcain 76, 00 

pesoilepooip 86, sup fillo[y Joop 142, cusupcaip, 

Tucuypcaipl, Tuccuptoip 86, 114, 138, 188. 

pi. I 50 mbyrpiom 92, 00 Cupyiom, vo Cuiptpem 98, 148, 

oo tnillypiom 146. 

Deponent :—imop Curppemap 144, 00 fepipomoyi 178, 00 

millpiomapn 146, 00 huppamoap 146. 

ply 3 plo benpxo 92, 00 Benpat 132, Sup ByPioT 92, Sup 

Buarvoepipioc 92, plo Gaitpat 150, nip comhmsord- 

piot 88, 00 Comhpuicpiot 96, 00 Cpompat 132, Sup 

cuippiot 92, 184, plo oi[ceann]|rso 130, 5up 

IGUIP\10T 92, pompaspoo 174, ploferipxo 106, 00 

Sobpoo, 00 Ssbsac 164, 170, 174, 184, no sup 

giollpoc 152, sup plosonrst 170, 00, suyi Leccreo 

e 



Iviii INTRODUCTION. 

88, 94, 00 hap bpao 92, 00 Muépeo 92,00 paeorso 

134, 00 plonpat QO, 104, 144, 178, 00 puspat 92, 

164, 00 Faitypi0v, 00 Paitpiot 72, 172,00 fedlyso 

166, 00 fNMopi0T 132, plo Tanm$poct 142, vo 

tiondilpioo 160, tuspeo, cuspot 138, 188, Tucc- 

PO, TUCCPAT, ni TuCcfaD 92, 94, 154. 

Deponent :—oo mapbpatoap 174, mop thotumspoosp 182, 

oop tollpotoap 174. 

PASSIVE VOICE. 

IMPERATIVE. 

5a. 3 aipstep 182, véncap 182, Soiptep 156, Loipctep go, 

oilcep 158. 

pl. 3 (syntact.) cengolcap 120, cd1ustep 118, cuiptesp 72, 

DENTS 122, pyrtoiltep 82, persamodoingniten 118, 

plooptop 118, ullimgcep 118. 

PRESENT INDICATIVE. 

sg. 3 mnespooyp 78, sipthrdtep 94, wpan abapitap 168, 

wps poten 168, Lergceop 122. 

SUBJUNCTIVE PRESENT. 

sg. 3 consé mlltep 144, 50 mbepay 120, co noéntap 70, 
(os, 50) bpason 72, 110. 

SECONDARY PRESENT. 

sg. 3 OcT MUN TTUSTS 100. 

PERFECT. 

se. 3 00 'sijiccesd 144, 00 stcuinsesd 112, po bensd 

178, Sj cinned 160, 00 clor 150, 160, pio, 00 

coiisesd 78, 178, 00 comaipligesd 150, 00 com- 

mopisd 74, 76, 00 Cusp 74, dp op cuins5esd I14, 

00 cuipesd 84, 00 0oilesd 108, 4 noeTINs0 160, 

jlo nitiseo 138, SFenZo noubsovd 114, 00 h-espsd 



Sg 3. 

S8- 3 

Sg. 3 

SE: 3 

pl. 3 
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138, 00 fFepsd 100, jlo piseoh 140, ‘00 folthingesd 

106 00 fpespolsd 160, 00 fFpeartled 74, 00 
fiteols% 74 160, 00 fuipi5e60 190, plo, ‘00 5abso 

94, 156, 00 Soipesd 156, 00 h-1mvep540 (zuzfers.) 

128, 00 h-inopsd 144, 00 h-innred 182, 00 

Léiccead 132, 186, 00 Loipcesd 180, 00, sup 

mopbsd 186, 190, nioji motiwshesd 188, v0 

Mupso 144, po nsipcesxo 74, 00 h-oitesd 74, 158, 

00 punnesd 134, 00 ponsd I18, 150, Sup ppioor- 

ned QO, 00 furd1§es0 164, 00 TOSESO 166, 184, 

Tuccsad 74, 76. 

IMPERFECT. 

oo[s|mchi 164. 

REDUPLICATED FUTURE. 

Primary. 

béptop 74, 00[5e]bcap 156, ooséncop 78, 136. 

Secondary. 

oobeupits 164. 

B-FUTURE. 

confurdep 136, mopbpaitep 74, milpitep 74, muipi- 

froep 74, mupipoitep 76, capipoitep 76. 

benpardtep 136, prpprdeyi 70. 

Participle of Necessity :—o€nts 120. 

VERBAL NOUN (INFINITIVE). 

a5olloth 150, sipprord 84, opiccuin 154, oiner 

(svonesp, oignesp) 156, sdmolod 176, ’5o71 
mbpsot 146, 07s pet 82, vo byrpesd 88, 

bputimonugsd 140, v0 éoriteth 78, catughsd 

182, 00 Ceilt 148, coitnéo 170, O56 ccorth- 

feceth 96, 00 consbéil 88, v0 céopusghsd 80, 

copnath 80, cotugsd 138, cpeuccnugsd 98, 



Ix 

ple2 

sg. I 

Sg. 3 
pl. 3 

INTRODUCTION. 

cplomsod 136, cplotnusgsd 114, 00 Cpusrdleopsd 

178, cudpitugsd 140, 45 oaingmusged 78, v0 

denamh 188, vep5lapeo 118, a5 o1Gup 148, 070 

n-o10suilt 176, 00 DionsbAil 100, oDITiUSHd 152, 

IULPaZo0 136, oul 164, Eccaoine 176, dj n-epicce 

182, 45 epceact 86, vo fasbsil 182, o braicpin 

132, ofeptuin 146, reucosd 138, feachoint 98, 

rise 140, o’ prop 168, 016 fosloim 118, fognath 74, 

\5 fopicowheo 152, foppoc 138, 142, 0's breper- 

talod 82, 0's Britailesd 82, fuipeoc 152, 00 

Sobail 78, suin 136, o71oppord 72, 10ompobslo 

140, 10nnAspibsd 160, inM171n 70, OD'10NNPo1s10 7O, 

op Lapod 86, 00 Leapugsd 80, Leisear 98, Lopcod 

178, op n-d Lusitbypesd 88, a5 mapbsd 86, 00 

Lénthapbod 88, mllesd 70, 00 huohugsd 178, 

am’ o1icilly1 152, dl 84, o’oproussd 80, oppiccain 

158, 00 pod 162, pwoapused 154, 07d u10Hs0 188, 

yt 158, poccoain 76, rerath 88, plussod 130, 

caboint 76, 45 teccure 72, 5 to[ési]tiom 76, 

tocc 188, 166, o5 cosoil 148, cosbsil 178, 

tuitim 88. 

THE SUBSTANTIVE VERB. 

ACCENTED FORMS. 

IMPERATIVE. 

bith: 164. 

PRESENT INDICATIVE. 

(2) -tau. 

céimp1 162. 

ATS, MLOTA 122. 

AtTA10 180. 
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(2) Biu. 

Se. 3 may b10 88. 

pl 3 bio (456 mbiv) 74. 

(c) Fil. 

Sg. 3 puil (abs. in poetry) 180, noéo n¢wit 118, 162. 

pl. pilmio (abs. in poetry) 166. 

ple 3 50 bruilio 170. 

PRETERITE. 

(z) With ro- (do-). 

se 02 00 BSO1P 160, 

Sg. 3 poborpen 70, plo bao1 78, plo baoiren 138, 00 bupiuth 

106, 00 baoipoth 136, pro bi 70, se vobi 84, 00 

biren 86, oobi, passzm. 

Enclitic :—» porbe, passim. 

ol 3 oobsooyi 72, 80, 184. 

(4) Without ro- (do-). 

Sg. 3 boi 142. 

ples baoap 84. 

FUTURE. 

sg. I bioo 84, bevops TIO. 

sg. 2 & m-bio-pu 84. 

sg. 3 (a) biard 76. 

(2) ni B10 148. 

Relative :—biay 82, 106. 

ple beéemio0 106. 

pl 3 m biar0 98. 

SECONDARY FUTURE (CONDITIONAL). 

Se.) 2 00 betes 104. 

sg. 3. 00 6140 86, 00 bi0d 156. 

pls, I muns mbeitmir 76. 

pl. 3 bévir I10, 016 mbéoir 114. 



Ixii 

sg. 

sg. 

sg. 

sg. 

sg. 2 

Sg. 3 

me On 

INTRODUCTION. 

SUBJUNCTIVE. 

Present. 

sion 50 mbeit 74, mune bert (be) 144. 

bem (an ccéin bem) 130. 

50 mbeo 88. 

Past. 

no 50 mbet 116, sion 50 mbet 76, occ muns bet 

150. 

INFINITIVE. 

00 beit, 00 bet TIO, 164. 

THE COPULA. 

INDICATIVE. 

[Present. 

Ip, 47, consd).190, 04n’ (0ansd) 162, MAPS 150. 

SUBJUNCTIVEs 

Present. 

gupob 80, 172, suppob 112, nopab 112, prob’ 174, 

mso0 100, comsd 170, 0aMs0 I00, 118, 5eEMsO 

104, 50mad 164. 

Past. 

AMD 70, 50 MO 86, 142, bad 84, mun’ IO 74. 

Preterite. 

(a) With ro- (do-). 

pobrso 162. 

plobs 102, oobt 96, oobo 146, cobs (+ vowel) 96, 

ootibo (+ vowel) 70, sub (+ vowel) 78, mopb 

(+ vowel) 126, 150, o0o0b (+ vowel) 164, nay (+ con- 

sonant) 158, no suyibo 96, 114, 144. 



I 
. 

THE VERBAL SYSTEM. 

(4) Without ro- (do-). 

masse. 3 bu 108, ba 84. 

future. 

sy sg. 3 bud 182. 

| Relative :—bury 70, 118. 
a a 

Secondary Future. 

se.3. — plo bad 76, 00 bad 96, 124, 00 bud, bu I00. 

 . PASSIVE VOICE. 

Present. 

— $e «688. 3 STOtOp 178. 

Preterite. 

Sg. 3 90 b4r 172, po b4Sr 70, 76. 



MANUSCRIPT PAGINATION.! 

[The first word on MS. page is quoted from Printed Text.] 

MS. PRINTED TEXT. | MS. PRINTED TEXT. 

Page. Page. Line. Page. Page. Line. 

2 4 5—ATAIN. 22 104 3I—moéén. 

32 6  24—uain. 23 110 I2—50. 

4 IO 3I—ovonit. | 24 116 4—$i0n. 
5 16 8—cuain. 25 120 2 (from end of page)— 

6 20 I9—1n p\ge. ATATAOIPI. 

7 26 14—h-o1dée. 26 126 23—1na. 

8 32 2—. 27 132 I9—7. 

9 36 =20—corhcothmopsd. | 28 138 = 11—10ncLaips. 

rae) 42 4—ysél. 29 142 21— 00. 

1} 46 26—naé. 30 148  13—brar. 

12 52 +6—7. 31 152  22—xsach. 

13 56 25—mattera. 32 158 7—ann. 

14 62 I1I—mepccesé. 33 162 Last line—macaom. 

TiS 70 I—g. 34 168 12—4. 

16 72 I7—peampa. 35 72 2 (from end of page) — 

17 78 10—lomtura. fén. 

18 84 15—ba. 36 178 =27—cé1yrgead. 

19 go 6—g0. 37 184 13—a meipgeohas. 

20 94 25—Congail. 38 188 16—lomturas. 

21 100 10—Congal. 

1 In this Table a comparison is given of the pagination of the MS. with that 

of the Printed Text. 

2 Page 2 of MS. ends with the following words :—uaipi m moe pie ug Expionn 4 

eanath 0a016 7 00 ba. A gap then intervenes between p. 2 and p.3. P. 3 begins 

with the words uaip m bad mipoe Le pig Enenv. We have here evidently a case 
of homoioteleuton, the scribe passing from the phrase on p. 2 to the similar one on 

p. 3, omitting the intervening portion. 

3 The lower half of p.15 is a blankin MS. The writing on the page ends with 

the word soconcaosp. The scribe then skipped half a page, and begins p. 16 with 

the word peampa. This is clearly a case of homoioteleuton. The passage on p. 15 

ran soconncsvap pieamps, and that on p. 16 began avconcavap peamps. The 

scribe, interrupted probably in transcribing, returned, and skipped from the peampa 

of the first soconncaoap to that of the second one. The omission of the intervening 
passage explains the abrupt transition from par. XXVIII. to par. XXIX. 



XXIII. 

XXIV. 

XXV. 

XXVI. 

XXVII. 

SYNOPSIS OF CAItREéeIMm. 

JEYNIRCAN IU, 

The tyranny of the double kingship. 

The Council of the Ultonians. 

The advice of Fachtna. 

The journey to Tara. 

Fionnabair, daughter of Lughaidh Luaighne, King of Ireland. 

The Lovers’ Cup. 

Fachtna’s speech. 

The meeting of Fionnabair and her father at the Heroes’ Well on 

the Hill of Tara. 

The decision of the King of Tara. 

The revolt of Conghal (Connall). 

The banding of the disaffected. 

The slaying of Criomhthann (Criffan), son of Lughaidh Luaighne 

(Lewy Luney). 

Conghal’s journey into Ulster. 

News of Criomhthann’s death reaches Tara. The nuptials of 

Fergus mac Leide (Laythé) and Fionnabair. 

Fergus mac Leide returns to Emain Macha. Quarrel of Fergus 

mac Leide and Fergus mac Rosa. 

Banding of Fergus mac Rosa and Conghal. 

Conghal’s vision. 

Fachtna’s prophecy. 

Fachtna dissuades Conghal from attacking Ulster. Conghal’s 

message to Emain Macha. 

The messengers return to Conghal. 

Conghal takes the advice of his tutor Fionntan. 

The attack on Dtin da Beann (Mount Sandel, near Coleraine), the 

fortress of Niall Niamhglonnach (Neeve-gliintix), by Fergus mac 

Rosa, 

The death of Craobh, wife of Niall Niamhglonnach. 

Niall’s arrival at Dan da Beann from Emain. 

Fergus mac Rosa and Conghal join again. The Battle of Aonach 

Tuaighe (Aynty Thi-ee). 

Death of Niall Niamhglonnach. 

Conghal decides to cross the sea. 
f 



Ixvi SYNOPSIS OF cMitreim. 

PART II. 

PAR. 

XXVIII. The story of Nabgodon, King of Uardha (Ur-a). His expedition 

to Ireland. 

XXIX. Taise Taoibhgeal, daughter of King Donn (or Rigdonn). 

XXX. The return of the embassy to Nabgodon. Nabgodon’s decision. 

XXXI. Conghal decides to visit King Donn. 

XXXII. King Donn seeks Conghal’s aid against Nabgodon. Conghal joins 

King Donn. 

XXXII. The Hostel on the Island of Rathlin. 

XXXIV. Nabgodon’s descent on Rathlin. 

XXXV. The defence of Fergus mac Rosa. 

aaa \ The attack on the Hostel. 

XXXVIII. The combat of Conghal with Nabgodon. Death of Nabgodon. 

XXXIX. The embassy from Conghal to Fergus mac Leide at Emain Macha, 

The return of the embassy. Dun Taise. 

AUR Sts elie 

XL. The expedition over sea to Lochlann. The description of Loch- 

lann. 

XLI. The reception of Conghal at Eassuidhe. 

XLII. The feast in the King of Lochlann’s house. 

XLIII- , The demands of a dowry by Beiuda, daughter of King Amlaff. 

XLV. } Conghal passes the winter with Amlaff. 

XLVI. The journey of Conghal to Cathair Muirne (the fortress of Muirn). 

The Mountain of Fire. 

XLVII. Cathair Muirne. 

The Contests :—(a) The Chain-feat ; (4) The Cupbearer; (c) The 

XLVIII- | three sons of Saighead ; (d) The wolves (onéo1n) ; (e) The magic 

LV. birds of Saighead; (f/) The battle with Cearb, Miscenmas, and 

the host of the cathair. Muirn is slain by Conghal. 

LVI. Conghal returns to Lochlann. 

LVII- 

LVIII. 

LIX. Arthur, King of the Britons, seeks Conghal’s aid against Torna 

mac Tinne, King of the Saxons. 

LX. Conghal makes a treaty with Torna. 

LXI. The episode of Art Aoinfhear (Ayn-ar), the reputed son of Torna. 

The story of Arthur, King of the Saxons, and his son, Art 

Aoinfhear. 

} Conghal leaves Lochlann. Journey to the Isles and to Britain. 
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SYNOPSIS OF caitréim. Ixvii 

PAR. 

LXII. The three sons of the hosteller. 

LXIII. The King of the Saxons and Conghal feast in the house of the 

King of the Britons. Arthur discovers that Art Aoinfhear is 

his son. 

LXIV. Conghal sails for Ireland. 

LXV-) The fight at the hostel of Boirche. Death of the three Dubhs, 

LXVII. \ Anadhal, and Torna mac Tinne. 

LXVIII. Battle between the armies of Conghal and Fergus mac Leide. 

Defeat and escape of Fergus. 

LXIX. Conghal marches on Tara, and challenges Lughaidh Luaighne. 

LXX. The battle between the armies of Conghal and Lughaidh Luaighne. 

LXXI. Conghal slays Lughaidh Luaighne, and is proclaimed King of 

Treland. 

LXXII. Conghal and Fergus mac Leide are reconciled. 



1p Doptad flaitera yin .1. Rise v0’n tcrorap peithe an 

trnnpiop. 

i 

i ‘That is a kingdom’s ruin, to give a kingdom to the 

younger above the elder.’ { 

Caitpéim Congail, p. 24- 



CAITREIM CONSaIL CLAIRINSNI15. 

THE MARTIAL CAREER OF CONGHAL 

CLAIRINGHNEACH. 



CaItREIM CONSaIL CLAIRINSNIS. 

dn Cé&O C10. 

L 

Rig po Soaburcaip Rise n-@iquonn oopbo cothainm Lushard 

Luaigne moc lonnsothai tic Moe Sesdmuin vo éloinn 

Eimip. Finn thic Milrd, 7 6 00 Sabsroein sell 7 ceanncsa 7 

cpeabaipie Eqonn v0 coparg progsa op Gorseoharb a n-Erpinn 

pe & ammpipt 1. Tuccuptaip pgse OA Cdi5e00 Muthan vo 

Deashard moc Sin, 7 op ise 00 bi oan Clann orprdertic «1. 

xl mac athuil apbeasit on pile: 

Deré mic F1G100 45 Deashard 
Do CLoinn ap Fear Fo Deagail 
1p mic eile sip anuasr, 

CothLann caosad op Comepusr. 

7 Conpac cor & use 661510 Connaéc, Apt mac Scrolmuinn 

& pige Lorgion; 7 00 yugne Lushord Luoigne anflart thon 

pop OlLcrorb ann yin a. 00 opyroms Oo ws ponpa(r?) 7 op 

é céoug v0 piosharb E:10nn 00 opyvoms OA ys for 

OlleorB ayioth €; wor Tugupcaip on Leat cusippeapicac 

o'lUlicaib vo Consol CLldyungnesé moc Rudpurde a. 6 

tHullsd so Dein m-Doipce, 7 cuccupcoip an Lest verz- 

Fespicac 0 ’Feapsur mac Lervoe 1. 6 Donne 50 Opobsoirp. 

Do h-ole tpdE 00 BAD ULo1d pre prise on 04 us pin, dip 

boa plooseé sintio0é, pdpingtesc, fobspitac, poipergni0é vo 

ws0ap, 7 00 Bi cdC VIL OF curthmUsod o nuofolo 7 4 

feanfols 0s cérLe. 

(1°) MS., poppta. 



THE MARTIAL CAREER OF CONGHAL 

CLAIRINGHNEACH. 

PAT. 

I, 

THE kingdom of Ireland was ruled by a king whose 
name was Lughaidh Luaighne, the son of Ionnadmhar, the 

son of Nia Seadhmuin of the tribe of Eimir Finn, the son 

of Milesius; and on his receiving the hostages and the bonds 

and the sureties of Ireland, he placed kings over the provinces 

of Ireland during his time ; he gave the kingship of the two 

provinces of Munster to Deaghaidh mac Sin, whose progeny 

was remarkable, z.e. forty sons, as the poet tells : 

Thirty sons had Deaghaidh 
The best of children, 
And other sons thereafter, 

Equal to the warring of fifty were they in bravery.! 

And to Conrach cas he gave the kingship of the province of 

Connaught, and that of Leinster to Art mac Sciolmuin. 

Then Lughaidh Luaighne wrought a great tyranny on the 

Ultonians, viz., he placed two kings over them, being the first 

king of Ireland ever to place two kings over them ; for he 

bestowed the northern half of Ulster on Conghal Cldiringh- 

neach, the son of Rury, z.e. from Mulladh to Beanna Boirce, 

and the southern half he bestowed on Feargus mac Leide, 

z.e. from the Bann to the Drowes. In ill plight, however, 

were the Ultonians during the reign of those two kings, for 

they were robbed, violated, attacked, and oppressed, and each 

of them was mindful of his former and present distress.’ 

1 4 nuafolsa 7 a penfola: cf. F.M. 1574; ap frenec 7 ap Frola, A.D. 1568 ; 
Stokes, ‘‘ Togail Troi,”’ s. v. an-fola. 

B 2 



4 caitreim conga clainingns. 

rt: 

Do ponsd cémaiple o5 mortib Uloed 7 clonnofid] 
Rugpirde mle o n-Cothuin thin-osluinn Mods o bpéeugmuy 

on 04 5 PIN, 7 sf iso fo N& maite TAinic 4nn «1. Poaccns 

Fothard moc Rops puord tine Rugspiunde, 7 Uitescoipn atop 

Cealcéaip, 7 Arthepgin atoip Conmll Ceapnors, 7 Mott 

NiathSlonnaé moc Rops, 7 Copbpaet moc Lingdioch ataip 

Oyrcne, 7 Lushor rein. “dp olc ouinn oh,” op iso, 

“an quge fo 00 op proms Rig Eqquonn optinn.” “Noe Brom 
pb, & prope, ” Bon Foétns Fionn File, “supab vo tinllesd 

buy cesiprop cupurcop ps Erquonn on c-anflartiop-po 

Fopurb op? ni ae bup prosoathns 1onHM10 prosoatnnsa 

Emeann op. Geans.” “ODobéeoppa cothaiple daoibm, o 

propa,” Bop Capbpoet mac Lungodioch. “Co cothaiple pin 

ale?” bap isopan. “DEantap comPupesd flerde mdipe 

asmbre ipan dyrobaile oipes[S]oo-po 2. o n-Cothuin osup 

biti mle oF tupsnath 7 5 commodpod no flervde yin, 7 on 

con burp upplath on flesd caboptoap Ulord wile um an 

o& MF Td poppia(I°) 00 ToCaitioth ns flerde, 7 6 bér0 ULa1d 

wile ann sabtop Libri on 04 pis pin 7 mapbtop o5 1b io, 

7p pin cabaptop Rise an Coigrd o’éeinfeap o5o16 op o 

h-oitle, 7 Soe use n-Enqonn oao1b péin atnoit ba Snst 

Lib arom pomme.”’ Api pin cotharptle op op Emnpioo mate 

ULod, 7 00 pinnesd on Flead mop yin aca no Supb uplath i 
noc poibe mpespbord tons péeaccemmp séc riolop pluag 7 

pochparde O' fossil 07a ToCaitpiomh, 7 sp ixo pin oob’urpe 
oO Pposail ann. 

Oo Tiondlsosp Mlord wile um on 04 ug pin 00 bévan 

poyps Zo h-Eathuin Maés. "Oo h-eappod 7 v0 h-tipliocpod 
ws-tesé no [h-]€omna, 7 00 vei soup, on 04 mg pin op 

(1°) MS., roppta. The t appears in Early Middle Irish, spreading through 

forms like erte, eroe, O. I. erre. 



OU CONGHAL CLAIRINGHNEACH. 

Lf ————— 

EI. 

A council’ was held by the Ultonian chiefs and the Clann 

Rury in the fair and beautiful Eamhain Macha when the 

kings were absent. The following chiefs came there :— 

Fachtna Fathaidh, son of Ross Ruadh son of Rury, and 

Uitheachair, father of Cealtchar, and Aimergin, father of 

Conall Cearnach, and Niall Niamhghlonnach, son of Ross, 

and Carbre mac Luighdhioch, father of Bricne, and Lughaidh 

himself. “Ill, indeed, for us,” said they, “is this sovereignty 

the king of Ireland has imposed on us.” “ Do you not know, 

O men,” says Fachtna Fionn File, “that ’tis to ruin your 

province the king of Ireland imposed this tyranny on you? 

for your royal-stock is not inferior to that of the rest of 

Ireland.” “I shall give you an advice, O men,’ says Car- 

bhre mac Luighdhioch. “What is that advice?” say they. 

“Prepare a great feast in this noble and chief residence of 

Eamhain, and let all prepare and get ready that feast. When 

tis ready, let all the Ultonians gather round the two kings 

who are over them, in order to partake of the feast ; and when 

the Ulstermen are all present, do you seize those two kings, 

slay them, and give the rule of the province, thereafter, to 

one of yourselves, and maintain the kingship of Ireland for 

yourselves, as was your wont ever up to that.” The chiefs of 

Ulster decided to take that advice ; and they were preparing 

the feast till it was ready, and till nought was wanting to it 

save to procure a great host and multitude to consume it ; and 

these latter ‘twas easy to procure. 

All the Ulstermen gathered at Eamhain Macha round the 

two kings who were over them. The royal house of Eamhain 

was strewn azew and fresh rushes laid down; and the two 

1 The constitutional method of settling disputes in ancient Ireland is admirably 

illustrated in this council of the Ulster chiefs, and in their carrying their disputes 

before the final court of appeal at Tara. 
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00 fillioposip Congetl foppo ann pin, 7 6 00 atoin (3°) no 
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(1°) e1ccf1 = mod. etgp1. The double ¢ formerly indicated the unaspirated 

guttural c. It now represents the voiced g corresponding to that letter; sz 

passim. (2°) Leg., asteach. (3°) Leg., achin or aithin. 

(4°) Page 2 of MS. terminates thus. Page 3 begins at uaip. O’Curry 

remarks in Cat. this gap. The gap may be due to one in the MS. from which 



CONGHAL CLAIRINGHNEACH. 7 

kings sat on the bright-covered couches of the house. The 

conspirators and ill-affected stood apart, for they had ordered 

a band of the soldiers' of Ulster and the province to attack 

and slay them [the kings]. Fachtna Fionn File (ze. the 

ollamh of the province) heard that, and he grieved at 

the treasonable destruction the Clann Rury had under- 

taken; and he arose, and the learned ones of Ulster all 

rose ; and Fachtna communicated that to them ; and they 

sat between the two kings, in order to protect and 

defend them against that treachery. After that the traitors 

came in, and knew not what to do when they saw the 

poets and ollamhs protecting them, for they held it grievous 

to violate ollamhs,? and many and manifold shapes came 

upon them ; and Conghal looked at them then, and when 

he noticed the various shapes upon them, he believed it 

was to harm both of them or either of them that they had 

come. He communicated that opinion to Fachtna Fionn 

File. “’Tis true, O king,” says Fachtna Fionn File; “ for all 

the Ultonians decided to kill you on account of your injustice 
and of the tyranny of the king of Ireland over them and of 

the extent to which the province has been ravaged by you.” 

“Unjust, indeed, is it of you,” says Conghal, “ to act deceit- 

fully or treacherously towards us; for the king of Ireland 

would not consider it worse were it to happen through you 

ESET WELE ee ce trek Rote Miaree Pte? totam ed oh, oo, C fa laa ee as 

for ’twere not worse, indeed, in the king of Ireland’s estima- 

tion. It would be just moreover were it one of us who would 

have devastated, unlawfully attacked, and bound the province, 

or fettered and enchained it till it were subject to them ; and 

had we two done so, it would have been right to bind us, cast 

1 o’anpiadaib; the context would here suggest the translation ‘ dregs’ for 

this word. 2 N.B. this testimony to the sanctity of the ollamhs. 

the tale is copied. Judging from the context, some lines have been omitted. 

(5°) Mod. Ir., é:peann. 
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“An n-soboil omuin mle. Ap moter sn ovomein m 

(1°) MS. clanna. (2°) b1r0 = O. Ir. 2nd pl. imper. 

ee 
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us into chains and into bondage, but not to wreak fratricidal 

vengeance on us. *Twere right, moreover, to give the rule of 

the province to another of the Clann Rury.” 

ERT: 

When the Ulstermen heard that, the kings came inside, 

and Fachtna Fionn File was at hand and gave his opinion : 

“JT have an excellent advice to give you, Ultonians,” said he, 

“and do you follow it; for these kings are under my protec- 

tion and under that of all the scholars as well. Let your 

drinking-house be got ready ; let every one take the place 

befitting him ; and,let the kings be led to their own places. 

Lay aside your discontent and be merry this night. In the 

morning I shall conduct the two kings, accompanied by 

thirty chariots apiece, to Tara; and in the forefront I shall 

place Conghal and in the rear Fergus, and I myself shall be 

in the middle between them, for they are under my protection 

alone till they reach Tara. I shall tell the king of Ireland to 

give the kingship of Ulster to one of them or to someone 

else of the royal stock of the Clann Rury, since there is but 

one king over every other province in Ireland.” “Success 

and luck be yours, O Fachtna,” said they, “indeed, for 

that is an advice for the good and prosperity of Ulster, and 

so it shall be followed.” The Ultonians were merry that 

night till they wearied of drinking and pleasuring. Then 

Conghal made the following speech :—“It is evil of you, 

O warriors,” said he, “to entertain mistrust and great hatred 

towards us because of the treachery and envy of the Airdrigh 

of Ireland ; and I shall give other counsel to you: do not act 

treacherously to [your] over-lord, for I am your liege-lord.” 

“It is indeed sad, O Airdrigh,” said they, “that we should all 

(3°) MS. ele. 
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be in fear. For the wealth of the world we would not be 
guilty of treachery or fratricidal murder in your regard.” 

Thereon he spoke these verses : 

Mine an advice of magnanimity 
No deceit, no treachery ! 

_ Be guilty of no deceitful act. 
Through contention without cease 

[Fell] Fergus, the very active. 
Many were his habitations 
See Susie I say with firmness 

Treachery to a lord is not good, 

‘Dliey came: i 2> 2a) ii] 
Contention without great friction is not good. 

we a ee Dan A 
That is my advice. 

They were drinking and pleasuring and they all assented to that 

advice. Afterwards each of them went to his sleeping-booth. 

About the time of sunrise on the morrow Fachtna Fionn File 

arose and entered the house in which Conghal Clairinghneach 

was, and said to him: “ Arise, O King Conghal,” said he, 

“and let us go to Tara.” Then the poet entered the sleeping- 

booth of Fergus mac Lede and said the same thing to him. 

The two kings arose together with all their people, and had 

their horses caught and their chariots harnessed to them. 

Conghal came, as Fachtna Fionn File ordered, with thirty 

chariots in the forefront, and Fergus with another thirty 

chariots came in the rear, and Fachtna Fionn File in the 

middle between them, and so they came to Tara. 

IV. 

The appearance of Tara at this time was as follows, viz. : 

Every provincial king of Ireland had there splendid buildings 

and well-cultivated' lands. They came to the Rath of the 

Ultonians, which is at this time called Rath of the Door- 

keepers ; and their reason for so doing was that they might 

partake of their first night’s feast on their arrival in Tara, and 

1 Peter Connell translates poimgte by ‘inhabited,’ ‘ appropriated.’ 
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that their accoutrements and travelling apparel might be 

removed in their own houses, so that thence they might 

go to the king of Ireland’s house. Their accoutrements 

and apparel were taken from the two kings of Ulster in 

their own houses; and the king of Ireland heard of their 

coming to Tara, for the provincial kings of Ireland were 

all there before them, they alone excepted. On their 

account he got ready the Teach Miodhcuarta, and sent a 

person to welcome the Ulster kings. They were brought 

to the king of Ireland’s house; and he appointed them to 

their seats for the purpose of drinking and pleasuring. 

He sat himself in the royal seat, and placed Deghaidh mac 

Sin on his right hand. Conrachcas, king of Connaught, 

was stationed at the southern doorpost of the house, and 

Art mac Mesdelmann at the south-east one of the same 

house. The two Ultonian kings were placed on the northern 

side of the great banqueting-house ; for to the provincial 

king to whom co-eminence with the king of Ireland is 

always given in Tara, is also granted the eric and honour- 

price of a king of Ireland. Two couches were given to 

them, so that each of the kings and his thirty nobles were 

settled’ in their couches. A feast was served out to them 

afterwards, food was placed before them, and they held a 

common feast. 

V. 

It was then they saw approaching them a fair-shaped girl 

of beauteous form, who surpassed womanhood therein. For 

as the sun surpasses in excellence the stars of the firmament, 

so did she surpass in shapeliness all the handsome women of 

the Gael. She had with her thrice fifty fair women ; and in 

the midst of them there was raised aloft on tall slaves a 

lovely crystal seat in which she was carried. They deposited 

1 Guilt, lit., ‘fitted’: cf. Hogan, Todd Lect. Ser., vol. vi., p. 57, No. 4. g P 
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expressing the idea of fixed attention to something. 

2 Probably veagsablanaé for vesablanac, ‘forked.’ 
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the chair on the resting-place of the house under the pro- 

tection of the kings of Ireland. A litter-couch of fresh 

rushes was arranged around her, and a beautiful silvered 

cushion with four edges was placed in the seat. The noble 

queen sat in it; and the very fair female retinue sat on the 

litter-couch of fresh rushes round her. This latter was 

Fionnabair, the daughter of Lughaidh Luaighne, king of 

Ireland. She looked in wonder at the kings of Ireland, and 

she shot a glance of her mind, intellect, and eyes' at the 

figures of the kings of Ireland and of Ulster. “ Well indeed, 

O most fair women,” said she, “’tis a great reproach to the 

comeliness of the kings of Ireland to bring the two kings of 

Ulster into one house with them, for ’tis a hardship for any 

one to possess the kingdom of Ireland, save one of the Clann 

Rury. For the comeliness of the kings of Ireland is no more 

than that of a burning coal in a hugely great fire as compared 

to the comeliness of the kings of Ulster.” “Conghal is like 

this,” she continued, “He has ruddy hair and fair twisted 

locks, a bright clear warlike glance and a brown-red, very 

forked? beard. On him is a bright purple cloak with a 

golden*® pin in the cloak over his breast, and a variegated 

and gold-trimmed shirt next his skin, and a very long gold- 

ornamented sword at his side. On a peg over his head there 

hangs the largest and most warlike of shields, gold-wrought 

as well, Great martial spears are above the leather top[?] of 

his shield. The fearfulness and majesty of a king are his. 

Fergus, however, is a pleasant, agreeable fellow ...; regal, 

fringed, and very bright his eye, and black his slender beard. 

His hair is curling and fair and sleek. He is pleasant and 

kindly with all classes of men. He wears a green cloak with 

a silver pin in it across his breast, and a white shirt next his 

3 N.B.—Conghal’s pin is golden; that of Fergus, silver. In ancient Ireland 

the scarcity of silver, as compared with gold, would make the former more 
precious. The differentiation in character is well drawn. 
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skin. By his side is a bright-hilted sword, and a heavy green 

shield on a peg above his sharp, rounded [?] spear under its 

leather rim[?].” “ Well, maiden,” said they, “ modestly, 

skilfully, and right cunningly thou hast rendered their 

appearances and the accounts of them, and ’tis welcome your 

birth and up-bringing would be were you to bestow your 

affection upon one of them.” “I do certainly,” said the 

maiden, “bestow my love on one of them, for as the sea-tide 

from Muir n-Eocht fills the bays and harbours, so doth the 

love of Fergus mac Lede fill me.” 

z.e. to Croch, daughter of Criomhthann, . 

and she composed this verse :— 

O Croch, daughter of gentle Criomhthann! 

Go to the son of Lede, fully free. 
I send a share to the warrior, 

For I love him beyond every king. 
I am the daughter of Lughaidh, 

I am mindful of his affection, 

His heavy fiery love 
Pierced my heart. 

As long as he lives thus, 

I shall not forsake him for anyone. 

O Croch, daughter of Criomhthann ! 

Walle 

Croch, daughter of Criomhthann, arose then, and crossed 

the house to where Fergus mac Lede was. “ Hail, Fergus 

mac Lede,” said she ; “I bear a love-request to you from the 

daughter of the king of Ireland, together with an expression 

qge n-tiLed. Note the copdn 6yvoa in which the lovers pledge their troth. 
(3°) This line is a syllable short. (4°) This line is also short in MS. It 
is notable that the last line in many of the poetic passages is minus a syllable. 

Cc 
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of mental delight, and great love for you.” “ Kindly welcome 

to her who sent that request, to Fionnabair, the daughter of 

Lughaidh, for large though her half be, mine is no whit less ; 

the half being, indeed, the love which is divided in twain”; 

and the youth took the cup, and drank a draught from it, and 

handed it back to Croch. Then Croch returned to her foster- 

sister. She spoke of the great love Fergus mac Lede bore 

her, and that produced mental and intellectual exhilaration 

in her. 

VEE 

Then Fachtna Fionn File arose, with a smooth, pointed 

drinking-horn, and said: “ Hail, O fair men of Ireland,” said 

he, “and O king of Ireland, as well!” “And you also! O 
ollamh,” said they, “and what have you come about?” 

“ The chiefs of the Clann Rury sent me to you with the two 

kings you placed over them, and yours cannot be a just 

government, when every province in Ireland is enjoying 

prosperous peace, and one province in Ireland is being ruined 

by you. The people of that province ask you to give the 

kingdom to oxze of them, or to some ove of the royal stock of 

Ulster, and they have come to your kingdom only because 

they have been treated differently from all the other pro- 

vincials of Ireland. Give therefore the province to ove par- 

ticular person from amongst them.” “ We shall do so,” said 

Lughaidh, “and we must have the opinion of the men of all 

Ireland thereon.” This same man [Fachtna] sat down then, 

and many jewels and treasures! were bestowed on him; 

and all those chiefs went to their sleeping-booths, and so 

passed that night. 

1 N.B.—In this tale the pile never fails to receive ample rewards for advice 

given. 

(3°) Ra: this form of the preposition pe is possibly dialectical. 

€2 
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ViIGE: 

Early on the morrow the king of Ireland got up, for ’twas 

an obligation for the king of Ireland to see the sun rise over 

him in Tara’; and he came to the Heroes’ Well on the 

edge of Tara, and washed his hands and his royal face. 
Then he came to Duma na Rioghraidhe, beside Muilleann 

Ciarnaidhe, for it is there the kings usually took up their 

quarters; and he saw there before him a woman alone. 

“Yours is a woman’s tryst with someone, daughter,” said the 

king of Ireland. “Yes, indeed,” said the girl ; “and good is 

he whom I have come to meet, that is, the king of Ireland, 

my own father.” “Well, daughter,” said the king of Ireland, 

“and why did you rise from your down-strewn couch, and 

from your slumber of sweet sleep, save, indeed, you come on 

account of very great torment?”? “TI slept not at all last 

night,” said the girl, “ through thinking and mental anguish.” 

“What was it that so perturbed you, daughter?” said he. 

“The cause of my anguish,” said she, “was to know to 

which of those two kings who came from Ulster you would 

give the kingdom.” “ Are you not indifferent, daughter,” said 

the king of Ireland, “as to which of them I should give the 

kingdom?” “Iam not indeed . 

the kingdom, he has the fearful and majestic Deck a a ne 

and Wile tce” . (sa warieer geet. 6 ts) tar eee 

to you, for a seer prophesied to him 
that it : weld be :  .. [ope 

to Fergus I shall give “ike kinedion” said the girl. 

* Sours be his kingdom and it is 

1 This may point to early sun-worship ; but for the custom, wde Joyce, 
«¢ Social History,”’ vol. ii., p. 284. 2 lipo: Stokes, ‘* Togail Troi,”’ 
translates 5lipio, ‘torture,’ ‘agony’; the context here supports that meaning. 
Cf. Windisch, *‘ Worterbuch.”’ 
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I shall do.” “I believe you have fallen in love with Fergus,” 
said he. Thereon the girl said: 

*¢O daughter of the prosperous king, 
Tell gently to your father— 
Without grief on the mound 

[Is] Thy voice to Lughaidh Luaighne— 
Which of them you loyed, 
Which of the two kings you chose. 
Tell it through affection, 

His naming through pure love. 
Fair Fergus is my choice, 
He is a fitting husband for me ; 

He is dearest to me for aye; 

He is the beloved of maidens.” 

IX. 

“Were the chiefs of the men of Ireland present with me 

now, I should take counsel! thereon with them.” “They 

shall be, indeed,” said the girl, “for Croch shall go for them.” 

Croch came to Tara, to the sleeping-booths of the kings of 

Ireland ; and she awoke them, and the councillors of the king 

of Ireland along with them, and they came to the Dumha, 

where the king of Ireland was; and what the girl said before 

them, that they all said. “What is your wish in the matter?” 

said the king of Ireland. “To give the kingdom to Fergus 

mac Lede,” said they, “for we prefer to have no friend as 

king of the Clann Rury more than he.” “It is the ruin’ 

of a sovereignty, O warriors,” said the king of Ireland, “to 

give the kingdom to the younger above the elder.” “Give 

other compensation to Conghal, so that he may be your 

friend.” “TI shall give, indeed,” said he, “a cantred in every 

province in Ireland to him, and, together with that, the best 

cantred round Tara, and a share in the decisions and secrets 

of the men of Ireland, and a cantred in my banqueting-house, 

though few be the men of Ireland in it, and the breadth of his 

1 This deference to the chiefs on the part of the king of Ireland is note- 
worthy. 2 We might almost translate literally by ‘spilling.’ 
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face of gold as well every year, and the free nobility of all 

Ireland ; and half the kingdom of Ulster is not better than 

that.” They all agreed to that advice; and Fergus mac Lede 

was thence king, though he knew it not; and they all went off 

quietly, till the time for drinking and pleasuring arrived. 

That night they set up their drinking-hall, as they were 

always accustomed to do; and they took to drinking and 

pleasuring, and a household meeting was held. Then Fachtna 

Fionn File arose, with the smooth-pointed drinking-horn. 

“ Good, O king, is it,” said he, “that you have decided to give 

the kingdom to one of them above the other.” The king of 

Ireland nodded assent, and Deghaid mac Sin spoke: “ The 

kingdom of Ulster was given, however, to Fergus mac Lede, 

and a cantred in each province in Ireland was given to 

Conghal, together with the best cantred round Tara, and a 

share in the decisions and secrets of the men of all Ireland, 

and a cantred in the drinking-house of the king of Ireland, 

however few should be in it, and the breadth of his face of 

gold, and the free nobility of Ireland into the bargain.” 

X. 

When Conghal heard that, he gave a thrust of his back to 

the wall of the banqueting-house, so that the shields fell from 

their shield-straps, and their spears from their rests, and their 

swords from their places; and he only drank a part of the 
portion next him, and he came out to the quarters of the 

Ultonians, and his sleep was restiess that night! He 

rose early on the morrow, and came to the os of the kings, 

which is called Lios Torna Eccis now, to the house of Cairbre 

Crom, king of Bregia and Meath, and he came to the sleeping 

apartment of the king. “Welcome, O Conghal,” said Cairbre; 

“and which of you got the kingdom?” “Fergus mac Lede,” 

said Conghal. “That is a kingdom’s ruin,” said Cairbre ; “to 

give a kingdom to the younger above the elder.” “What 
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rewards were offered to you?” said Cairbre. Conghal told 

him all the rewards were offered him. “ You did not take 

that?” said Cairbre. “I did not, indeed,” said Conghal. 

“Then I tell you,” said Cairbre, “to avenge your wrongs on 

him, for you are not one to whom it comes not easy to 

avenge his wrongs, for you are the rallying-point [lit., abode] 

of hosts ; and he who is the rallying-point of hosts will him- 

self defend his kingdom.” “I pledge,” said Conghal, “and 

I swear on my shield, and on my sword, that I shall take no 

more nor less of the offering of land made me, till I contest 

the kingdom of Ireland with him.” “’Tis needless to do it in 

that fashion,” said Cairbre Crom ; “ for I have a son who is a 

foster-son to yourself (that is, Cairbre Congancnesach, son of 

Cairbre Crom), and he will go with you.” “He is welcome,” 

said Conghal; and they were three days and three nights 

there, drinking and pleasuring. 

XI: 

The two sons of the king of the Connaught chiefs heard 

that—Oilioll Teora Gaeth mac Feicc and Oilioll Teora Crioch 

mac Airtigh Uicht Leathain mic Firchoga—for they had 

been banished south from the presence of Conrachcas, king of 

Connaught, by Deagaidh mac Sin. They came, with all their 

followers, to Conghal ; and Cairbre told the two sons of the 

king of Connaught to come two hundred strong to Conghal, 

and they made their alliance and banding with Conghal. 

Criomthann mac Fergusa Fairrge (ze. the son of the flerce 

king of the south of Ireland, which is called Hy~Kinsella) 

heard that, and Muiredach Mergeach, son of the king of 

Scotland, heard it, when he was being driven out from Scotland 

through his own misdeeds, and on a free visit to the king of 

Ireland ; and he came with all his people, and made a banding 

with Conghal. Anadhal, son of the king of the Concheanns, 

and his three hundred Concheanns heard that, when they 

were in banishment, through their misdeeds, from the lands of 
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1 This reference to the circumstance of the composition of a Dinnseanchas is 

extremely interesting. Fiacha supplied the place of an early Baedeker to the 
king. Further, this meeting of Conghal and Criomhthann at the Ford is quite 
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the Concheanns, and he made a banding with Conghal in 

similar fashion. However, Conghal was twenty hundred bat- 

talions strong when he went out from Cairbre Crom’s house. 

xT. 

Then Conghal marched forward, and turned towards his. 

own province; and when they reached Beanna Anann, which is: 

called Beanna Breag, they saw a great host coming towards 

them, and that host was that of Criomhthann Caomh, son of 

Lughaidh Luaighne, king of Ireland, and three times fifty 

warriors of the king of Ireland with him, coming on a free 

visit of Ireland to Tara. In this wise he was, viz. his his- 

torian and story-teller with him, z.e. Fiacha, the poet, com- 

posing the Dzxnseanchas of the country before him.! “What 

is the name of this ford on the Boyne, O Fiacha?” said 

Criomhthann. “Cold Ford its name once,” said Fiacha, the 

poet, “and to-day it is called Deer Ford.” “ Why are these 

names given to it?” said Criomhthann. “The reason it is 

called Cold Ford is,” said the poet, “that it is there the fresh 

water and the salt water rush together, and it is the colder 

thereby ; and the reason it is called Deer Ford is, that it is 

there the first wild deer was killed in Ireland, and it is 

Fionntan killed it.” When the Dzzuseanchas had been com- 

posed, they saw Conghal coming towards them, and they 

hated the sight of him ; nor was it hatred without reason, if 

they but knew the evils he was to cause. “Conghal is 

coming towards us,” said they. 

“ Have we not reason to attack your warriors, O Criomh- 

thann?” said Conghal. “As it may be,” said Criomhthann ; 

“and to which of you was the kingdom given this time?” “It 

was given to Fergus mac Lede,” said Conghal. “ The fall of a 

in keeping with early Irish topography, for most roads met at the river fords. 
Few, I think, advert to the fact that underneath most of our older bridges the 
river is shallow ; here were the old fords at which the roads on either side met. 



30 caitreim consgal clainingms. 

Congal. “Doptad floriteare yin,” 

Tus NSE TTMTFe ann yin,” op Congal. Oo Sluaip Consol 

an Loith fort 7 Tucc béim cloroith GO nosup viceannsad 50 

vepcapmd é 7 plo TmTpI0oT NH TI EAo5a macaomh Ris 

pobsoap & Broéaip Cmomtumnn Le Consol cons thumeip 

actmad Friocd pile © sonap; 7 sxoubept Consol pupion: 
“mg o n-onomp ch’ésp 7 ch’ealoonea 7 inmp 00 Rig Eprenn 

Supt Dioguilmipm vo Rige n-lLoed ap 7 50 n-oigél in blag 

Rosab 5 commmoaordiomh mic Rig Epeann, 7 xobepad 

op Cyiomtann. “i 

ete! 

an Laoi ono :— 

Bip: ann pin, A Eporheuinn éaorh 
& thic Lurgdeaé Fo Lén-aorb ! 
Do Copp Api in culargy de 
Ap ole Le Lugo1d Luaigne ; 
& fiaca inmp Leac 06 
Do M5 épeann 54n 10mapngo 

A thacpan po mapbad Linn(1°) 
So n-oopeuip 0o mag rmypum [?] 
Rug Lugard bneat pobo 56 
Opampe fro imp. Anprd 
Cyromhtann sénbo caoth a Li 
dp i mo Lath porbi. (2°) 

bire. 

XIII. 

Ro ims Congoal pethe rappin 50 cyne Roip 7 1 Mas 

TemilL Mops yupan obay (3°) Foéao Mop Muipcetine 7 

im n-Hopbfligrd yupan abop (4°) plise hop Miodluaépa, 

o'lubop Cinnéordce mic Neaétain myn aban tubs Cinn 

Tpaccta an conps 7 0'AE mop yupin aban Ach Cyintne 7 1 

Mag Cobs Cenn-mo6p pop 7 00 Cnuc Orsthpac So pdimic 50 

Copn mocu Duséallsa 50 Ldj-medon UlLsad pipa pardcean 
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pres. passive of O, Ir. at-biur, ‘I say,’ is -apar, -abar; the iorm adazr is due to 
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kingdom that means,” said Criomhthann. “ You are not one 

who shall zo¢ fall in it,’! said Conghal. Conghal seized him, 

and struck him a blow of a sword, so that he was beheaded 

right quickly ; and the thrice fifty youths who were with 

Criomhthann fell at the hands of Conghal and his people, 

with the exception of Fiacha the poet, alone. Conghal said to 

the latter: “Rise in honour of your wisdom and your science, 

and tell the king of Ireland that we have avenged on him the 

kingdom of Ulster, and that I shall avenge the other portion.” 

He then took to apostrophising the son of the king of 

Ireland, and this poem was recited : 

Lie there, O fair Criomhthann ! 

O son of Lughaidh, full pleasant ! 
Thy body lies on the hill 
Through the evil of Lugaidh Luaighne. 
O Fiacha, tell 

The king of Ireland, without contention, 
That his son was slain by us, 
And fell on Magh Imrim [?] 
Lughaidh gave a false judgment. 
He wrought injustice on me. 

Criomhthann, though fair his hue! 
It was my hand slew him. 

TE 

Conghal marched then to the territory of Ross and to 

Magh Temil Mara, which is called Fochaird Mor Muir- 

themhne and by the Rough Way, called the Great Way of 

Miodhluachra, to Iubar Chinnchoidhce mic Neachtain, called 

Iubar Cinn Trachta now, and to Ath Mor, called Ath 

Cruithne, and to Magh Cobha Cenn-Mhor east, and from 

‘Cnoc Diamhrach, till he reached Carn Macu Buachalla in the 

1 This is cryptic enough in English, but not so in Irish. It is a case of two 

negatives amounting to an affirmative. 

analogy with the enclitic pres. active. (4°) MS., yupan abaipn, as above. 
The form has been changed, passim, to aban. 
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centre of Ulster, which is called to-day Baile on Dongaile ; 

and a halt and encampment were made there, and the three 

fosterlings of Conghal came to them there, viz. the three sons 

of the king of the Picts of Ulster: Fraoch and Ferg and 

Frithnas! were their names, and they banded themselves with 

him. So far regarding Conghal. 

DLV: 

As to Fiacha the poet, he came to Tara, and told the 

king of Ireland that his own son and all his warriors had 

been slain by Conghal, and all Tara was in heavy grief and 

sorrow at that. “Just cause you have to be as you are,” said 

the king of Ireland, “for you made me do an unjust thing in 

taking the kingdom of Ulster from Conghal.” “There is 

something not a whit easier for you than that,” said they, 

“for your daughter shall die through love of Fergus mac Lede 

unless you give her to him.” “The loss of my son is enough 

for me without the additional loss of my daughter ; and bring 

Fergus hither, so that I may give my daughter to him.” 

Fergus was brought to them, and the girl was betrothed to 

him, and he promised a hundred of every kind of cattle in her 

dowry ;> and Deaghaidh entered into conversation with 

Fergus, saying: “Lughaidh has conferred great favour on 

you, Fergus: he has given you the kingdom of Ulster, and 

his daughter as well, and you ought not tamper*® with his 

sovereignty.” “I shall not forsake him, indeed,” said Fergus, 

“as long as I live and as long as he is king in Ireland.”- The 

marriage of the daughter of the king of Ireland was cele- 

brated that night, and she was given to Fergus; and the 

marriage ceremony lasted three days and three nights. 

1 Frithnas : the name is also given as /rithuas. ? For an account of the 
regulations regarding dowries, vide Joyce, ‘‘ Social History,’’ vol. ii. Spotty, 
‘to wound.’ 

D 
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Fepecup mac Ropa: “c’dit o m-bio-pu ipin TIBp1 Snoce P am’ 

poppodpe berp no "pan ocle feinm*d.” (2°) “1p peop Lem’ 

pluss o cothcommmopod fén ino bert a5 comhmopod Plums 

ouine ele, (3°) 7 béo 1p1n oclo feinmd.” Asup ctuce Fepccur 

mac Leve & ondip o& Dionsmansd OH Foc son OUINe VO 

moitivb ULsd 7 fer n-Eneann api Cend on o10ce pin. ASup 

ap othlord po boi Feapiccup 7 ciop mileTo aise, opba plan o 

cms blisdns, 4§ TiN NELac 7 16n mespcts cece 0 00 1100 NO 

‘oo cum, 7 bo h-éiccin pin 06 1n See TI5 07H TTEISELO & 

n-Ullceomb pé caob sacs pep eile 076 Brasod. Asup po 

(1°) N.B. this fashion of accepting Fergus as their king. (2°) oéLa (poéla) 

yeinn1o: this originally was the warrior’s seatina chariot; hence any distinguished 

seat or place. (3°) This older form occurs side by side with the mod. form e1Le. 

1 Lit., ‘ soul indeed’; cf. ‘Cath R. na Rig,’’ p. 6, ‘‘ Maith am am’ anam Cath- 

baid.’’? 2 Lit.. ‘an addition ofnumbers’; cf. Anglo-Irish, ‘¢z/Zy.’ ° Sic literally ; 

z.e. ‘they proclaimed him king.’ 4 pL4n = ‘clear, full’; cf. Wind., ‘* Wérter - 
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NV. 

Then Fergus said: “ Well, my soul,’ Lughaidh, it is time 

for me to go and take possession of the kingdom of Ulster, 

and banish Conghal out of it; and do you give me some 

auxiliary’ troops.” “I shall give you, now,” said the king of 

Ireland, “ Derg, son of Deghaidh, the son of the king of 

Munster, and Meas Domhnann, son of Art, the son of the 

king of Leinster, and Tinne, son of Conrach, the son of the 

_ king of Connaught, and the son of the king of Ireland, and 

all their youthful warriors.” ‘Success and blessing be yours, 

O king,” said Fergus; “that is a good increase in numbers.” 

That host marched from Tara till they reached Eamain 

Macha. A right royal feast was ready for them; and the 

whole muster of the Ulstermen came to meet them, and 

gathered round Fergus and gave forth the ery of a king* in 

his behalf; and Fergus mac Rosa came amongst them ; and 

it is in that year Fergus mac Rosa first took possession of his 

territory. His drinking- and pleasuring-house was set up 

that night by Fergus mac Lede; and he said to Fergus 

mac Rosa: “Where shall you stay in this house to-night ? 

will you be with me or in the champion’s royal place?” 

“My hosts prefer to entertain themselves rather than be 

entertaining that of another man and they shall stay in the 

champion’s royal place.” Fergus mac Lede showed fitting 

honour to each one of the chiefs of Ulster and of the men of 

Ireland also onthat night. In regard to Fergus, matters stood 

thus: he had paid to him a military tribute—a clear* inheritance 

of five years, a calf* three hands high, a mixing vessel for fifty 

of mead orale; and that he had to get in every house he came 

to in Ulster, besides every other entertainment® he got. The 

buch ’’: dia n-at slana a secht bliadna. 5 as oy n-slac: cf. Meyer, “ Irish 
NEERIGIS: Wa Day Acs 6 Distinguish three Irish words; reir. gen. peiy1 = ‘ feast’; 

rirr (Mod. Ir., prop), gen. rerpa (peapa), ‘knowledge’; fir, gen. fip1, ‘ vision.’ 

D2 
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éunnceoap muincip (1°) Fepiccups an ordce pin 4n cior pin 7 

pordproosq muintep Feapccupsa mic Leve: “ni h-oimpipi 00 
yin anoét,” op ioopan, “usp ocdro morte fe n-Epeann 
iin m-barle-p1 anoét”’; 7 plo pardpesooy muintin Fespccupa 
mic Rops 50 noigedlLavsoipr opps (2°) pon pin. “ cw mun’ 

deactaoi 00 Commodpisd oibepicce (3°) opuinne map son pé 

Congotl cléripingnesé ni finl aguib ni tintlei opuinne,” op 

iwopen ; 7 pdrme & n-iomapboard Soordilge pin 7 o n-impés- 

pon fecehhantsa. Oo ponpao mumnceip Fepsup o’1onnpoigio 

no bFepccur féin; 7 on ni plo paroproospl & MUINTETIPAn, 00 

poaroprooap fén amhlord, Sup és proé bund 7 mintin 

menman o5 coc 0's Céile 016; 7 po h-innped 0’Fepccur mac 

Roa o cop athlord vo busin v’Fepiccup mac Leroe ve. 
“Oo Bem mo Bpetip yup,” op Fepiccur mac Roya, “ con 

oigedlpa ym oippiom cone prochaib céna, innup naé bs 

bép Le neaé 00 Clann’ Ruodpsise api mo cior 00 busin 

miompa”’; 7 puseoay op on ordce pin, 7 plo és Fepccur 

mac Rops Fo Moe apt n-d thapoc so Lion o thinntipe vo 

Gomcommopsd ‘oibepicce Le Congoal mac Ruvdporde op 

Fepccup mac Leve. 

XVI. 

Oo Coping Fepiccur © muincipi ap pin, 7 00 punne cpnd AIS 

7 apgorle 018, op nip froip noc Leanpod Fepiccup mac Leve é 

o'& mMapbsd no 0's Sobsil, 7 00 feol pete v’ronnpoisid 

Lonspuic Consol 7 soconésoop fopaipe Consol pin a. no 

h-rodns S15 of cenomb no ccupoo. D4 veninn Led Supab 

igo biodba1o Consail soconncsvayp 7 TAnZL0441 50 pobsd 

7 n-orpicipeact Led v0 Congat, 7 v0 éyug Consol o thacparde 

7» muincep 50 h-ecciallord allihapada 7 00 bi v0 mhéo 

(1°) muinzip\, the distinction between the nom. muintep and the dat. muinzip 

is not consistently observed, e.g. following we have correct form muinctep. 
(2°) MS., oppta. (3°) o1beprcce : for discussion on meaning of this word, vide 

Ir. Texts Soc., vol. ii., ‘* FI. Bric,,” p. xvi. 
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followers of Fergus asked for the tribute that night ; and 

those of Fergus mac Lede said: “It is not time for that 

to-night,” said they, “for the chiefs of the men of Ireland are 

in their place to-night”; and the followers of Fergus mac Rosa 

said that they would avenge that upon them. “Unless you 
come to wreak vengeance on us together with Conghal 

Clairinghneach, there is nothing for you to wreak on us,” 

said they; and he continued in that heroic’ dispute and 

contentious’ strife. The followers of the Ferguses approached 

the Ferguses themselves ; and what their people said, they 

themselves said the same, so that personal anger and mutual’ 

mental distrust was stirred up in them ; and Fergus mac Rosa 

was told how his tribute had been taken’ from him by Fergus 

mac Lede. “I give him my word,” said Fergus mac Rosa, 

“that I shall avenge that upon him, as well as his arrears 

of tribute, so that it shall not be customary for any one of 

the Clann Rury to take again my tribute from me.” They 

passed that night;. and Fergus mac Rosa rose early on 

the morrow with all his people to prepare* vengeance with 

Conghal mac Rudhraidhe on Fergus mac Lede. 

XVI. 

Fergus drew up his people then, and he made of them 

a pen of battle and onslaught ;? for he knew not but that 

Fergus mac Lede would follow him to kill him or take him ; 

and he moved forward to the encampment of Conghal. 

Conghal’s sentries noticed the battle-spears above the heads 

of the warriors. They were certain that they were enemies 

to Conghal they saw, and they came with warning and help 

to Conghal ; and Conghal and his warriors and his people 

rose frantically, wildly; and they were so inspirited that, 

| Vide O’R., gaorvdeal, ‘a hero,’ &c.; probably, however, Saordilge here 
simply means ‘ in Irish.’ 2 Lit., ‘one another,’ caé 0’a Geile. 3 buain = 
‘take forcibly.’ 4 comncotnmopiad = ‘to prepare together.’ > A common 
expression in Irish. 
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menmon oét s10d0 iso Fi Epieann ule vo Beit ann so 
n-onnpocsvosoip *pan usp pin i180; 7 plo easaip Congatl a 

Gat 7 of n-& eDoz 06 sxoconnaipe om plums Fepecupsa 

mic Rops 0& N-10nnpo1510, 7 Loconnaiic Fepiccuy o tru on 

ctplums 7 sitmser é a5 tTesure o thuintipie apa pods yuu o 

n-100nNS M15 DO Torineath 6 nsaé 00 DeEsbM1D VO CUsOdqI. 

Asup Ooéuslse Congal yin céinic ap in ccat 06 Geile 7 TUS 

& Lath Top bpagaro Fepiccupsa 7 tug pois v0 7 pope pdilte 

rr. “ Mocén v0 Tesco » Rig mhoip,, 0 Feapecury,” op pe,x— 

uoip m1 oubsiptypiomh Sut yuoth pé Fepccup acc, o Mugs modip, 

—7 v0 inn 06 an ni’man deacurd. “Cums owmetyp pin,” op 

Congal, “usp soe mart biap asuinne, sp yrotps caitproepi 

17 08 n-pabuin0-71 (1°) Rige n-Epeann mle pobsd Letra o 

foplamor 7 ip fpoleampo clanna Rudpoise am’ oa5oa10 6 

tanguyp 4c’ sonap cusguinn”; 7 posabsd Lonspoyic a5 

Ferecur op pin 7 plo partesd & pupuill 7 00 mts o m-bots 

7 6 m-bélysslo. 

XVII. 

Asup cAéngooop o n-orpesccar (2°) 1 pupall Congart 

wile ap & h-[oit]le; 7 cusuposipn Consol o h-mllinn pecs 

wypin ccoileis cluithdeaporgte 7 yupin ccepcéemill cciumpois 

pobi fo’n 10m0419, (3°) 7 00 Guard Foccns finn file 1 cceann 

ppopurdesct (4°) 00 Deunath 06, 7 TAinic on Cidll bpeusaé 

Guise 1. on cooled, 7 xoconnaic Fif othe 7 oipling 7 jo 

lingepomip 50 m-boi *no fepath op upldn o pupoill 7 vo 

noct & Clordiomh. Ro ens Faccnea yinn file, 7 pio 140upoaipn 

& 0H D610 WS 50 h-atloth wme. “ SLAn fort, o 5, o 

(1°) 5abuino-p1; 71 = form of part. aug. of Ist sg., after a slender vowel. 
(2°) O1peacétap; this word has been adopted as the name of the annual festival 
of the Gaelic League in Ireland. (3°) For an interesting discussion 

of the meaning of this word, see Joyce, ‘‘ Social History of Ireland,’’ vol. ii. 

(4°) The Gaelic League branches have adopted this word as a name for minor 
social gatherings. Inthe South of Ireland the neighbours on a countryside gather 

together on winter evenings for the purpose of story-telling, &c., and to these 

gatherings they still give the name pgopu1deacc. 
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even were all the men of Ireland there, they would have 

attacked them then. Conghal drew up his army, and on doing 

so he saw the countlesshost of Fergus mac Rosa approaching; 

and he saw Fergus in the forefront of the host, and he noticed 

him instructing his people and telling them to lower’ their 

battle-spears, for they were not marching to strife. Conghal 

heard that, and came from one army to the other, and threw 

his arm round the neck of Fergus, kissed him, and welcomed 

him. “ Your coming is welcome, O great King Fergus,” said 

he (for he never applied any epithet’ to Fergus save: O great 

king) ; and he told him what he was about. “That does not 

matter,” said Conghal, “for everything we have you must share 

it; and if I should get the kingdom ofall Ireland, yours would 

be the chief place in it; and it is futile for the Clann Rury to 

oppose me when you alone have come to join us.” Fergus 

encamped then, and his tents were fixed up and their sheds 

and huts* erected. 

XVIT- 

They held a meeting in Conghal’s tent afterwards ; and 

Conghal rested his elbow on the down-strewn bed and cn 

the border-pillow round the couch, and Fachtna Fionn File 

proceeded to entertain him ; and the false sense came upon 

him, viz.,sleep ; and he beheld a wondrous vision‘ and dream, 

and he started up straight on the floor of the tent and bared 

his sword. Fachtna Fionn File arose, and quickly joined his 

two royal hands round him. “ Hail! King Conghal!” said he, 

1N.B. this sign of peace. 2 sut = ‘word, epithet.’ 3 bélyséla : cf. 
Hogan, ‘* Cath R. na Rig,’’ Gloss. Index. 4 The fir and aipling 
or vision have always been popular in Irish literature. Students of the 
modern literature will find numerous examples of their poetic adaptation to the 
expression of political and patriotic discontent in the ipling1 of O’Rahilly, 
O’ Sullivan, &c. Vide Fr. Dinneen’s ed., ‘‘ Poems of Egan O’Rahilly,” Ir. Texts 

Soc. 
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Conga,” op pe, “7 ceo soconnopcaip tev’ cooled P” 

“ Noconnapicar siplince ustmap 10nZaneToé fopspanna,” oy 
ré, on neoé Tuc TOCpsd menman 7 siZenTs am,” “ Cheo 

soconnapicmy, & wusP” ap Faccne finn pile. “Aoconnapcap 
mo oul op fortce feupslaip fronnhdip, 7 cope otlord 

upbsosé vo Testhail am’ ogo onn 7 cumure ouinn je 

Géle, 7 4p mo jlumgsp wile do, 7 o tintimpium Limps Fo 

e010 1 ccpi0ca1b 1n Gomnlainn”’; 7 vobept in Loo and: 

Aoconnayic aipling, 4 ULleca, 
feoéaip n-gZorle ! (1°) 

Aoconnaric 4p mo fluars wile 
pé flusg orle ; 

Aoconnasic mo oul ap Faitce 
cLén rian plonnthén ; 

Aoconnasic topic allard anbail 
ap o h-uplon ; 

Aoconnaipic me fei 00 Tepinom 
the mo Slonnaéc ; 

Tuccup b4yp 007n Topic Te Tom fic 
o’ule soconnayic. 

VAT: 

“Depp best no h-aiplinge pin oathps,” op Consol. 
“beupmaoro, mmuppo,” op Faccns finn file 7 op Fyioé 

opooi: “Api on fpartce ap d beacaip v0 bet 1. 00 Dul op 

roippse, 7 4p é on Toxic ollord soconnapecayp, sllmappoe 

00 beupo cot op poippis5e Ome 7 00 Seuboip Erccion mop 

ustor0 (2°) 7 oofoot on Topic letra a. o Tidespns.” 

“sup op corthul so porineanta,” on Congest, “7 vena 

pupoine fipie OM, d Fy0016, Cot & beuisesnn on éiccion 

mop yin.” "Oo éusrd (3°) Fprooé o muimsin o feapa 7 4 

(1°) peocaip n-goile ; a common poetic cheville. (2°) O. Ir., uao = from 

him. (3°) Oo Guard has supplanted in later texts the earlier narrative form 
Luo. 

1 Lit., anguish of mind and intellect. * The opinion has somehow 

got ground that these verse passages are more or less excrescences on the general 
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and what sawest thou in thy sleep?” “I beheld a dire, 

wondrous, and hideous vision,” said he, “of him who caused 

me mental and intellectual anguish.”* “What sawest thow 

O king?” said Fachtna Fionn File. “I saw myself journeying 

over a grass-green and very white plain, and a dreadful wild 

boar coming towards me; we fight with one another, and all 

my host is slain by him, and in the end of the struggle he is 

slain by me”; and then he recited the poem: 

I saw a vision, O Ulstermen, 

Fierce the valour ! 

I saw my whole host slain 

By another. 

I beheld me journeying on a plain, 

Smooth, winding, white, expanding ; 

I beheld a fearful wild boar 

On its surface. 

I beheld one escaping 

Through my bravery ; 

I slew the boar through great valour 

Evil I saw !? 

SaVILDE: 

“Explain that dream to me,” said Conghal. “We shall 

indeed,” said Fachtna Fionn File and Fraoch the Druid : “the 

plain on which you were means your journeying by sea; and 

the wild boar you saw is a foreigner who shall give battle to 

you on the sea, and you shall be in dire straits through him, 

and the boar shall fall by you, its lord.” “That is very* 

likely,” said Conghal; “and prophesy truly to me, O Fraoch, 

as to where I shall be in those dire straits.” Fraoch had 

recourse to his knowledge and learning ; and knowledge was 

revealed to him and ignorance concealed from him ;* and 

narrative. This is scarcely so; they appear to me rather to produce the effect of 
a Greek chorus in taking up and re-emphasising the main theme. The difficulty 
in translating them has no doubt lost them the favour of editors. 3 ‘Very,’ in 

the older sense of the word. 4 A not uncommon mode of expression. 
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eoluiyp 7 pio tTtiped flor 06 7 proceiLesd ainfilor farp, 7 TAINIC 

drionnpoig10 Congail, 7 pranporisear Congal rceulsa ve, 

7 po Fpresaippium é, 7 sobeyic: 

Sgél liom out . a pig perl 
fon portce plusis . an gnioth 5én 

Tall ’pan moig . Zaippro bron 
Feappurd purl . 151 Opeann 

dp slann n1ad . oepcair bpoin 

Mon an peél. 
SséL. 

“Ip sdbal an méippeél yin,” op Congatl, “7 b1d sdbal 
pre inmyin é, 7 oénps forpoine ele Dathpa, cionnur biap mo 

CatTUSSO 7 Mo Cossd DON Cups 7 Fepiccur mac Leve, in 

n-sabuinny: Rige n-ULod v0’n cuppa”; 7 00 Cusrd Fpsaoe 

pip & muimgin  edluir 7 o foslamta, 7 jo foilligesd 

ripinne 06, 7 téimc mop o porbe Congal. “Mh Soba 

rise n-Uled oon cupyo, o Congo,” on Frooc, “7 

cuippip Sp Forpiyicce Tu 7 e1ipleocsa Feyiccur post pé feos 7 

cuipiprotepi 1 n-iLci1b crane comharistesca tu 50 ccartpipi pé 

feos innaib 1. cing blisdns vé5 7 Supob 4 cprocmrb 

Loclann seubar tu nent 7 pugse op ctip 7 FebTon bpmgen 

opt ann 7 Seubpa(1°) bptngsen fon nesé eile .1. pop Fepccur 

mac Leve, 7 yo Footpeo pluss 7 socpurde 10mdoa ann 

exopinb, 7 bero colle cpdvepse im an m-bpiwmsin i 4 

Seubaiyiy nea Epeonn mile 5100 fé0d FO niuige7s 7 

xobepit on Loo ano :— 

Abaip prom, 4 Fpaorée pr0goa 
dn fénpa op pluas bpdn o10g la ? 

Cionnur bemro, colwb sur! 

OD’ sfi CCOsad Agu Feapiccuy ? 

Dofaotpac (2°) pluars a m-bpwigin, 

Dero cuipp ceppta 011 purl ; 

Dopaotpac pluaig Linne ve, 
Tall ag cogail na bpuigne ; 

(1°) seub pa. In Mid. Irish ya occurs rarely as part. aug. of 2nd sg. in place 
of the commoner ru. (2°) vofaotpac = 3rd pl. S.-fut. of cuicim, ‘I fall.’ 
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he came to Conghal and Conghal sought information from 
him, and he answered and said : 

I have a story to tell you, O bright king! 
On the green, hosts! sharp the deed ! 
Yonder on the plain, ravens shall shriek. 
Blood shall flow, rages strife, + 

Pure hero, he saw sorrow,” 

Great the story! 

“Fearful is that great story,” said Conghal, “and fearful its 

narration ; and prophesy again to me as to how I shall fare 

in my fighting and warring on that occasion with Fergus 

mac Lede, and as to whether I obtain the kingdom of Ulster 

this time.” Fraoch again had recourse to his knowledge and 

learning, and the truth was revealed to him, and he came 

to Conghal. “You shall not get the kingdom of Ulster this 

time, O Conghal,” said Fraoch; “and you shall be sent out on 

the sea,* and Fergus shall oppose you a long while, and you 

shall be sent into many distant foreign lands, and you shall 

spend a long time in them, viz., fifteen years. In the land of 

Lochlann you shall first get power and a kingdom; and a 

palace shall be given [?] to you, and you shall take a palace 

from another person, viz., from Fergus mac Lede; and hosts 

and many multitudes shall fall through you, and blood-red 

bodies shall be round that palace; and you shall receive the 

power of all Ireland, long though it be till then”; and he 

recited the lay :— 
Tell me, O regal Fraoch, 

Whether I shall bring vengeful sorrow on the host ? 
How shall we fare, floods of strength ! 

In our fight with Fergus ? 

Hosts shall fall in a palace, 

Bodies thereby shall be lacerated and in gore ; 

Thereby hosts shall fall by us, 
Yonder at the destruction of the palace. 

1 Lit., ‘weaving of strifes.? Wind., openn = (a) ‘strife’; (2) ‘rough.’ 

2 pepcaip bydn = ‘he saw sorrow’; MS., broin, however. 3 It is perhaps 
unnecessary to point out the artifice by which the story-teller anticipates in the 
vision the events in Part II., and thus links the episodes together. 
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Sinne cuptap TAp Farpipse 

So salle’ na slarpainpse ; 

Sigopan anup punn 4p Tips 

Ni h-ead bu Ail Linde, a Fpaore. 

Abaip. 

XIX. 

© Oéntop comaipile asuibse, 4 654, ume pin,” op Consol, 

“7 cobs morte 4p muintipe Cugoinn.” Tuccad Cucta 

oo lac Rig Connact 7 mac Rig Laigen 7 Miunpesoae mac 

Ri Alban 7 Anodol mac Rig Conéeno 7 6 Tu comdateava 

péin a. Frooé 7 Fepice 7 Fyuttiar, 7 plo sigill Congol mle 

ino, 7 xobent piu: “socluinti forptine ban nopuss, o 

656,” op é, “7 véntop cothople asinbre ume fin.” 

“Oéns féin 7 Foctns finn pile,” ap ino pon, “usip ip op 

Bap cothoiple snpoimne(I°) mle.” “Oéno comoipile OuInN, 

& Pactns,” ap Congat. “Api mo céthaiple-1 016,” opin 

pile, “san cot 54n cosad Fon compuasps op UlLeob vo'n 

oulpo usp ni h-ieo ap ciontac yb.” “Ip rion pin,” op 

Congal, “7 é&pgsed prop uaimp: so h-Camain 7 sbpoed jie 

h-ULteo16 on neoé bup caporo 7 bur propthuintep Dathys 016 

ceguro Lem (2°) op in fost 7 5aé nese pip bo fedpp ned 

& brocaip Feapccupa me Leve. “Cio pacup annpin até?” 
opisopan. “Ansots moc Anluin ALeitip,” op epiun, “7 

w1cc10 Dyncne ann,’—Uop ni porbe ctigepna bund 45 

Dyicne annyin acc (3°) Fepiccur, usin ap Le Fepiccur 00 Guard 

Dyncne. Uoipt m porbe tiseopinsa bund piamh a5 Dyncne 

oct Feyiccup, usip nip fuluins nese eile neimhngse Byicne 

piath occ Feapccup,—* 7 10Onnpoisvd so h-Eamain,” op 

Congal, “1. 50c neaé burp capi omnn vo’ ULlLctmib TeZo0 

50 h-donac Tusroe 7 posmurone 50 Dlens Coppo Cpinco- 

(1°) appoim-ne: Ist pl. fut. of anaim, ‘I await.’ 
(2°) Lem = Mod. Ir. liom. 
(3°). MS;, 2c: 

——_-= = 
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We are sent over sea 

To the foreigners of the green sea; 

They have come hither from land, 

That is not what we wished, O Fraoch. 

XIX. 

“Be advised thereon, warriors,” said Conghal, “ and bring 

hither the chiefs of our people to us.’ The two sons of the 

king of Connaught and the son of the king of Leinster, and 

Muiredach, son of the king of Scotland, and Anadhal, son of 

the king of the Conchenns, and his three own fosterlings, 
Fraoch and Ferg and Frithuas, came to them ; and Conghal 

conversed with them all, and said: “You hear the prophecy 

of your druids, O warriors,’ said he, “and take counsel 

thereon.” “Let you and Fachtna Fionn File do so,” said 

they ; “for it is your counsel we shall all await.” “Give us 

advice, O Fachtna,” said Conghal. “ My advice to you,” said 

the poet, “is not to attack, war on, or challenge the Ulstermen 

on this occasion, for it is not they who are guilty towards 

you.” “That is true,” said Conghal, “and let a message be 

sent to Emain from me; and tell the Ulstermen to have him 

who is a friend and true kinsman to me come with me on 

this foray ; and whoever prefers it let him remain with Fergus 

mac Lede.” “Who shall go thither?” said they. “ Angotha 

mac Anluin Aleitir,” said he, “and let Bricne go” (for Bricne 

had no over-lord there save Fergus, for it is with Fergus Bricne 

went. Bricne never had any over-lord save Fergus, for no 

other person would stand the virulence of Bricne save 
Fergus).' “Let them go to Eamain,” said Conghal, “and 

whichever of the Ulstermen is friendly to us, let him come 

to Aonach Tuaidhe, and we shall go to Blena Corra Crion- 

1 T have placed this description of Bricne in brackets as being evidently the 
words of the narrator and not of Conghal. Of course in the MS. there is no 

indication as to whom they belong. Punctuation, inverted commas, &c., are 

the work of the editor. Similarly, zzfra. 
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pas—pe porte: Lena an Sapbord on conps”; 7 00 punne 

on Looi ano: 
A&A Angota epice 50 h-Emoin 

So cloinn Rudparse peabarg ; 

Teguro 50 h-Aonaé Tuarde, 

Cupiard cpndda cpaobpuarde ; 

AtAmorone Lion cata 

Do vestnacaib ves flata ; 
Ar pean céd 546 soinfeap 016 

Do neoe 14047 MAN A1zvOpE ; 

Saé aon 016 anup abur 

No Fepann Féin apn Fepccur 

Mad fepp Led anad aga 

Abaipyi pit, 4 dngota. 
& AnZots. 

Asup cTAnDoosp Noa Teacta fin pompsa so h-Cathuin 7 

TANSOLOS FO tTeH nd& Riosparoe o n-Cdthoin on Tanyin. 
é "A 

Asur op onn 00 bi Feapccur mac Leve 7 macporoe Eipeno 

uime ann 7 plofioyipars ppeuls dibpiom. “Canap tdnage- 

bap, voip, & Angota?” op Fepiccup. “An baile ap o Berl 

sobap plats Eneann,” op Angoca, “7 mic pros na h-Copps 

ume ono 1. Consol moc Rudpaige o n-iongnup no flaca 

Fepecups.” “ Cpeo sdbap bap n-1omLus1dy1 uarde, eromp 2” 

op Feapgup. “ Cangamaiine op ceann cloinne Rudpoise,” 

ap Dycne, “56 aon vib Lend’ Ait Feapsur 7 Consat vo 

Leanmain uoip op fedpip O'1opmaoipic 0616 € nd Bert i 

n-Ultcoib; 7 546 aon noé ba capo Dunne vi0b,” oj Dycne, 

“aippproep & Cyi0c 7 o Fepann 7 bid biodba1d pinne 0616 

copper.” “1 bad uabaipc(1°) So pin,” op Mall Math 

slonnaé moc Ruvdpurde, “ usin 5oé neaé ap o m-bépmmne 

1b, m paced Cucapan 7 04 n-vecosoir ano for pobeanfroen 

& C106 7 & Fepionn vib, 7 on fe DO Gusid ano viZedLean 

pope” a. Fepiccup mac Rops,—o nach rep o Smomparde sole 

mo Sope,—“ usp oinseubsopa o Coipsesd (2°) ov’ Utleo1b 

(1°) uabaipc = fuabaipc, onset. (2°) MS., cogad: changed to 
co1gead, passim. 

1 Red Branch: the popular translation has been adopted. ® Lit., ‘ material,’ 

a m_—— —— 
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cosaigh (called Lena an Garbhaidh at this time)”; and he 

composed the poem: 
O Angotha, go to Eamain 

To the pleasant Clann Rury ; 
To Aonach Tuaidhe let come 
The brave warriors of the Red Branch.! 
We have a full complement 
Of noble sons of noble princes, 
The equal of a hundred is 

Every one of those who press round the Ardrigh. 
Every one of them yonder or here, 
In his own land with Fergus 

If they prefer to remain, 
Tell them, O Angotha. 

The messengers came to Eamain, and then went to the 

house of the kings of Eamain. Fergus mac Lede was there, 

and the warriors of Ireland round him, and he asked their 

business. “Whence come ye, indeed, O Angotha?” said 

Fergus. “From the place where is the fountain-head? of 

the princedom of Ireland,” said Angotha, “and the sons of 

the kings of Europe round him there, viz., Conghal mac 

Rudraighe, who has been deprived of the principality of 

Fergus.” “What is the cause of your coming from him?” 

said Fergus. “We come to the Clann Rury,” said Bricne, 

“in order to learn who would like to follow Fergus and 

Conghal, for better consequences would accrue to them from 

that than if they were to remain in Ulster; and in the case 

of every one of them who shall not be our friend,” said Bricne, 

his territory and land shall be devastated, and we shall be 

ever enemies to him.” “That would not be a prosperous 

onslaught,” said Niall Niamhglonnach mac Rudhruighe, “ for 

whoever is seized by us he shall not go to them ; and if, how- 

ever, they should go, their territory and land shall be taken 

from them ; and e who did go there shall have vengeance 

taken upon him” (ze. Fergus mac Rosa, for his deeds of 

valour were not known even up to that),’ “for I shall ward off 

cause.’ 3 The mere idea of vengeance being wreaked on Fergus is evidently 

repellent to the mind of the narrator—hence this apologetic aside. 
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uile.” “ Tiucpard prota, o Neilt,” op Dyrcne, “4 n-abpord 

yé Feopiccup, voip nr bia vo foogal o5e0 séc Fo 

ccompuice pe Fepiccup, 7 op i 00 Cy0€ sSoincpio0€ O'& Ned’ 

nes & h-apecuin 1 n-UlLcemb”; 7 po bs&vopi Nd TedcTo on 

avoce pin 1 n-Eathoin, ; 

XX. 

lomtupa Congaitl, probsoi 1 cCapn moacu Duacotla(1°) 1 

Lan-thedon Ulsd an ordce pin 7 jo e171H FO moe op n-s 

Moapoe cons pluashaib 7 tAngZeoayi co Dlens copps Cy0n- 

cops 7 possbsd poét 7 Longpopic aco ann on o10ce jin. 

lomtupa no teacta 1 n-ECamhain cdngeoappén pomps 

MOCTPAT Op N-s Tape O1oNNfPo1g1d Congal, 7 1441 poctoin 

0616 00 flopipoas Faécns finn pile pceula sib: “cyeo po 

poropeosp morte cloinne Rudpurde yb.” “’Oo ponpso 

bys bes vibj1,” on Dyncne, “7 Sac capo dibs) 00 Clannaib 

Rudpimde beanparopiun o Epich 7 o fFeponn vib, 7 p10 p10 

Mall Mamslonnsé 50 n-oingeubsd bay ccoigesd fo uile 

o'UtLcoib ”; “7 cus oilbpracop,” op Feapiccuy, “7 m1 Tucc 
aipioth am’? Soil no im’ Soiperd evoep.” “Ap ap byrscoyi 

compas,” oq Feaziccup, “so n-oigedleap forum pin 04 

brevoapps.” “D0 feoopips mag ip Cd1p\ 016 00 DEnath,” of 

foécns finn file, “cobpord prop 08 bap ccopuro (2°) 

7 cTobpord Cugarb 0 Bap n-acallath ino.”  Raco1d (3°) 

plop usimpi,” op Congat, “ap ceano th’orve 1. Fionntan fiat 

moc Rudpurde 7 ctoabporO o Ty thc Leip 1. Meipine, Semne, 

7 Lotoipne’’; 7 cuipeoh o n-eve 7 6 n-inoile op cumaiyice 

Aimipsin 50 Otin Sobsipice; 7 1obespit an Lodi ano : 

Cuiptep prop co Fionntan fFial 

Co h-oiptep SLeibe Seinnlisd, 

Ip cabaip cugainn amach 

fionntzan cpiova corcapach ; 

(1°) macu: O. Ir. word = ‘ descendants.’ (2°) Dat. sg., sec MS. 

(3°) Fut. 3rd sg. 
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all his province of Ulster.” “There will happen to you, O 
Niall,” said Bricne, “what you say of Fergus, for you shall 
not live save through contest with Fergus, and your territory 
is the very one in Ulster which is nearest plundering” ; 
and the messengers were that night in Eamhain. 

XX. 

As to Conghal, he was in Carn Macu Buachalla, in the 
heart of Ulster, that night ; and he arose early on the morrow 

with his hosts, and came to Blena Corra Crioncosaigh ; and 

they halted and encamped there that night. 

As to the messengers in Eamhain, they came early on the 

morrow towards Conghal ; and having reached him, Fachtna 

Fionn File asked news of them, saying: “What did the 

chiefs of the Clann Rury say to you?” “They made small 

account of you,’ said Bricne, “and for every friend of yours 

amongst the Clann Rury, they will take his territory and 
his land; and Niall Niamhglonnach says that he would 

ward off your whole province of Ulster.” “ He swore, 

and took no notice, indeed, of my valour or bravery,” said 

Fergus. “Now I swear,” said Fergus, “that that shall be 

avenged upon him if I can.” “I know what is right for you to 

do,” said Fachtna Fionn File, “send for your friends, and bring 

them toa conference with you.” “I shall send,” said Conghal, 

“for my tutor,’ Fionntan Fial mac Rudraighe, and let his three 

sons be brought with him, viz., Meirne, Semne, and Lathairne”; 

and their armour and trappings were sent under the care of 

Aimhergin to Dunseverick ; and he recited the poem: 

Send to Fionntan, the generous, 
To the east of Sliabh Seinnliadh ; 

And bring hither to us 
Fiontann the brave, the valorous ! 

1 ovoe = ‘ fosterfather, tutor.’ The tie between fosterfather and fosterson was 

proverbially strong in Ireland. To the fosterfather, as here, the fosterson 
naturally looked for help. 

E 
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Ssup cabaip a tpi theic 
mMeipne ap Lacaipne Lainglic, 

Asur Seithne thaorder cat, 

In tprap bpatan bopppadaé ! 
Mad 04 TTI Eugainn, 11 GEL, (1°) 

Ap pen 7 ap pinnrep Fen, 

b1d méroe apn m-bps 17 ap m-bLOs, 
Dul afi a cend, if cuiptesp. 

Cwiptesn. 

2X, 

Do Cusodsyi TESCTA 6 Consal op cenn 4 o1ve «1. FionnTsn, 

7 Tuccad Fionntsn 0s n-ionnpoig1o 7 6 pdime so h-oryim 1 

porbe Consal—* Marc, Fionncain,” op Congat, “in cp 1-71 

Linne spin fosail-pr 7 opin 1onnspbsd no oy 1n o1bepice no 

cardé 00 COmariLe Orne ?? “Nip comoour & Neos poms 
oul op posal ervepi,” op pé, “7 pacharo mo Ty thicp Lest, 

7 671 mo Comoiplep OmT, ” ap Fronntan, 54n coccsd 00 

oenam peo’ bportpub pein, usaf. ni nese Oib ap cionnTsc 

pot act Rus Epeann 7 top5imb fein v0 blaoh 7 cimeitt 

Eyinn.” “Aped ap dL Liomps,” ay Congatl, “ Fepccup mac 

Royps 00 Mul vay ccionn Neill Miamhslonnoaig 50 Oun va 

eann 7 0's mapbsed fein cons thacwib 7 cona mune 7 

00 tabaiyit » Baincéele cons bantpact 1 m-bporo «1, Cpaob 

msen Ouptaéca”; 7 vobepc an Laoi ano: 

Tiagam Dap ccionn ouine NéLL 
In 4p cat (2°) in Sp cpusrd cém ; 

Sabam niall féin co m-bé 1 ccat 

Asurp Cpsaob ingen Oupcacc. 

Apgctep Linn 4 thuincep mon 

Voip Tpocpuroe 7 TPLog ; 

Tabain 4 bantpact ale 

So mberd a n-Aonaé Tuarde. 

(1°) n1 6éL: Ist sg. redupl. (so-called) fut. of celim, ‘I conceal.’ (2°) cat: 

in Mid. Irish the so-called eclipsing letters are not invariably used. 

1 ««Q’Rahilly’s Poems,” xxvi. 160, cnu thullaig an épainn buppargs 00 
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And bring his three sons, 

Meirne and Lathairne, the very cunning, 
And Seimhne who boasts of war; 

The three proud! brothers! 

Should they come, I shall not conceal, 

Both our old men and our ancestors, 

And our power and fame shall be the greater 
By going for them, and [so] send. 

XXI. 

Messengers left Conghal in search of his tutor, Fionntan, 

and Fionntan was brought to them; and when he came to 

where Conghal was, Conghal said: “ Well, Fionntan! will you 

come with us on this foray or expelling or outlawry, or what 

do you counsel us?” “It was not fitting to tell me? to go on 

a foray, indeed,” said he, “and my three sons shall go with 

you; and my counsel to you is this,” said Fionntan, “ not to 

war on your own brothers,’ for not one of them is to blame 

in your regard save the king of Ireland; and sustain yourself, 

your fame, and circuit Ireland.” “What I should like,” said 

Conghal, “is to have Fergus mac Rosa move against Niall 

Niamhglonnach to Dun da Beann, and slay him and his sons 

and his followers, and bring his wife Craobh, daughter of 

Durthacht, and her female retinue captive”; and he recited 

the poem : 
Let us move against the Dun of Niall 

In battle-array, sternly marching ;* 

Seize Niall himself in battle, 

And Craobh, daughter of Durthacht. 

We shall harry his people, 

Multitudes, and hosts. 

Bring hither his female retinue 

To Aonach Tuaidhe. 

Léippppior. Perhaps buppars = bonppadarg. * Possibly because of his 

age. 3 The stress laid upon the guiltlessness of the Ultonians is obvious 

throughout the piece, and indicates with whom the sympathies of the narrator lay. 

4 Lit., ‘in our firm pace.’ 

2 
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Mall Matmhslonnasé pogeall cat , 
O’Fepccur Sanb sLoinnbémnesé. 

Dap ccionn 4 OuIN, 17 mop bLog, 

mara mito Lib, cTiagan. (1°) 

XXII. 

ThnZo04j1 00'N oyiccuin in 0% hoc Ri Connact 7 mac 

Ri Lorgen 7 mac Ri ALban 7 Anoadal mac Ri Conéeno, 7 na 

mic Rios oy Gens, ve1e céd op FIciT c&D caTAPMAC, 7 

TANZOOS plompa co Cayn Fepcop modi yupo poten 

Feaptup Campo on tanps 7 6t& fin co Otin 04 Beonn 7 6 

PAngZooaypi 00 Fuasgaiy poss fosla roy fortce an baile, 7 

po epnseoap pluaig on baile 2. no Ty ECaosar0 00 Teaslac 

Neill pobad: ann 7 Cogan puileaé mac Conull Ceapnorgs 

odlts v0 Moll; 7 00 Sabsvanpan o5 5ob4iL on bole 7 

MUfi NS COTPSE No Sup Bprprooap in muy 7 no sup ctnplesd 

Te pmup0180 7 DeEstoo(2°) on baile wile oppo. “ Eipsro 

ounn, & Flops,” op Cogon, “usp busine bload néb 

poosal (3°), 7 Tabpord cat pé catpois amims 00 nd& mop- 

fluosgoib.” Ro fs5poo0 on Olin 7 cugso0op cot op in 

poitce ammg v0 flussoib Congait 7 0’ Feasur 7 Toyi\c- 

pooop o ccoimlion Le teaslac Neill 7 tcopcaip céo Le 

h-€ogaon firleac, 7 00 punnev oun-buasile (4°) bodbsa ume 

onn 7 00 punned Suin solann (5°) ve 7 Topica mayb ins 

Gpdlinn 1 ccynoplac o poeit 7 po diceno Fepsur é op pin, 7 

po mupod in baile Led ap thapnbhoad Cogain 7 a teasglars 7 

pio cuiplesd Te coptoip Teinesd mile é, 7 plo mapbhad sac 

son 00 bi ineticts ano 7 posabpat 6 Byait 7 & BoTainTe, o 

feoro 7 & maoine 7 & 10nNNMUPa, & CUITIM 7 & Copannda, & 

Bponnub 7 o fitéealls 7 ilap Saco maitesya on Gend 7 & 

bantpocéta caotha cnepgesla. 

(1°) tiagap: imperative 3rd sg. pass. of tiagaim, ‘I go.’ (2°) Szc MS. 
(3°) One of many such proverbs in Irish. (4°) oun-buaile: buatle; O. Ir. 

buale = ‘cow-shed, pen’; cf. Anglo-Irish, ‘ booley.’ (5°) A common 
expression in the Irish tales; O’Clery gives 5alano = gaipced no naman. 
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Niall Niamhglonnach proclaimed war 

On Fergus the rough, deed-striking. 
Towards his Dun, great the glory! 

If ye think it time, go. 

XXII. 

On that harrying went the two sons of the king of 

Connaught and the son of the king of Leinster and the son 

of the king of Scotland, and Anadhal, son of the king of 

the Conchenns, and the other kings’ sons, thirty hundred in 

battle-array ; and they marched to Carn Fertais Moir, called 

Feartus Camsa at this time,’ and from that to Dun da Beann ; 

and on reaching it, orders were given to attack the place 

from the green; and the garrison of the place rose up, 

‘(viz., thrice fifty of Niall’s household who were in it, as well 

as Eoghan Fuileach mac Conaill Cearnaigh, Niall’s fosterling. 

They attacked the place and the walls of the “ cathir,” broke 

down the wall ; and so the whole place was reduced to dust 

and smoke. “Rise, O men,” said Eoghan, “for fame is more 

lasting than life, and give battle outside the ‘cathir’ to the 

great hosts.” They left the Dun, and gave battle on the 

green outside to the hosts of Conghal and Fergus; and their 

full complement fell at the hands of Niall’s household, and 

a hundred fell at the hands of Eoghan Fuileach, and a war- 

like fortress-pen was made round him, and a wound of 

lances was made of him, and he fell dead in a gory pool 

within the border of his shield, and Fergus then beheaded 

him. When Eoghan and his household were slain, the place 

was razed’ by them, and was all fringed with fire, and all the 

active ones in it were slain; and they seized the cloaks and 

herds, the jewels and treasures and riches, the goblets and 

cups, the chessmen and chessboards* and every kind of 

wealth besides, as well as its beautiful fair-skinned women folk. 

1 an tanys = ‘at this time,’ z.c. the time the story was composed ; sic passim. 
2 mtipioim = ‘raze.’ The verb has peculiarly this sense. 3 For an account of 
the discussion as to the existence of a knowledge of the game of chess, wide 

Joyce, ‘* Social History,”’ vol. ii., pp. 477-481. 
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XXIII. 

Asup tuccad por Riogsan on baile 1 Léith Led «1. Cpaob 

msen Oupitacta mic ATHNO, 7 TANF vay plomps so Feptaiyp 

Camaiy, 7 SoConnaic on ingen Feapccur tye Lan in ctplums 

7 00 TOE & Hut blarit banva of Aro: “ans, & Fepecury, (1°) 
écco1\ out cumal 7 ben-bporve 00 VEnamh v'insin Verispiy 

o’ULLeo1b 7 00 thhsor fp, thors vo clannaib Rudpmde.” 

“Os prepoinny: 00 beit athlard yin,” oy Fepiccur, “ nocés 

beted 7 snusip 0O feos nocd bis; 7 cé Léith otd1, & 

qrogain?” on pe. “1 Lésth Anooail mec Ri Conceno 7 

Oiliolla me Aiptigh,” op pi. “ Leicerd osthpa on ingen,” 

ay Fepccup, “7 bid(2°) mo Ew 00’n Gpeié mle asimb 074 

cin.” Ro Léiccpiot an ingen ustaib rapqin 7 00 1mspiot 

no plush uate ainnyéin 7 popasad on ingen no h-sonayt 

op bru ns Danna; 7 OOCONNAIC aN Cpleac MOP FeEOca SF Nd 

pluasind, 7 ooconnaic Oun 04 Deno opi n-d Lopcad 7 op n-s 

opecuin ule: “Saet liom c’fairsin amlord pin,” op pi, 7 

boa h-sxdba jos 7 podsoimne tu so ctrpapos 7 prob’ 10mdo 

mone 7 mMarteps 10NNAD 7 AP OHO On Epeae vociamaro,” 

ii, eg. SM eipiec 0x4. m-4 [Os h-epccapa teg7 bier ae) 

VS op bBpoims (4°) Donbs 6, 7 soé parpoine vo[$]mtean 06 

floppurdeap 7 cothailceayp tle ixo, 7 m Lionthap Oun vo 

Jeann Tap dip mumeipie Congail 7 Feapccuypa ”; 7 soberic 

an Loor ann: 

farach anit Dun va bend 
1 patbe progpurd pro-ceano ; 

(1°) a fepnecuip: the voc. of fepccur is usually written with the contraction 
for ‘us.’ It would read then correctly « fepecuy, the gen. being fepsurpa- 
However, the older voc. has been replaced by the form fepccwiy even in early 
Middle Irish. It is, however, possible to hold that fepcewuir should read 

Fepccury, passim. (2°) 3rd sg. imperative subst. verb—O. Ir. bzzd, biith, 
bith. O.Ir. 2nd pl. imper. dzz@ occurs in our text. (3°)) bro = OO. teen 
3rd sg. fut. of copula. I take é to refer to Conghal. (4°) bnoims for 
bnoimne(?): distinguish oblique cases of bpu, ‘stomach,’ from bpoinne, ‘ breast.’ 

Cf. o uéc 7 o bpuino: Tip Apabia; o bpu o Lovain: Cod. Pal. Vat., 
MacCarthy, Todd Lect., vol. iii., p. 25. 
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SOIT 

The queen of the place, Craobh, daughter of Durthacht 

mac Athgno, was also taken by them, and they came to 

Fertas Camais ; and the girl saw Fergus amidst the host, and 

she raised aloft her sweet-womanly voice, crying: “O King 

Fergus, it is unjust for you to make a handmaid and bond- 

woman of the daughter of a nobleman of the Ultonians and 
of the wife of a gentleman of the Clann Rury.” “Had I 

known of your being in this plight,’ said Fergus, “you 

would not be in it, and immediately I am able you shall 

not be in it, and in whose hands are you?” “In the hands 

of Anadhal, son of the king of the Conchenns, and of Oilill 

mac Airthigh,” said she. “ Leave me the girl,” said Fergus, 

“and let you have my whole share of the spoil instead of 

her.”’ They let the girl go then, and the host retired from 

her, and the girl was left alone on Brugh na Banna; and 

when she saw afar the great havoc wrought by the hosts, 

and when she saw Dun da Beann all burned and devastated : 

“Woe is me to see you in this plight,” said she, “ for you were 

hitherto a dwelling-place of kings and gentlemen, and varied 

was the treasure and wealth you contained, and it is a royal 

devastation we behold,” said she, “and it is woe to him who 

is your enemy, and he shall be king over Banba ; and every 

prophecy made about him shall be fully verified and fulfilled, 

and Dun da Beann is not populous after the followers of 

Conghal and Fergus” ; and she recited the poem :? 

A desert now is Dun da Beann, 

Where were mighty kings ; 

1 This gallant action ascribed to Fergus affords further evidence of his popularity 

with the story-teller and his hearers. 2 This poem illustrates what I have said 
elsewhere as to the esthetic value of these poetic résumés. There is, as here, a 

quiet, old-time dignity in the original Irish verse, which should save it from being 

considered as an excrescence on the prose narrative. Of course it is not to be 

judged by a literal translation into English. Prose may toa great extent be 

fairly estimated ina translation; but a poetry like Irish, in which form-value 
plays so great a part, should not for a moment be so estimated. 
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Acéct (1°) utle a n-uagh mms 
6 pluas Congail cLaipingms ; 
Congal claéipingnech calma, 
In pi ap in pgoathne ! 
Mopflart ULsed 5ébé de! 
Sp Longard Mags Muipternne. 
Ip maipice OUIne TeEAHMAL JP, 

Ré Congal co ccaoithecniyp, 
bilo] mgs ap Bpoimgs Danba ; 
Dad p10$da DO prvatinna ; (2°) 
Dao1 bpanoud ann, baoi précioll, 
1p baor bpotpac Spvo aipreva ; (3°) 
Dévoap ann bantpacs oimbpar_(4) 
ASup 1onmurp ayicena ; 

Dévapn ann Sporde slara 
Agup capburo ppranthapa 
Agup 1omao ng1all pprap (5°) 
ASur Of agup apiccao ; 
Noca n-feaoapi, A OAoine! 

Saé A m-b40i ann 00 thaoine ; 

Rib ba mop 4 Tert amaé 
Sé cA amt "no papach. 

Fapac. 

“Tpuss, oth, pin,” op on ingen, “ip ben bporoe sveypiteoy 

romps ba Depts 7 bid (6°) oiléubs oF DeSoop DANd 7 45 

Luéc porte mortepo 7 mle €”; 7 poling ba cothaip 171n 

ep pobaoi ap in m-Donna, 7 pobsited i onn supob uote 

sinmnostep on c-esp pin a. Cap Cpaoibe 6 Cpraorb mngin 

DupiTacTs mic ATHNO. 

XXIV. 

Apup pdmic prop no h-aipiccne yin co h-€athoin co h-aipm 

1 poibe Fepccur mac Leve 7 Moll Mamslonnsé 7 mate 

ULod mop cens ; 7 b& béim pe h-anbuain (7°) 7 pre h-o1cc- 

ned 00 Mall pn, 7 00 Es usp mp fuloins o epoesct 

(1°) acdc = O. Ir. 3rd pl. subst. verb, Mod. Ir., aca10 analogous with 2nd pl. 

ATAID. (2°) Leg. qrsdamna; the distinction between nom. y and 

gen. 41§ is not consistently kept. (3°) Extra syllable. Omitip. We 
have still aipeoa, pitcioll. (4°) oimbpar = 01m-bprap: cf. aip-bpay, 
‘very great’ (‘‘Ir. Lexic.,’”? K. Meyer). (5°) Cf. Le ppap ful, ‘in the 
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They lie in hostile graves 
Through the host of Conghal Clairinghneach. 
Conghal Clairinghneach, the brave! 
The king and the stock of kings ! 
Great prince of Ulster howe’er it be, 
Tis he shall fill Magh Muirthemhne. 
Woe to him who meets him, 

Conghal, fair-countenanced ! 

He shall be king over Banba ; 
Regal was your royal-stock, 

There were chessmen and chessboards, 

There was a bed, tall, sumptuous ; 
Weak women-folk were there, 

And treasure besides ; 

Shining steeds were there 
And bridled chariots, 

And many swift captives, 

And gold and silver. 
I do not know, O people ! 
All the wealth was there ; 

For you its fame was great abroad, 
Though to-day it is a desert. 

“That is sad,” said the girl, “now am I called a bond-woman, 

and great contention shall be between brave worthy folk and 

the dispensers of good and evil”; and she jumped presently 

into the ford that was on the Bann, and was drowned, so that 

from her that ford was named Eas Craoibhe, from Craobh, 

daughter of Durthacht mac Athgno.* 

XXIV. 

News of that havoc reached Eamhain, where were Fergus 

mac Lede and Niall Niamhglonnach and the chiefs of Ulster 

as well; and it struck Niall with dismay and smote him 

mentally. He rose up, for he could not bear to listen to it, 

twinkling of an eye,’ &c. (6°) Fut. 3rd sg. of copula. (7°) anbBuain : 
cf. K. Meyer, ‘‘Ir. Lexic.’’; Keating, ‘‘ Tri B. Gaoithe’’ (Atk.). 

1 This whole episode seems to me to lead up admirably to the Battle of 

Aonach Tuaighe and the death of Niall Niamhglonnach. The narrative, and we 

might say dramatic, unity is unbroken till we reach Part II. 
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rin; 7 posab o ames 7 posabsd o ei€ 00 7 00 h-innled » 

aoe 7 tAime jethe co Olin v0 Beann 7 soéonnaré » 

Sanan sloinrde 7  peloroe prosos op n-o Loresd 7 1n 

COTAIP. MOP Op N-& mtiped 7 “oconnsic 1oLap ‘00 Collab 
Cplo-0espiccd op Cennpopntaib no cactpac 7 SLOconnMA€ an ni 

plobs ooilse Leip ina pin mle 1. Cogan Finleaé mac Conmtt 

Cepnaig 6 0alto Spsdoc op beasbail B4ir 7 o1Sed 7 may 

700 bao1 athlard pin DoWAET Opem 0's ThuinTip Fen CinZe 7 

po mnpeaxoay oishid Cpaorbe 06. “11 céptn0e Dunne bert 

co pubsé pin,” op Mall; 7 00 pinne 1n Loo1 and: 

Ucbsdaé mo Eporde Earn ! 
Arped carder mo menmain 

01910 Cpaoibe a’fp (1°) Eogain ; 
Apesaoh oombeip (2°) 50 meotareh 
Cogan Fuileac, Mor lesce soil, 

Oeasthac Conwll caoin Cepnorg, 
Beit 1na Linnzib fola ; 
dAreoh oombeip fo Dubs. 
Saot liom a tewTim ap son! 
Cogan puileacé agur (3°) Cpaob 
San 4 maptain funn ap pain, 
Mana bpdin tne ucbsoharg. 

Uucbadae. 

Asur (4°) ni md no oveped nd Laorde yin Taryinic 06 00 
s ° x Carer! 

déndothh anus TANSSLosp mic yuos Epfeno pobsoap 

n-Emom 076 ionfoiccrd «1. Tinne mac Conpach «a. mac 

ws Connacc, 7 Vepce mac Veshard, maé ws Muthan, 7 

Mer Oomnann mac Mptif5, mac pg Larsen co macaib 

TAOIPIOE 7 opps Epeno Led mop cdnseoop 6 Teamhpogs 

o’porntin fFepecupa mic Leve 7 o’1onnaybod Congait o 
h-titlco1b 7 op iso pin pocyinve nocmp Fepccup mac Leve 

pe Mall Mamslonnaé 00 Di0gaitl o Cyeice 7 & siiccne op 

Fepccur 7 op Congal. 

(2) MSS (2°) MS., oombep = 00-m-bein, 2., Parith pron. Ist sg. 

(62) PMS secs (4°) MS., ec. 

'Z.e., colnaib. 7 Lit., ‘a death, and tragicdeath.’ 01$16 = ‘ tragic death’; 
O. Ir., aroev, ‘ death.’ 3 Lit., ‘not more than the end of the poem had he 
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and seized his arms, and had his horses caught and yoked to 
his chariot, and came on to Dun da Beann; and he beheld 

its glass sun-bower and its royal palace burning and the 

great “cathir” destroyed; and he saw many blood-red bodies? 

upon the chief-posts of the “cathir,’ and he saw a thing he 

considered more grievous than all that, viz., Eoghan Fuileach, 

son of Conall Cearnach, his own loving fosterling, dying a 

tragic death.* As he was in that wise, some of his own people 

came up to him and told him of the tragic fate of Craobh. 

“Tt is not fitting for us to be so mirthful,’ said Niall ; and he 
composed the poem : 

Groaning is my gentle heart ; 

That which tortures my mind is 

The death of Craobh and of Eoghan ; 
What makes me grieved is 

That Eoghan Fuileach, who practised valour, 
The good son of gentle Conall Cearnach, 

Lies in pools of blood, 
That it is that casts me into grief. 
Woe is me that they fell together, 
Eoghan Fuileach and Craobh ; 

That they are not here alive is 
Cause of sorrow amidst groaning. 

And he had only finished * composing that poem when the 

sons of the kings of Ireland who were in Emain came to him, 

viz., Tinne, son of Conrach, son of the king of Connaught, and 

Derg, son of Deghaidh, son of the king of Munster, and Mes 

Domhnann, son of Airtigh, son of the king of Leinster, with 

the sons of the chiefs and nobles of Ireland, who came from 

Tara to help Fergus mac Lede and to drive Conghal from 

Ulster ; and these were the forces Fergus mac Lede* sent to. 

Niall Niamhglonnach to avenge on Fergus and on Conghal 

the harrying and havoc wrought on him. 

finished making when,’ &c. N.B.—caipnic, ‘finished’; taimce, ‘came.’ Vide 

Atk., Gloss. ‘‘ Tri B. Gaoithe.’’ 4 Note the way in which Fergus mac Lede 

is still kept in sight in the development of the tale. 
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“Maoit, & Nell!” op isopan, “ews Unne co noeacom 
Drionnspbsd Conga 7 Feapsupa co noioglam ote no 

mOopi-tiLe 00 ponpat pots.” “ Depo bud 7 beannactain, 

& mhacd ionthoine,” ap Matl, “7 17 [mart] liom rocpuroe 

oPOSoAil o’ronnapbsd Fepccups 7 Consol op cena co 
n-o1oglam mule onto”; 7 po [e1yus] pum op pin 7 plo cup o 

Bpdn 7 4 Dubs VE 7 pocdipfS]ed o Cat 7 TAnZo0op promps 

ap p[lioéc] no plus. 

XXV. 

lomtups Consol 6 pdimec Fepccur mac Rorsa cons 

épeachaib po paccuid Dleun[o] Coppo Cyionéopars, 7 ctd1m1c 

50 h-Aonaé Inbi Tusgse annpin, 7 ni cian vobs0o4y1 [ann] 

ANTON KOconncsosp Nd h-100ns M1 7 1opsuile 7 ns meyic- 

ceds (1°) meappiublacs ap cpannord po-dpros popusds (2°) 

7 ctatniom no spéne slanfoillp pti co Lopathoil pe 

Susi[lb] (3°) [7] no Laocparde 7 no ceta ceanpoitte op n-o 

CCOTMEND co h-ainpepigaé, 7 po h-inniped pin 00 Congatl. “ip 

Ploy mn,” op Congal, “ Fepccup mac Leve rin 7 Maga 

rep n-Epeann ms focaip v0 Tabac cate Damps no vom’ 

ronnspibsad & h- -Epinn 7 00 Seubso cot Zan contabaipc.” 

“Robsad fez comad € 00 bet and,” op muintipi Consort, 

“ys 00 miipproe Son amhopup Linne é, 7 oobind yuse 

n-Ulsd asuinne fen, 7 plo corpénmosoir se n-Epeann ye 

Lughod Luoigne.” 

Ro yng Consol rop pin 7 pro Copyug s Cot 7 pro Sper s 

thumetip, améalms ‘co Dena vo’n oul pin; 7 Do Seall 

Fepccur co m-byuppead an Gat in Ld yin le Congol. Ip 

annpin flo 1onnpoig, cacé & Geile Dib op pin 7 bs h-ogte 

namao o pe cate pin 7 mpb aigste capao 1m Cunjpim. (4°) Ro 

Diubpiic cac cele ib vo porsoib protgopms 7 00 FAib 

(1°) On standards, cf. Joyce, ‘‘ Social History of Ireland.”’ (2°) pusd = 
‘strong’: cf. Stokes, ‘‘ Fel.’’ Glossary. Translate here, ‘very strong.’ Cf. 
also adj. puadclénaé = ‘ strong-beamed.’ (3°) suaitlib might equally be 
for susilnib, ‘shoulders.’ As text stands, co is for coh. (4°) A forcible 

expression to be met with occasionally in Irish prose. 
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“Well, Niall,” said they, “let us go and banish Conghal 

and Fergus, so as to avenge on them the great evils they have 

inflicted on you.” “Success and blessing! dear friends,” said 

Niall, “and glad I am to have got forces to banish Fergus and 

Conghal and to avenge my injuries on them”’; and he arose 

then and laid aside his grief and gloom, and his army was 

drawn up, and they followed in the track of the hosts. 

XXV. 

As to Conghal—when he reached Fergus mac Rosa with 

his spoils, he left Bleuna Corra Crioncosach and then came to 

the Aonach of Inber Tuaighe ; and they were not long till they 

saw the spears of valour and bravery, and the quick-moving 

standards on very tall, very strong shafts, and the gleam of the 

bright sunlight on them, glittering as brightly as coals;' and 

the warriors and the united battalions ranging up in furious 

fashion, and Conghal was told of that. “ That is certainly,” 

said Conghal, “ Fergus mac Lede and the hosts of the men of 

Ireland with him coming to wage war with me or to banish 

me from Ireland, and I shall have war without doubt.” 

“*Twere better it were Ze who were yonder,” said Conghal’s 

people, “ for he shall doubtless be slain by us, and we ourselves 

shall possess the kingdom of Ulster, and we shall contest the 
kingdom of Ireland with Lughaidh Luaighne.” Conghal rose 

then, and drew up his army and incited his followers to act 

bravely on that occasion; and Fergus swore that he would 

defeat Conghal in battle on that day. Then they approached 

one another, and their faces were those of enemies in battle and 

not those of friends round ale. They shot at one another with 
very blue darts, with sharp bloody javelins and round stones ;? 

1 Or omitting [7], translate: ‘shining brightly on[?] the shoulders of the 
heroes.’ * This reference to the use of round stones in war is an unique and 
classical one. 
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probpacs furleacs 7 00 clacurb cpumne 7 00 Cusoop op 

rn op no h-opmorb romgons 7 10ombusitce(I°) co nooricyo- 

oop Tius-dpi[o] no pluss 00 no tpeaparb pin etToppo 5 7 Tuce 

Mall Mamslonnaé co macoib Rios Epeann mme s o5o10 

50 h-aneuétaé ap cach Congarl, 7 po pero1g bepns cate 7 

plise poipinlesd ann 7 procuipproc mic wos Epreann 471s 

MOPS op thinneip Congail, 7 po syuHpioo muincip Conga 

rm. Ro éyugsh o bBreapee 7 00 yunned Leomain Lonns 016 

conap Sdbavd pitt 546 conaip 0's tréroi[p]. 1p snn pin Tuce 

Ansdal mac Ri Coinéenn ago op Cot moc Rios Epeann | 

cAimc Muipedae Mepiccesce moc Wg Alban 7 04 thac Mug 

Connaét, 1. Oilill ceopo 5o0t 7 Oilill ceopa cyi0c, ron 

coat c@ond, 7 TUCCPAT Ao MSs op thuinTi Mac Rios Ey\en. 

Ip onn pin tug Feps5up mac Rudporde o spor oy maco1b 

R105 Ejeno, 7 probs cévleasao mespipesbaic 50 mineunoib 

an ceoéatushsd in Fepiecupa, 7 ba Lathach Laoié 7 ba Sol 

cued 7 ba neat n190 Leip on Léd pin; 7 Tuce Congol for 

amup D10E14 For Nd VEeIsfepiorb, 7 ploben o byac-mileso(2°) 

7 6 Bemenns bi0dbsd co h-apinord opts; 7 TAinic ann yin 

Cyrothtann cAoth mac Fepgups Faricce 7 Carptbpe Congan- 

cnepaé mac Caipbpe Cpuim moc ug Dpes, Meyne, Semne 7 

Lataipne 1. cy commdaltads Congait mo frodnuye ule 7 

jo TANMEpet on cdT 0H HOE TAOW & TTIMCedll o TTIFepns 

7 10 Fabsd 10n8d cata acd tile o tcimeroll Consart spin cae. 

XXVI. 

Iméupa Neill Mathslonnars mip §ob cot no clioctbepns 

Wp no so pdime gupan ccpd ccata o porbe Anodol mac 

(1°) Note the rational order in which they use their weapons. Vzde quotation 

from O’Curry, ‘“‘ MS. Mat.” in Additional Notes at end. (2°) bnat-miLesd. 
It is, I think, remarkable that many of these apparent compounds are found in 
the early Glossaries as alternatives, ¢.g. O’Cl., bprat «1. millead: cf. ‘Cath R. 
na Righ,’’ ed. Hogan, p. 88, vo bypat-buillib mopa mileaca, ‘with great 
warlike murder-strokes.’ 

1 A common expression in our heroic tales. A collection of the chewzlles, or 
kennings, found in Irish prose or poetry would be of much service. * Lit., ‘ his 
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and then they took to their cutting and striking weapons, so 

that, through the attacks on either side, there fell thick 

slaughter on the hosts; and Niall Niamhglonnach, with the 

sons of the king of Ireland round him, turned vigorously 

against Conghal’s army, and he made a gap of battle and a 

warrior’s path in it, and the sons of the king of Ireland inflicted 

great slaughter on Conghal’s followers, and Conghal’s people 

perceived that. Their anger arose, and they became fierce 

lions, so that they swept along every way they went. Then 

Anadhal, son of the king of the Conchenns, turned against the 

battalion of the sons of the king of Ireland, and Muiredhach 

Mergach, son of the king of Scotland, and the two sons of the 

king of Connaught, Oilill Teora Gaoth and Oilill Teora Crioc, 

came to attack the same battalion, and they inflicted great 

slaughter on the followers of the sons of the king of Ireland. 

Then Fergus mac Rudhraighe attacked the sons of the king 

of Ireland, and that first attack of Fergus was as a quick 

hawk’s overthrow of small birds,) and the shooting of a hero 

and the bravery of warriors and the strength of heroes were 

his on that day; and Conghal also made a fierce attack on 

the trusty men, and he inflicted fiercely on them a warrior’s 

destruction and inimical blows, and then Criomhthann 

‘Caomh, son of Fergus Fairge, and Cairbre Congancnesach, son 

of Cairbre Crom, son of the king of Bregia, Merne, Semhne, 

and Lathairne, the three foster-brothers of Conghal, all came 

to him, and they thinned’ the ranks on every side round their 

lord, and all took their fighting posts round Conghal in the 
battle. 

XXVI. 

As to Niall Niamhglonnach, there resisted him‘ neither 

battalion nor phalanx-gap till he reached the battle throng 

warrior’s destruction and his inimical blows.’ 3 A Jiteral and etymological 
translation of potanuiprec. 2nippobs.. pips ef. Stokes, ““Togadiir5” 

s4baim py, ‘I resist.’ 
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Rus Coinceann consé poibe Veopasamn etopipa aéeTmsad o 

peart “56 peatodroen, 7 plo Tos bsvap o Latha Le clordtind 

poobpacs fipsepna 7 00 Sabsoap a5 tuapiccabsil poet a 
céle co cupatsa. Robs compac 06 voth n-oileann (1°) in 

compac yin usp vo clor fo'n ccst ceétapos sloimn- 

bemeannsa o& n-selperst (2°) 7 coiseoal o cclordiom 7 

posabsaoap a5 oinsbail o céLe ’pan Eat capi on caothlaoi (3°) 

Lo cordce. lomtupa nd ceat cceétapda plo Sabsoap 45 

cup on Cats co comhoiocps 7 op & oltp jo pseoh an cot 

Pn co ploicproip prot capibaro o’n willinn 50 céle Dib pre oltiy 

no h-romgons conapbo olinte clista Lemeoh op n-o 

olLutsd no less plinngéepa o56 cconsb4il (4°) tne coppmdb 

N& ccupsd ero nd cotoib ceétapos. if ann pin caypila 

Tinne mac Conpaé mac wish Connaét 1 ccenn 04 moc u[$]} 

Connact pobsoop o Brocaip Consort «a. Oilill ceopsa 5a0t 
7 Oilill tceopo cyroch, 7 po cpectnaig cacé o céle Vib co 

DINE, 7 plo Forppnseosyi in 08 [hac] Tinne mac Conpach o 

ccevoip. MAoconnaic Oeayice mac VDeashard yin. TArnic 

opfoyntin Tinm [cop n-Jorp, 7 astgonaip an 06 Oilill sup 

Eup op & Latoip Coto omaé wile ino, 7 pug Tinne.... (5°) 

7 tusippend bes 04 on m....(6°) ono. Ovconnaic 

Fepecup yin, téinic co h-apnard o n-ogord Deis [mic] 

VDeshoard 7 po cotmhpmecyiot op son ann pin, 7 sp 0015 prob’ 

oppoc(7°) op Eat on cothyac 7 on cothlann pin. Atpocéc 

newt 7 pioch Fepiccupa cop Denice mac nVeshard op veped 

on comluinn co poour 01. . . . o10,(8°) 7 po Sab Anovdal 7 

Mall Mamslonnsaé a5 cotughad o ccomluinn yun pe pin 

co povdiocpns no Sup bynrped peetheal an Cats 50 coitcionn, 7 

(1°) 0am n-oiLeann, ‘huge stag’: cf. Stokes, ‘‘ On Atkinson’s Homilies from 
the Lebhar Breac,’’ p. 30. (2°) gelyce1at: on whiteness of shields, vide Joyce, 

“Social History,’’ and O’Curry, ‘‘ Manners and Customs,”’ vol. i., p. cccclxx. 
(3°) Cap an caothlao1, ‘through the day’: cf. P. O’C., con an Laor ( Cath 
Cluain Da Tarbh’’). Cap is also used in this sense, I think, in Scotch Gaelic. 
(4°) The sense of congbail is not very clear tome. (5°), (6°), (8°) MS. defective. 
(7°) Oppac = Foppac, a well-known measure: cf. Joyce, ‘‘ Social History ’”’ 
(Measures). 
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where Anadhal, son of the king of the Conchenns, was, so that 

there was naught between them but their shields with which 
they protected themselves ;! and they lifted their thin-edged 

and very sharp swords, and they commenced raising’ aloft right 

valiantly their shields. That combat was the combat of two 

huge stags ; for on both sides of the battle were heard the strong 
strokes of their white shields * and the ring of their swords, and 

they kept repelling one another in the battle through the live- 

long day. As to the two armies, they kept fighting vigorously ; 

and so closely was that fighting-group woven together that a 

chariot wheel would reach from one angle of it to the other— 

such was the closeness of their attack; nor was it closer 

the weaving of a shirt when drawn together than the* slender 

sharp spears passing through the bodies of the warriors 

between the two armies. Then Tinne mac Conrach, son of 

the king of Connacht, came towards the two sons of the 

king of Connacht who were with Conghal, viz., Oilill Teora 

Gaoth and Oilill Teora Crioch; and they wounded one 

another severely,and forthwith the two sons pressed on Tinne 

mac Conrach. Derg mac Deaghaidh saw that. He came 

back to help Tinne, and he wounded the two Oilills so that 

he drove them out of the fight ; and Tinne bore ae 

When Fergus saw that, he came fiercely against Derg mac 

Deaghaidh, and they fought there together; and that fight 

and combat is to be considered as a measure of war. The 

strength and fury of Fergus rose against Derg mac Deaghaidh 

towards the end of the battle . . .; and meanwhile Anadhal 

and Niall Niamhglonnach kept up their fighting fiercely so 

that the defence generally in the battle was broken down ; 

1 Lit., There was of space separating them only their shields defending them. 

Vide O’R., S. v. EeAOSP[PHAIN, EADAPNFAIN. 2 Or, if we read tuapgain, 

‘ clashing.’ 3 Dr. Alex. Bugge refers to the use of red shields by the Norse. 

Magnus was called in Irish Rig na n-pe1sach veaps. Giraldus Cambrensis men- 

tions that the Norsemen, when they made their last attack upon Dublin, carried 

red, round, iron-bound shields (clipeis quoque rotundis et rubris circualiter ferro 

munitis); véde Bugge, ‘‘ Contrib. to Hist. of the Norsemen in Ireland,’’ ii., 

p- 9 (Christiania, 1900). 4 Leg. for no in text na na or na. 

F 
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copemp Moll Mathslonnaé Le h-Anodol 1 copiocharb on 
Gomnlinnn, 7 pio Gwuip & 10Lach cores 7 commaordme op o 

h-ortle 7 po meabsd an cot pé Congat co h-attath oinn- 

pein, 7 5100 Lionthay TANF soap Macporoe épeonn ann pin, 

op Usted Tepind Dib 6 Congst cons thuincip, 7 sSepb € 

Congat én prob’ 1omds o eapbsds Fen Fo n-oipitingcep co 

h-romayicacé ino. Honsd € cat Aonsé Cusige o cropesip 

Mall Mamsglonnsaé mac Rudporde; 7 syiccuin “Oumn 0d 

Deno 7 0110 Cpoorbe ingine Oupitacta op Cortpéim Consol 

conuise yin. (1°) 

XXVIII. 

lomtups Congait pobo: a5 Leisep & mhuintipie pupin mi 

yin o n-Inbeop Tumse 7 soubasipt Foccns Fionn File pe 

Congatl 7 pén-o thuincip: “6 00 Ernpeaboip bop m-bio0bs10 

co CloinmbB Rudporde 016, ciondilcepn Bap Longo 7 bap 

Loordensa 7 cobpord Cugiib co oubtpacc ule io usip- BIO 

moroe bap mings 7 Bap mbLod acc co ccluintep Bap oul op 

muip 7 Op MopPporppge.” “’Oo Senta apoinne on Comarpile 

pin,” op Congol; 7 00 punne on Loor ano :— 

T1a5 4p (2°) uainn ap ceann Jn mbagec, 
Tabard cugainn co oubspsacéc 
Lion 4p Long a’r 4p n-etan 
d’p Sp coupaé ccpaoipletan ; 
Caipbpe 00m’ Laith Deip, DAth 15 ! 
Cmothcano vom’ cli éotioalaig, 
fepccur potham 1pin Cat, 
dn 0d O1ULl dyvo agach ; 
04 tcompped ap Longa alle 
Cugainn co h-1inbep Tuaige 
Di (3°) morve Sn mbms ’p dp mbLad 
OUL opi a CceNDd, 17 TAS 4p. 

T1054}. 

(1°) For remarks on the episodes which go to make up the whole tale, wide 

Introduction. (2°) ciagapi: imper. 3rd sg. pass. (impers.) of ciagaim, ‘I go.’ 
(3°) Leg. brd, 3rd sg. fut. of the copula. 

tet i 
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and Niall Niamhglonnach fell at the hands of Anadhal towards 

the end of the contest; and the latter gave his shout of 

victory and boasting thereafter; and the army was then 
quickly routed by Conghal. Though the warriors of Ireland 

had come thither in great numbers, few of them escaped from 

Conghal and his people ; and though it were Conghal himself 

his losses were many even though they do not tot up 

excessively. 

So that it is in the Battle of Aonach Tuaighe fell Niall 

Niamhglonnach ; and so far for the devastating of Dun da 

Beann and the tragical death of Craobh, daughter of Durthacht, 

in the exploits of Conghal.* 

XXVIII. 

As to Conghal, he was recuperating his followers during 

the month in Inbher Tuaighe ; and Fachtna Finn File said to 

Conghal and his followers: “Since you have driven off your 

enemies of the Clann Rury, let your ships and boats be 

gathered together and all brought hither to you energetically ; 

for your power and fame shall be all the greater by its being 

heard that you have gone over sea and ocean.” “That advice 

shall be carried out by us,” said Conghal ; and he composed 

the poem :— 
Let us go for our barks, 
Bring energetically to us 
Our ships and our vessels, 

And our broad-girthed ‘* currachs,”’ 
Cairbre on my right, ox of battle! 
Criomhtann on my left, equally, 
Fergus before me in the fight ; 

The two Oilills, most warlike! 

Should our ships come hither 
To us to Inbher Tuaighe, 

Greater would be our strength and fame 
By going for them—and go. 

1 Here the original Conghal story ends. Par. xxvii. is in the nature of a bind 

between the later episodes in Part 11. and the older ones in Part I. For analysis 
of story, vide Introduction. 

BZ 
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[Oo]éusp (1°) usitib(2°) pin op cenn o Long 7 & Lust- 

Bape 7 Tuccad Cucts 50 OUbtpact mle iao 7 po Sabsoan 

S5 oampmusged o Longs ero poamoc(3°) 7 pusdcldpac. 

Ip onn yin benap [c]allann rceeoit eile qupin Cartpéim yo 
Conga. 

(1°) voéuap, ‘it was gone,’ perf. passive; distinguish from socuar, ‘it was. 

told.’ (2°) Uaitib: dat. plur. of cpd., prep. + pron. ; acc. = uatha. 
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Their ships and their swift barks were sent for and brought 

hither to them energetically, and they began to fit out both 

their rowing and their strong-decked vessels. Here belongs 
a portion of another story in the Exploits of Conghal. 

N.B.—The 2nd pl. pron. is ua1b, ‘from you.’ It would be interesting to know 

if, and how far, the distinction is kept in the modern dialects. (3% pathac 
= ‘with oars’: cf. Stokes, ‘‘ Togail Troi’; pusopama, ‘strong oar.’ 
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Sseul, 

XXVIII. 

Rig posaburcaip quse no h-tlapda vopbo cothamnm 

Nobso00n moc lopusit, 7 sp asthlard poboipen 7 ben mart 4 

comsAvsp M15e «1. Debro ingen Oopnslain 7 TAinic upena 

n-aimyipie & ccionn athoard 0s h-ionopoisrorén 7 fuori bs 

ann; 7 po $46 tnomsalap Nabsgooon vo Cumord & mnd 7 

my deilis TAO pé Vepiccsd 06 act o bert o eps propsoaloain 

7 ni vend eroepigleo cepos na caingne, dl na aoibner no 

einer, 7 plobi 50 ceann mblisdna athlard pin 7 pobsp 45 

millead a yuse 6 Cothcnoémb porpprumh pap mbliadain pin 

uime co moj 7 plo Tiondileoap Lucc no h-Uspds ainnrein 7 

TANSSOSi Oionnposro an Rig. “Mart, 2 Nabgovoin,” on 

piso, “creo on salon mop po poosabar(1°) usp in nese 
co mmll vo pigse 7 00 flortetinap mle umao, usip 00 

Lungeoap corcc06 opt; 7 nip ownn cé& Solo ocd opt 

co noéntap 00 Leisep 7 00 Lepugsd asainne.” “Noéa(2°) 

n-41L Liompa & inmypin,” bay epion. ‘’Oaxmed 1 coms 00 

mn 00 bert opt mop Cubhard yuot cutha mn 00 Cuyi OFT, 

uit pipproep no cpioéa 7 na cenéla ule asoinne 7 04 

porbe a5 rep nd o n-sontorms ipin oomhan bean bup o1ong- 

wale Ome vobépoimne cusso0 oy sip no sp é1ccion 1,” 

“Ach 50 ventinn,’? apn Nobssoon. “C4 cin o bBruil, o 

bayrons 2” bay wwopan. “Oilen acd & n-rapntoip Cdppa,” 
ap eipion, “7 Imp Furnrd o h-oinm 7 Fin Beas dille Beods 
Ue NS ei ee ae Se eee 

(1°) poogabar = pio-0-gabar; 0, infixed pron., rel. pres. 3rd sg. with force 

of perfect in combination with po. (2°) noéa: in Mod. Ulster dialect éa. 

1 Vide Introduction for discussion as to relation of this pgeul to Part 1 
2 upépa n-aimpipe: ‘a fading away, a dissolution of time.’ Cf. Atkinson, 
‘‘ Homilies from L. Br.,” s.v. erchra; Hogan, ‘‘CathR. na Righ,”’ s. v. erchra 
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&, SLORY. 3 

XXVIII. 

A king ruled the kingdom of Uardha whose name was 

Nabgodon mac Ioruaith ; and he was in this wise—he had a 

good and fitting wife, Bebid, daughter of Dornglan; and in 

course of years a wasting of time’ came upon her, and she 

died. Nabgodon fell very sick through grief for his wife, 

and he lay down on no bed save a sick one, and he indulged 

neither in adjudicating, questioning, nor business? in drink- 

ing nor pleasuring nor mirth, and thus he was to the end of a 

year ; and his kingdom was greatly laid waste around him by 

his neighbours throughout that year. The people of Uardha 

then assembled together and came to the king. “ Well, O 

Nabgodon,” said they, “what great illness is this that has 

seized you, when they’ are laying waste all your kingdom and 

principality around you, and when foreigners are oppressing 

you, and tell us what illness you have till we heal and restore 

you.” “I donotcare to tell it,” saidhe. “ If it is grief for your 

wife is the matter with you, it is not fitting for you to let 

grief for a wife trouble you, for we shall search all lands and 

all nations, and were there, whether in the possession of any 

man or single,’ a suitable mate to be found for you, we would 

bring her to you willy-nilly.” “There is indeed,” said Nabgo- 

don. “In what land is she, O Airdrigh?” said they. “In an 

island in the west of Europe,” said he, “and its name is Inis 

Fuinidh, and there are small, handsome, active men and 

in Neuters, &c. Perhaps here we might simply translate, ‘ wasting, consumption.’ 
Upepa, epépais neuter in O. Ir.: hence eclipsis here after nominative. ° Bor 
phrase, cf. ‘‘ Pass. and Homilies”’ (Atk.), s. v. caingen. 4 1nneoch, that 
which, O’Don., Suppl. to O’Reilly. 5 ~ n-aontotna, lit., ‘ marriageable.’ 
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mnte 7 mnd Lucaipe Lanveslbds, 7 06 Brasop spin voman 

ben vionsmals oampo vo Seubsip innte i.” “Cuiptesp,” op 
moite nd h-Uspods, “ peapa 7 TEACTS 07147111410 Epeann 00 

toss (1°) mns OUT innTe.” Ip annyin flo oposspiuth cp06s 

cTpenfeap 0’ Tpenthumnceip O'raqipiard mns usds co h-Eyunn, 7 

po peibeoh barjic Bponnfaippings aco ap d h-ortLle 7 po TdZ 640 

o eol aluinn sloedbpeac usipoe 7 TANSMOSI plomps api on 

aiccén n-anpopard 6 5o6 opium cuinne oy orle co pdnseo0op 
co h-Eyunn; 7 soconncavap ustarbh Inip no m-Daye ype 

portept Rocpuinn o n-Oslyuisos [7 v0 |connesxosp on atop 
poZos plomhdp updyvo oipeSos uoitib 7 ns tise pronne ff[orypi- 

prons]eoha(2°) 7 no syrondne sloinide 7 ns peloroe yu0sds 

popaippionss. “1p pwosos an Catoip to,” op muncip Nab- 
soon, “7 cé rep OuINn 10Onx0 & ccUppems[oip] Pcit Din’o 

Af TTeEAET o n-oipiesp (3°) Eneann nap innte,” 7 cUssoayi 

proappuryic (4°) op o Luang ['o’10nn Jrorg1o no catpach. 

XXIX. 

Aoconcsoy preamps bs h-dige 7 ba h-aitle 00’n Adaith- 

cloinn co ngloip: pipe, co ccaiys puilt, co m-binne n-50T (5°) 

co pudysicd n-upilabys, 7 00 Furd cons bantypaét spin n-foélsa 

reinmd eile 7 00 Sabsoapi s5 0énath 6 nopuine 7 6 noeslat 

7 00 $4b pip 45 Teccure on Bantpsécsa. Vo BAvap muinten 

Nabsso0o0in o5 feachaint oeslbs 7 inmll no h-ingine, 7 00 

fMtpioo punn s pupe 7 o% podoic ins veilb. “Ip mac 

Tojils Otinn Sp TCoipe 7 Ap ccupuy,” sp muncip Nobsoooin 

“usa 510 Ein biot ule v0 1471 pamaoip m1 Fursmp mnsor 

bo cohmart yusptio ann, 7 bepmaorone so Noabsaoon es) 

Od fropiporseosyp oo'n Luéc ba coithnepa 0616: “cis h-é on 

(1°) toga: the word is used in the same general way in Mod. Irish. (2°) Leg. 
Faippiongs. (3°) oipeap = ‘district’ ; oipteap = ‘east.’ (4°) pprarp purpit (?) : 
pyar = ‘quick.’ (5°) co m-binne n-gots. Vide Add. Notes. 

1 Lit. ‘brave man.’ On the tpén-feap, vide Joyce, “ Social History,” vol. i., 
63, 95, 99; vol. ii., 491. 2 rcibeoh; P. O’C. gives rcibeaoh, ‘ equipping a 
ship.’ 3 Tentative translation of tugaoap ppaip purpc. 4 We 
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bright (?), shapely women in it, and if there is found in the 

world a fitting wife for me, it is in it you shall find her.” 

“ Let,” said the chiefs of Uardha, “an embassy and messengers 

be sent to seek in Ireland a wife for you.” Then he ordered 

thirty of the bravest! of his brave to go and seek a wife for him 

in Ireland ; and their broad-beamed vessel was got ready? then, 

and its beautiful speckled sail was hoisted, and they journeyed 

over the restless ocean from one wave’s ridge to another, 

till they reached Ireland ; and they saw off from them Inis na 

m-Barc, which is called Rathlin in Dalriada, and they saw the 

‘cathir, royal, large, lofty, remarkable, and the white, great 

houses and the glass sun-bowers, and the regal capacious 

palaces. ‘“ Royal is yonder ‘cathir,” said the followers of 

Nabgodon, “and what better place could we have for resting 

ourselves on reaching the land of Ireland than this?” And 

they drew* their ships quickly up towards the ‘ cathir.’ 

XXIX. 

They beheld before them the most youthful and fairest 

of the children of Adam, bright-eyed, with curling hair, 

melodious voice, and pleasant speech, sitting with her female 

retinue in the noble seat. They were working at their 

embroidery and handwork, and she was instructing the women. 

The followers of Nabgodon were noting the form and apparel 

of the girl, and they shot a glance of eye and sight at her 

figure. “Our expedition and journey have turned out well,’ ” 

said the followers of Nabgodon, “for were we to seek the 

whole world, we could not have found as excellent a woman* 

as that® yonder, and we shall bring her to Nabgodon”; and they 

asked those nearest them, “ Who is yonder royal, beauteous 

might remark here the story-teller’s device of varying the martial exploits 
of his hero by bringing him into this new current of events. The search fora 

wife is frequently the desired opportunity for a display of prowess on the part of 
a hero or his followers. 5 mnao1, older acc. of bean; Mod. Ir. bean, acc. 

§ apuo (O. Ir. pia), fem., ‘toher’; yup, ‘to him.’ 
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T-OFLaé pr0soa plodliunn to ap cTisepins 00'n cigs P”? ap 
piso. “Ri Donn mac lomchada me Modne me Carp- 

Clothaig 00 cloinn Cepmeaos Milbeoil mic an 04Fd4 00 

bunadppehe Tumte ve Oanann Ri no h-innpi-re tro.” 
* Cig aningen oipiesoa tro ap bainéenn 00’n BantpaccP?” op 
pixo. “Ap prop,’ op ne friesapicarde, “ap o n-orlen mapa 
00 h-oilead pib 6 nae ccuslsa ib on ingen to a. Tops 

Taoibseal ingen Ril $s] Ouwnn.” 
Ip annyin cuccsd & Lépdsotain bid 7 Leanna Eucs, 7 6 

cTaipimc 0616 DO Fiapipasy Ri Vonn vib: “canap a tcdnZo- 

Opi n& h-dice no ci& a5& mbioP” ap pe. “Oo thuintip 

Nabseo0o0in me lopusrd Arias id op piso, “70 Op POrO_ mn& 

annro tTéngomop usos.”? “Cio on ben?” on Ri ‘Domine 

“Th’ (1°) ingenpa,” op piano, “a. Tory CTaorbseatl ann ptro.” 
“Oo Seubtoaois ppreasps usimyi sen Comhsipile wime pin,” oy 

Ri Oonn, “sion 50 mbeit mingenpsa o5 fez oile mi ciub- 

pomnyp S6pan 41 Udip pofs0e tom fosnath o cleanups.” 

“Cid on fep a5 4 Bpuil “h ingen P” apisopan, “Acép1 on 
reilb Consett Claipingms mic Rudporde «a. me Ris] 

Eneno”; 7 oob’fion odpan PM, OI on THAT 00 cothmdpso 

on lead mop & n-Camhain Macs 7 00 cusp fa’n Rige 50 
Teathpargs plo naipcead an ingen yin [oo] Conga 7 m pdinic 

ler per Le. “Trocpard yuotpa, & Ri Owinn,” op ixopan, 

“eupa tocmaryic [oo Ca]baryit oumnne usp. Tiucpard Nabso- 

on ‘oot? 10nnpoisioy1 7 Lucct no h-Uspoo ter 7 mapd- 

[parte] 00 Caton mle 7 milpitep Epe mle cpiopin 7 
mipproep Tu fen 7 bentap 7h ingen [op oi no] oy érccin.” 

“Ap bywatap Sothys,” op Ri Vonn, “mun’brd feall on 

einedé oaths & [m pd]chod fea inmiypin peel usimpi 54n 

Mmopbsd 016 se ccionnab bap ccompdrd.” "Oo Leseoapn on 
ovoce pin, 7 00 Fpedyeclad 7 00 zF10ToiLead iso. 

(1°) Th’, ’h, forms of 00 before a vowel. 

1 If we take ppresgapcarode as a noun. ? Here again we have an 
evident linking by an after-thought of the present story with that in the First 
Part. 3 The coémaric forms a class apart in the list of varieties 
of Irish tales: cf. the well-known Toémapic Decrola. 4 It is 
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youth who!is lord of this house?” “King Donn, son of 

Iomchadh, son of Miodhna, son of Caischlothach of the Clann 

of Cermad Milbheol, son of the Daghda of the prime-stock of 

the Tuatha da Danann, is the king of this island.” ‘“ Who is 

the noble girl yonder that is the head of the female company?” 
said they. “It is clear,” said the respondents,! “that you were 
reared in an island of the sea, since you have not heard of 

yonder girl, Taisi Taoibhgheal, daughter of King Donn.” 

They then received a full measure of food and ale; and 

when they had finished, King Donn inquired of them: 

“Whence the warriors came and to whom they belonged ?” 

said he. “We belong to the people of Nabgodon mac 

Toruaidh,” said they, “and we come from them in search of a 

wife.” “Who is the woman?” said King Donn. “ Your 

daughter,” said they, “ Taisi Taoibhgeal yonder.” “ You shall 

get an answer from me without deliberating on it,” said King 

Donn, “for though my daughter belongs to another man, I 

would not give her to him, for I am far from completing 

her marriage.” “To whom does your daughter belong?” said 

they. “She belongs to Conghal Clairinghneach mac Rudh- 

raighe, son of a king of Ireland”; and that was true, for when 

the great feast was being held in Eamain Macha, and the 

question of the kingship was carried to Tara, the girl was 

betrothed to Conghal,’? but he knew her not. “You can, 

King Donn,” said they, “ refuse us her wooing,’ for Nabgodon 

will come to you and the people of Uardha with him, and 

your whole ‘cathir’ shall be destroyed, and all Ireland devas- 

tated on that account; and you yourself shall be slain and 
your daughter taken willy nilly.” “I swear,” said King Donn, 

“were it not a breach of hospitality, that a man would not 

set out to tell the tale nor would escape being put to death 

for what you have said.” They passed that night, and were 

entertained and feasted. 

unnecessary to emphasize the importance attached to the rights of hospitality. 
Cf. the similar situation in the T4in. Vide ‘“‘ Br. Laws,’’ Glossary, s. v. e1nesc. 
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XXX. 

Ro epiccevap co moé op n-a mapac, [7 TA]nZo0on 

oD 1onnpoiccid & Loinse 7 00 Cusodyi pomps opin mip Ccpsorp- 

letoin ccéona; [7 c]angeoop O'10nnpoiccid no h-Uopos 

co h-oiyim & porbe Nabsseovon. Vo fropiporsy Nobsooon 

[r5eo]lo 016: on Bruspooap o Dionsmhsle Dopon? “Puapo- 

Mop, mupyio,” ap ivopen, “bean vo Dionsmslse Fo verthin 

OUT, 7 m1 Facamayi oile Decc(1°) 6 Ceslbs oy thnsor no of 

fey 00 tino1b no o’'feporb on oomhain pormpe yusth 7 pobsd 

m-imbepita(2°) Out fen bd op in mn401 00 Gi 4540 plormpe 

frop] poécain a possle.” Ro lionurtoaip Spoo no h-ingine 

on Ri[s] Gocuslo on cuspupcebsil yin tugooap no tTescéto 

uipite, 7 00 1715 co fonsipt ins fuse 7 Do [F]oppors: 

“cid otoipn nd h-ingine pin?” on pé, “7 cpeo podepo dib 

56n 6 cabaipt op oir no op éicein ub?” “Ri Donn mac 
[loJmchoaoa mic Mioone mic Carpclothaigs oo éloinn 

Cepms0e MilbeoiL mc on Oasgdo vo bunodppeithe 

Cumte 0&8 Dsanonn 0's h-otoip,” op piso, “7 ni 

deacamsipine lion cats [cdot] 00 toboipt 06 7 munsd 

mbeitmip opi d Enese fen op bdr 00 1meopsd foptinn & 

ccionnaib o insine 00 1oppord. Aped soubsipt s10n 50 

mbet o ingen 45 fez oile noc criubpsd owt 1.” “Chit 

& bruilin rep pin?” [op] Noabsovon. “imp ocd o n-oipien 

Epeann,” op piso. “Ip innte océ& Ri Vonn,” op pio, “7 

cotorpi Sv0 MO SipleZoOs aise innte 7 focpsrve coilsseups 

ceofeosca(3°) por.” = Tapporteap(4°) forppruth pin,” op 

Nabseoon, “ oi bepoopsa Tionél no h-Uasapods 0’ 10Nn- 

poicero 7 mupipoitep o Coto 1n (5°) & Ceann 7 TcuITPAId 

[pér]n annte 7 bind o inden opompo fo deord 7 bind 

feponn clordith ooth in c-oilean yin 1Opoth.” Ip onn[pin] 

0 commodpsd flesd o5 Nabsoeoon 7 cuccsd maite na 

h-Uspos mle 0's 10onnpoigid 7 pobsr o5 tol éoréiomh no 

(1°) vecc, * good,’ used as a superlative of mat. (2°) in-1mbepiéa = particle 
in +1mbepta, past part. of »mbym, ‘play upon, work upon, wreak.’ Vide infra, 
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XXX. 

Early on the morrow they rose and came to their ship, 

and proceeded over the same broad-circling sea; and they 

came to Uardha to where Nabgodon was. Nabgodon asked 

what news they had; whether they had found a mate for him. 

“We found, indeed,” said they, “a fitting wife to a certainty for 

you; and we never saw before the like of her figure on a woman 

or man of the women or men of Ireland ; and you yourself 

would have put to death the wife you had before her on finding 

her.” The king was filled’ with love for the girl when he heard 

the account the messengers gave of her; and he started up 

energetically, and asked : “Who is the father of that girl?” said 

he, “and why did you not bring her willing or unwilling?” 
“ King Donn, son of Iomchadh, son of Miodna, son of Cais- 

clothach of the Clann of Cermad Milbheol, son of the Daghda 

of the prime-stock of the Tuatha da Danann is her father,” 

said they, “and we went not sufficiently strong to attack him, 

and had we not been receiving hospitality from him, he would 

have put us to death for having asked for his daughter. What 

he said was that though his daughter were not another’s, he 

would not give her to you.” “Where is that man?” said 

Nabgodon. “In an island in Ireland,” said they ; “there is 

King Donn,” said they, “and he has a lofty and noble ‘ cathir’ 

in it, and sword-sharp keen multitudes as well.” “That shall 

be avenged on him,” said Nabgodon, “for I shall bring the 

muster of Uardha against him, and his ‘cathir’ shall be 

destroyed about him, and he himself shall fall in it, and his 

daughter shall be mine in the end, and that island shall be 

sword-land’ of mine afterwards.” Then Nabgodon held a 

feast, and the chiefs of Uardha’ all came to it, and the feast 

imeoyzao, condit. of imbyim. (3°) céopadaca, (a) ‘sensible’; (4) ‘sensual.’ 
Cf. céoraro, (2) ‘ opinion,’ (b) ‘sense, passion.? O’Dav., ‘‘Gloss.,”’ cetparo .1. 
comaipLle. (4°) P. O’C. gives cappaigeam, ‘ revenge.’ (5°) Leg. 1m. 

1 Lit., ‘love filled.’ 2 N.B. the expression ‘ sword-land,’ pepann claroith. 
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flerd1 no co ctraipme pi 7 6 Tdipmic Dob on Flesd vo 
Gaitem, sxobepit Nabssoon yu: “ Uplothord Bap Lonso 

7 bop Lardenss co noeémaip 00 Sobsil no cotpae pin 7 

50 cCUsZ4m on ingen ete fo céodip.” “’OoZéntop yin 
asuinne,” opi pio; 7 po coipsesd o Longo 7 4 Lorvoense 

Led Supb uploth in-rmteséca(1°) 160. Imtupso Nabseooin 

mic lopus’o conuise fin. 

lomtupa Ri[s] Ouinn, imuyipio, 00 porcoip porbce 10omos 

lopusd 0’ 10nNNPo1s10. 

XXXI. 

lomtups Consort inneaposip osuinn ba dearto. Ro 

booi péin o n-Aonaé Tusrde a5 Doaing5niuged o Longs 7 4 

Luatbayic; 7 soubsipt Faoccns Fionn File: “faosbam Ene 

[leg. Epinn] boa Seapets usin 04 porépet clanna Ruodporde 

O'dfi N-1onnpo1g1d ‘00 Seubsam éiccean usta.” 

“No h-abain pin, o faéena,” op Consol, “ uaip 

oopiopnésip (2°) Linne an bi00bs buns10 prob’ easlard1 inne 
016 a. Moll Mamslonnsé mac Rudporde, 7 on rep op fenp 

anor vib 4. Fepccup mac Leve, oinsgeubsora vibre o 

” on Foccna, “or 

mithd vibp: iméeaéc o h-Eyunn,” 7 soubasipit on Laoi: 

moyit comluinn €@ ain ccat.” “ $1de0, 

much ouinn vol cap muip meann ; 
Api n-dapiccain Epice n-Epeann, 

Dobappiocpat (3°) 1male 
Maite cLoinne Ruopuige. 
no h-abaipp pin, 4 fin! 
& Faécns [4] (4°) finn filvd! 
Oingeubso Vib ’pan cher te 
Fepiccur Laoé mop mac Leve, 
Ap n-apiccuin Ouinn Ounard (5°) Neill, 
Af Ccup & N-10OnnNmMAiILP 4 ccén ; 
So poicim Fo Dun mic Lin, 
Oul ap muip ap michio. 

michid 

(1°) in-1mtéeacca =lit., ‘fit to be gone.’ (2°) oopopéain, ‘fell,’ = 00-po-po- 
coin. The ordinary form is 00-po-éaip, of which the enclitic form is copnéaip. 
(3°) 00-bap-procpat =infixed pron. bap, ‘ to you,’ + condit. of ticcim, do-iccim, 
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was being partaken of till finished ; and when they finished 

partaking of the feast, Nabgodon said to them: “Get ready 

your ships and boats till we go and attack that ‘cathir, and 

take the girl out of it forthwith.” “We shall do that,” said they; 

and their ships and boats were fitted out so that they were ready 

for the start. So far as regards Nabgodon, son of Ioruadh. 

As to King Donn, indeed, the numerous bands of Ioruadh 

approached him. 

XXXI. 

As to Conghal we shall speak now.'’ He was in Aonach 

Tuaidhe fitting out his ships and swift barks; and Fachtna 

Finn File said: “Let us leave Ireland now, for should the 

Clann Rury come against us, we should be hard pressed by 

them.” “Do not say that, O Fachtna,” said Conghal, “ for 

the prime enemy we feared most, Niall Niamhglonnach mac 

Rudhraighe, has fallen at our hands; and as to the best man 

now of them, Fergus mac Lede, I shall ward him off from you 

in battle, in stress of combat.’ “Howe’er it be,” said Fachtna, 

“it is time for you to leave Ireland,” and he recited the 

poem — 
Time for us to go over the limpid sea ; 
Having harried Ireland ; 

There would come hither to you 
The chiefs of the Clann Rury ! 
Say not that, O man! 
Oh! Fachtna Finn File! 
I shall ward off from you in the hot fight 

Fergus mac Lede, the great hero; 
Having harried the Dun of Niall, 

Having sent their wealth afar ; 

That we may reach the Dun of the son of Lir, 
Time is it to put to sea. 

*I come’: cf. Wind. ‘‘ Worterbuch,” s.v. ticcim. (4°) “&’’ notin MS. It 

is required, however, to make up seventh syllable. (5°) Leg. Ounard or ouns. 

1 The link between the Conghal episodes and the story of Nabgodon 

and King Donn is introduced here. 2 Lit., ‘in strength of combat 
in the battle.’ 
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Tuccsad cuisepium maite o& muintipe 7 ‘oO Inne (1°) 

comple yuu; 7 sped soubpoosp wile sup tichid Led 
uile Ene o’'fs5bil. “fFS5moorone i,” op Consol, “7 

wvia54m co Teac Ri Ouinn co noepnumnny feip Le h-insin 

Ras] Ouwnn.” 

XXXII. 

Dols R[F] Owinn, umoyipio, pdimc porbee fine (2°) port 
Nabsooon use, 7 soubpooop o thuintep Le Ri[$] Donn nap 

Coipt 06 Beit ap cionn Lucca no h-tMayvos ins inip Féin 6 nse 

10eonn (3°) Opaoitesct no cumaéca incleti é& “Ip fepq 

dams moreso,” op fé, “ool op ceno Congait supob é 

fein corpednar & Bean fu 6 noc Bemulimpi Lion cata 0’s 

copnam CT Mund DIONE DObsy-ceo opsoiteactoa inn no 

muns ford Consol opuinn.” (4°) Térnicpioth 19pm ap an 
olen amaé ap ceann Congail; 7 00 taimpme v0 Congal o 

Longo 00 Lespugod 7 & forine v’opougsad 7 » Eablaé vo 

Copupghad soconncsosypi soncupioé ap fuo mapa 7 aiccén 

0’ [n-fionnpoiccrd 7 aon d5laé alainn opayvos onn, 7 

oobsoayt 54 feucaint pe h-achorvd. “Oobepimyp aitne an 

an dpleé acd ipin cupac,” op Congal, “usin op é Ri Donn 

moc lomchads € a5 Teact oj mo cenors mo’p ullam... 
boinny © ingine.” Tug Ri Donn ashord o éupors op Lung 

Congml 7 00 Beannarg 06. (5°) “Ca plugid o mbf[eip] an 

coblaé pa, o Conga?” op Ri Donn. “Suo’ esp,” op 

Consol. “Ap fepypvoe Linn bop cceaétps onn pin,” [on ré], 
“uo std dil coblaig ap mo ina pibyr 0’4y1 n-10nnforccrd.” 

“Cis on coblec pin?” op Congal. “Nabse00n mac lopusd 

cTAInC O'1MpM10 00 tThna-poa opamp,” ot Ri "Donn, “ 7 m1 

(1°) 00 pinne: Atkinson (‘Tri Bior-Ghaoithe’’) points out that this form is 
more correct than v0 pigne. That is so from a phonetic point of view, the 
‘1’ being short. Etymologically, however, the ‘5’ would stand for the ‘5’ 
of the root “sen.” (2°) fine: adj., g.s. of pipe, ‘truth. Cf. :— 

“Re jig Sacran ip veanb’ « comsur 
ip pre piogaib fine na Foo0L~a.”’ 
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The chiefs of his people came to him, and he took counsel 

with them, and they all said that it was time to leave Ireland. 

“ We shall leave it,” said Conghal, “and let us go to the house 

of king Donn, so that I may visit the daughter of king Donn.” 

XXXII. 

As to king Donn, indeed, trusty bands moved before 
Nabgodon against him; and his people said to king Donn 

that he ought not to stand against the people of Uardha in his 

own island, since neither druidical spells noy secret powers 

defended it. “I prefer, indeed,” said he, “to seek out Conghal, 

as it is he himself who shall defend his spouse against them, 

since I am not strong enough to defend her, save indeed a 

druidical vapour-mist defends us, or Conghal comes to our 

aid.” He came thereafter out of the island to seek Conghal ; 

and as Conghal was mending his ships, and ordering his 

crews, and getting ready his fleet, they beheld a single 

‘currach’ coming towards them on the sea and ocean, and a 

single beautiful young man in it, and they kept looking at 

him fora while. “I recognise the young man in the ‘ currach,’” 

said Conghal, “for it is king Donn mac Iomchadha coming 

for me to know if his daughter’s marriage is at hand... .” 

King Donn turned his ‘ currach’ towards Conghal’s ship and 
greeted him. “Where goes this fleet,O Conghal ?” said king 

Donn. “To your house,” said Conghal. “We like much 

your coming there,” said he, “for there is a greater fleet’ than 

yours coming against us.” “What fleet?” said Conghal. 

“ Nabgodon’s, who came to seek your betrothed from me,” 

said king Donn, “and I did not give her to him, and he and 

(OAnza pL. Céitinn; Mac Erlean, Il. 221-2.) (3°) oro0eonn : enclitic pres. 
after nach of oronaim, ‘I defend.’ Jnfra we have ovone, the subj. pres. 3rd sg. 
after muna. (4°) Cf. Mod. Ir., 50 bfdiqvd Via opuinn, ‘Godhelp us!’ (5°) Do 

beannaig pé D0: ‘he greeted him.” Oo beannarg fé é: ‘he blessed him.’ 

1 Lit., an assembly of a fleet. 

G 
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tupgups 001 7 até pepion 7 Lion [cobLaig] (1°) o5 Teact 074 

bpet op écom usimpr7 Topps Fen 07s copnath Fn.” “ Eysp 

potham,” ap Conga, “7 ¢rtoilcen (2°) Let no maite-p1 acd 

im focarpp, 7 sbaip pe Tar Tooibsil 50 nomgeubsops 

Nabgeoon usip 04 Ti pé 07'S ToEMapicps TuITPe Pe Liom ‘i 

7 vobeyzit 1n Loon: 

A fr Dunn eps 00’n otin, 
Cos Sp ccorlerd ’p Ap ccluth ; 

Fmotorleen Let male 

Maite cLoinne Ruoparvde ; 

Abaip pe Tarps Tharve (3°) 
Rapin ingin n-romuallarg (4°) 
Nabgooon aj TTESCT 4 TTUAID, 
Dingeubsopa 1 ccat ap n[uaip] 
Nobgovon va cri pé 4 tchuard, 
Ri na h-tlapvoa F0 Lion pluars 
1p oepb oopaot (5°) of in Tuinn, 
Aoepim pis 4 Ri Ouinn. 

XXXII. 

Ip ann pin oo ppop Ri Donn yuu 7 céinic promps 07d 

éotpois fein 076 brperteslod 7 0'o bpyutoilesd 5 7 
cé[inic] Consol co lion o focpuroe ins 01015; 7 00 

yinved fliuécaotnna foilcte 7 fotpaicte (6°) 616 7 

Tul ccsd] & n-ayugte (7°) bro 7 Lenn cuca, 7 TAnZeoop 1;1N 

mbpmisin hop mle op o h-ortle. Usip ap othlord vobi 

[Ri] Donn 7 bpwgion mse sy n-o Copupgeo fo comaip 

Consail pe ounsd ommg. “A Conga,” op é, “ opvol[tng] 
fem feayts ‘00 Tescé n-ols 7 pmv1g 00 mhunncep'.” “ Aborpy, 

& Fpooré Spoor, cionnup biop on Bpulssjeanpo snoét,” 

[ap Consol]. “Ap i po on Bpmnsean v0 Torpingepi[T]pa oo 

(1°) Or [a flusig]. (2°) Lit., ‘let the chiefs be entertained by you.’ 
(3°) caroe, ‘silent’ (?). (4°) n-1omuallarg: yu (pp), ‘to, with,’ gov. acc. 
in O. Ir.; hence the eclipsis of 1omuallaig by the acc. ingen (vecte, 1n51n). 
(5°) copaot: 3rd sg. s. fut. of cuitim, ‘I fall.’ (6°) poilcte 7 
fotpaicte: fotpucuo, ‘act of bathing (the body)’; folcao (of the head) ; 
fochpaicts, gl. ‘balneum.’ Cf. Hogan, ‘Cath R. na Righ,”’ s.v. pothpucwo in 
Gloss. Index. (7°) ayvgte: cf. s.v., Meyer, ‘‘ Contributions to Irish Lexic.” 
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[his people] are coming to take her forcibly from me, and do 

you come and defend her against them.” “Go before me,” 

said Conghal, “ and entertain the chiefs who are with me, and 

tell Taisi Taoibhgheal that I shall ward off Nabgodon, for if 

he comes to woo her, he shall fall by me”; and he recited the 

poem :— 
O king Donn, go to the stronghold, 

Get ready our couches and down-covers ; 
Entertain moreover 
The chiefs of the Clann Rury ; 
Tell Taisi Taidhe, 

The very proud girl, 
That when Nabgodon has come from the north, 
I shall ward him off betimes in battle, 

Nabgodon, if he comes from the north, 
The king of Uardha, with a full hosting ! 
It is certain he shall fall on the wave, 

I tell you, O king Donn. 

XXXII. 

Then king Donn left them and came to his own ‘cathir’? 

to feast and entertain them ; and Conghal came with all his 

forces after him; and a bath was got ready to bathe their 

heads and bodies in, and honorific portions of food and ale were 

given them, and they all came into the great hostel afterwards. 

For it was this way with king Donn—he had a hostel fitting 

up for Conghal outside the Dun. “O Conghal,” said he, 

“order yourself forthwith your drinking-house, and seat your 

people.” “Say, O Fraoch the druid! how this hostel shall 

be to-night” [said Conghal]. “ This is the hostel I prophesied 

1 T have preferred to use the Irish word in cases like the present where such 
conventional English translations as ‘castle’ for cataip convey a quite 

different meaning from that of the original word. Nothing is more irritating 

to those who have a first-hand acquaintance with the conditions of life in ancient 
Ireland than to find the vivid reality of the original smothered in an atmosphere 
of medizval terminology or, worse still, in that of modern dilettante mysticism 
or ideology. 

G2 
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SObAIL ont,” op Epooe; “7 ap cop Ofte] o h-oipeitl 50 
mit 00 0éndm,” dpi fio, “ wsipi c10od Lionmay Ti Nabsooon 

o’oy n-onnpors[10] bod cep: OuInne ns 06.” Ip annpin 
cainic Congal spin mbypwngsin, 7 00 urd ind 10nNs0 yW0H 04. 

“Mot, o fFeapsuy,? of Congol, “c’ait spas o 
m-bia-pu anoéc?” “Diao rpin focls tusipcepcaé [an] cige,” 

ay Fepiccup, “sip 04 cri Nabsovon ip onnpon bpopc bs 

thusrde tiocpap”; 7 ctdinic Fepiccur 00 Toccbdil o opmo 

op 4 Gionn 1pin Focls femnrd, 7 TAIme Munpredoace Mepngech 

moc [Rig] Alban ipin focla feinmd ole ap stonchoib 

Fepiccupa, 7 cdinic Ansdal Cuccacé mac Ri[§] Concenn con[o] 

ty Géo Conceannsé sy in oopup ba nea v0 Congat yin 

mbypwgin, 7 céinic Cyuomtan Copepoc mac Fepiecups Fase 

7 Coipbyie Consaincnepaé mac Caribe Crum op in vofpur] 

ba ners 0616 pin, Oilill Teops Soot 7 Oillull Teopsa Cproch 
afin oopup eile 01, 7 Ri Oonn mac lomchsds op L&im veip 

Consul 7 maite Racpuimne 6 Ri[§] Donn co haapcemL(r?) ; 

7 tuccad Tori Taoibsesl cons bantpacc op Léith ele 
Congat 7 00 h-egy§ (2°) no me yu0g pin amoach ap pleapo1b 

no bnuisne 7 00 urd Foccns Fionn File 7 Fpsoe opiooi o 

bprodnuipe Congail, 7 Fé 00 bi fortcer (3°) 7 1mesHla oppo 

ni Lugarve bévap oF OL 7 OF soibner 7 5 aipprd10 So mop. 

XXXIV. 

lomtups Nabssoo1n mic 1op1410 00 curpesd d CobLaé amac 
Leip ay mip O710nnpoiccrd Eyionn opi ceann ingine Ri[s] 

Ounn 7 sp iso ‘vob’ eolaige 0616 «1. an Luce TAdinic poithe 

udTA CO h-Eyunn; 7 TANSSOS]I plomps 50 Racyioinn 7 socon- 

(1°) tapceml, 1apgetil = ‘back, remote corner.’ (2°) 00 h-egyig: 3rd 
sg. pt. tense, ecpraim, espaim, eagpaim, easpaigim, ‘I arrange, set in order.’ 
Cf. cup 1 n-easayi (O. Ir. econ). (3°) Mod. Ir. poitcioy, partéesr. 

1 Naturally so, for a descent on Rathlin from the sea would be from the 
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would be attacked on you,” said Fraoch ; “and you ought to 

get it fully ready,” said they, “for, though Nabgodon comes 

against us in great force, we would be stronger than he.” Then 

Conghal came into the hostel, and sat down in his royal place. 

“Well, Fergus,” said Conghal, “ where shall you be inside to- 

night?” “IT shall be in the northern quarter of the house,” 

said Fergus, “ for should Nabgodon come, it is on the northern! 

side he will come.” Fergus came and placed his arms above 

him in the champion’s royal place, and Muiredhach Mergeach, 

son of the king of Scotland, came into another champion’s 

royal seat in front of Fergus, and Anadhal Euchtach, son of the 

king of the Conchenns, came with his three hundred Conchenns 

to the door nearest Conghal in the hostel, and Criomhtann 

Coscrach, son of Fergus Fairge, and Cairbre Congancnesach, 

son of Cairbre Crom, came to the door next them; Oilill 

Teora Gaoth and Oilill Teora Crioch to another door, and 

king Donn, son of Iomchadh, on the right of Conghal, and 

the chiefs of Rathlin from king Donn to the back. Taisi 

Taoibhgheal and her female retinue were on the other side of 

Conghal, and he ranged the king’s sons along the sides of the 

hostel; and Fachtna Finn File and Fraoch the druid sat down 

before Conghal, and, though they were in fear and terror, 

none the less were they drinking and pleasuring and amusing 

themselves greatly.’ 

XXXIV. 

As to Nabgodon mac Ioraidh, he put to sea his fleet to 

go to Ireland in search of the daughter of king Donn, and 

his guides were those who had preceded him to Ireland. 

They came to Rathlin, and they saw the light of the lamps® 

north. 2 This simple yet effective manner of anticipating an on-coming 
event is typical of Irish story-telling at its best. 2 Loépann, a loan-word 

from Latin ‘lucerna.’ The ‘righ-chaindell’ or royal candle in a king’s house is 
a common feature in old Irish tales. 
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cava portly (1°) no Loépann op Laped 00 Mun Maps oaming, 

“Moit, & Luét an eolinp!” op Nabseoon, “c’d1T o Beuil 

an tpoilly mop tro wodramuroP” “ Aped op 001§ Unne,” oy 

sino, “ supodb o Bpradnupe R[F] Oumnn acs pi, 7 op ann acd 

on ben v0 1941p1amapine OuITP 7 Sp 001g Linne Fupab é€ an 

pep 07S TTUCAD 1 D0 BiAd ann op & baNnMIT snocT «1. Mac 

Ri[Z] Epeann.” Dob’ fepyi Linn 50 mad é 00 bisoh ann,” 

ap Nabseoon, “7 ceicchd forvonn cy Long ub o’fror 
no h-innp, 7 tabpac Led ppéla no catpach cugomn”’ ; 7 

TANDALOSYI FIN plomps v’frop ns hinnyps. ; 

XXXV. 

Oslo Fepiccups, imupyio, oobipen o5 épteacc je mon- 

54I1(2°) an thas 00’n cTao1b Tusrde 7 Kocusls pucécleoh(3°) 

nd Luinge Lanthoipe a5 5abdil acanrporoe (4°) pin inns. 

Do &yuns Fepiccur omacé, 7 00 Slac o apma so haclath 

annpin, 7 Goconnaic Muipesohaé Meypgesé moc Mg ALban 

rn, céimc & noeashard Fepccups oamach, 7 coth Lust 

0’Feyiccur vo0cum an aloo 7 00’n Ceolwng 45 Teact & 

trip, oibyin, 7 00 180 Fepiccup o 08 Slaic thops tiletsa 

fo Guipptopac na Luinge 7 tuccupcaip etapepachad anbarl 

furpipe Sup Cprotnaig o cldpacs 50 cupoos, [7 jo pjcinne- 

oop (5°) & TAINPNZOL04 cengsail 7 cotvoluta eipoe uile, 7 00 

pesoileposip o’n cotnpp[topaé] 07s céle Zan contabaipc 

uile 1 50 pabsoay o foipeann o5 Tedcc Tite op fuo no 

tTposhs .. . (6°) pleohaib; 7 00 Sabupoomp Muinedac 

Mepsgese moc R[F] Alban [a5 tonna]pbod no forine 50 

furpiecat; 7 céime Feyzccup apin Lungs f¢o nero do 147 pin, 

7 [oo bi pe] a5 mapbod no forine, 7 TAimic Muipedac mop 

"ns deashard in 5aé Lung 07s [Lonso1b] 50 pdinic Leo 

(1°) Distinguish poillp, fem., ‘light’; polur (adj.), ‘clear, bright’; polur 
(noun), asc., ‘ light.’ (2°) mongan, ‘roaring’ (O’R.). Vide s.v. 

mongdip (Dinneen, “ Irish Dict.’’). (3°) pwuéclaoh, cf. puéc, ‘a sigh, 
groan,’ &c., O’R. (4°) acapporoe, gen. of acaproro, ‘anchor,’ a 

Norse loan-word ; Norse, akkarsaeti, vide Meyer, ‘* Contributions to Irish Lexic.”’ 
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shining on the surface of the sea outside. “Well, O guides,” 

said Nabgodon, “where is yonder great light we see?” “We 

believe,” said they, “‘ that it is in the presence of king Donn it 

is, and there is the wife we seek for you; and we believe that 

he to whom she was given is there to-night celebrating her 

marriage, namely—the son of the king of Ireland.” “We 

deem it all the better that it is he would be there,” said 

Nabgodon, “and let three ships’ crews of you go to the island, 

and bring us information about the ‘cathir’”; and they 

moved forward to the island. 

XXXV. 

As to Fergus, indeed, he was listening to the roaring of 

the sea on the northern side, and he heard the scraping of the 

very large ship taking anchor in the island. Fergus rose and 

quickly seized his arms, and when Muiredhach Mergeach, son 

of the king of Scotland, perceived that, he came out after 

Fergus, and Fergus came as quickly to the beach as did 

the first ship to touch land ;* and Fergus grasped his two 

large warrior hands round the prow of the vessel, and gave it 

a dreadful wrench, so that he shook its planks right bravely, 

and all the nails that bound and held it fast? started out of it, 

and, without a doubt, he slit it all from one end to the other, 

so that the crew came through it on to the strand. 

Muiredhach Mergeach, son of the king of Scotland, took to 

driving back fiercely? the crew; and Fergus came to the 

ship nearest him after that, and was slaying the crew; and 

Muiredhach Mor came after him into each of the ships, till 
they succeeded in completely destroying in this fashion the 

1 Lit., ‘coming to land.’ ? Lit., ‘its nails of binding and fastening.’  Lit., 

‘carefully, watchfully.’ 

(5°) flo remnnevap ; O. Ir. pcenoim, ‘I spring.’ (6°) Defect in MS. Owing to 

the frayed condition of the edges of our MS., the words at the end of a number of 

lines are missing. The reader will recognise this by the words which have been 

restored and inserted in square brackets. 
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foiplend no ctp Longs vo Lénthopbod op o n-opvougad pin ; 

7 con5o0op [Lapin mb]pugin of s haitle 7 00 Tdgbavan 4 
n-opimo usipoib 7 00 Furveosp ins n-1on[soaib] fem 109471 

rin, 7 nipi Gommoaoropiot no h-eucts vo punnevoayp voip. 

XXXVI. 

ip onn pin chime [Nob]s5o0on Lion 4 Luinsp o noeas- 

hovd o mhuncipne, 7 sp omhlord fusip ino ind ccoppacmb 
[seop]pto cothmbuailte po copptopscarb o Long, 7 4 

Longs op n-o Lumitbyipesd. “Ip uotihap mop b10(1°) op 

muincepi,” op Nabsovon, “7 of nepitmap vo mapbso pe 

h-ed n-stgoipi0(2°) mle iano”; [7] 00 cuslovap spesdan 

mop iin mbpuisgin. “’Oenom od’ionnpoisi1d no bywisne, 

[pop Jol” op Nabsooon, “co noiosglam Ap muintep ap o 

Beuil v0’ Epenéob (3°) innte, 7 cTobpord caipyicce 7 clocs 

[o’n] coaled (4°) Ub 50 mbed asuinn v0 Bypesd no bpimgne.” 
ip sthloro céng5e0appon o7ionnpois10 no bpugne 7 

uslinge o1dble Led vo élochaib cuimne no tase, 7 6 

pangsooy i Tcuccaosp For bopbayos ‘00’n Bpugin 

sup léccreo » rcoet(5°) 7 & pleaso 7 & cclorothe ims 

[bean|noib 7 & pesncolaman(6°) vo bi ina feat pe 

opeié nd& bpwugne oo con5b&il ino fepath son cutim 

opts. Ip onnpin vo e118 Fepecur 7 céimic amac, 7 

céinic Muijpedoae Mepecsé no eashod; 7 Tuccsosp 

Luatéuapt o crmeill no bpinigne, 7 cusaoay [up ]cup 

frends fepamhail o’n mbpingin amc opyis, 7 00 Tut céo 

Looé 7 cTénZe0op 17in mbpwmsin sanonn sp o hoitle; 7 00 

TOS bsoop o n-oipim wipoZepia usipoib innce, 7 00 1b[ es Joon 

& nog Caco 7 10T4n Sf & h-oitle. TAnssoap ns h-oll- 

(°) For difference between Old Ir. accéu and biu, vide Strachan, ‘‘ Subst. 
Verb’’ (Phil. Soc.), p. 53. (2°) ne h-ed n-atgoipro: the eclipsis of 

Acgo1710 may be accounted for here in two ways: (a) ed is neuter in O. Ir., and 
so eclipses in nom. and acc. sg.; (6) the acc. masc., fem., and neut. eclipse in 

O. Ir., and pe governs the acc. Distinguish, however, pe from fy, governing acc. 

and pe n-, ‘ before,’ which eclipses in O. Ir., and governs dative. (3°) Mod. 

Tr. €1qionnach. (4°) calad is the hard shingle beach on the edge of the 
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crews of the three ships, After that they came into the 

hostel, and placed their arms above them, and sat them down 

in their own places,—and they boasted not, indeed, of the 

deeds they had done.' 

XXXVI. 

Then Nabgodon came with his full fleet after his people, and 

found them in lacerated, trampled, stricken heaps under the 

prows of their ships, and their ships smashed to pieces. “Fearful 

is the state of our people,” said Nabgodon, “and fiercely have 

they been all slain within a very short time” ; and they heard 

a great exulting shout in the hostel. “Let us make towards the 

hostel, O men!” said Nabgodon, “till we avenge our people 

on the Irishmen that are in it, and take up the rocks and 

stones from the beach so as to have them to break down the 

hostel.” In this fashion they came to the hostel with great 

loads of wave-washed stones? from the strand, and when they 

reached it, they made a fierce attack® on the hostel so that 

they left their shields and spears and swords on its peaks and 

against an old column that was standing up in order to keep 

the front of the hostel from falling on them. Then Fergus 

rose and came out, and Muiredhach Mergach after him, and 

they made a quick circuit of the hostel, and they fired on them 

bravely and in manly fashion from the hostel, and a hundred 

warriors fell ; and then they came into the hostel, put up their 

sharp-pointed arms in it, and afterwards drank their drink to 

quench their thirst. All the foreigners again approached 

1 This splendid climax is a fitting ending to what may be considered a 
brilliant example of vigorous Irish narrative. 2 Lit., ‘ wave-stones’(?); cf. 

however, Stokes, ‘Zeit. fiir Celt. Phil.,”? Band i., p. 438, s.v. cutnro, 
‘stone’ (?). Can cuinne here be for cuinrde ? 3 Lit., ‘shower? 
* Lit., ‘their drink of thirst and of parchedness.’? 10c4, gen. 10c4n, ‘thirst.’ 

N.B.—o1§, O. Ir. ace. of veoch. 

high-tide mark, upon which the boats were beached. (5°) Ste MS. 
(6°) reancolaman: for this feature in old Irish buildings, cf. Joyce, ‘“‘ Social 

History,” vol. I1., p. 35. 
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Mappousg mle spi o'1onnyois1d no bpuigsne, 7 vo Bobooop 

oo noe bpmgne 08 saé Ayro(1) mmpe. Ovéonnaic 

[Ana]oal Cuctaé mac Ri[s] Conéenn cons ty céo Conéean- 

NAC, TANFMOII AME 7 TUZMoop Apo Mops [op m]uincip, 

Nabssooin ; 7 00 Cuipleosp & poon (2°) madms 7 moipiteichrd 

uile ino on mbpmisin 50 haypm o porbe Nabseoon; 7 

cTANZoosp spin mbpwmgsin céona rppin 7 v0 rwbeoan o 

nog TopcTs. lappin ‘oo Sper (3°) Nabsgesoon o thuincip 

oocum n& bymgne 50 h-otlath 7 cTAnZeoop 04 596 arvo 

01, 7 00 Ssipieosp wuimpe; 7 céinic fepiccur amoaé 7 

Muipedac Mepgac opip 7 00 Cuipeoap Apne mops ap no 

plussarb suy ppasomesd op 506 Let o’n mbytngin ino, 

7 cénZoxogp apn mbpumgin 7 v0 Purdeosp ms n-10onsxoub 

pén opip. Ip annpin soubsipt Nobseoon: “ Ging ownn,” 

op re, “7 Loipetep on Binsen 1m cennaib furl innte vo 

flusgarb.” TAime vipim hop 00 thaceothoib Rios na 

h-Uspos o'ronopogrs no bywngne 7 v0 Diubpoaceoap v0 

Paigoib cenesd an bruigin. Tédngeo0ap oamoé annyin 04 

thoae Ri[§] Connaéc a, Aull Tedps Soaocth 7 Mull Tedja 

Cyioc, 7 00 ponpexo cores mop aAmMUs, .7 TANSS0ap1 1710 

mbpumgsin 147 pn, 7 00 Cup pin poct mon opt Luét no h-Uapida 

wile. “i Gualamap romped bre n- -Eneann im n-engnam 

ploithe ro yuamh,” op Nabssoon. 

XXXVII. 

Asup ctéinic cat mop Oionnpoigid n& byuisne 7 v0 

Fobpsoap oops ns bpwgne vo bypeoh. TArnic Fepccup 7 

Miuipesdac Mepsac amc apip, 7 Tuccaxoap & noep papin 

mbypingin, 7 00 Cuipesoap & pdibe ’ns timaill wile o proen 

meaoms& noco pAnZeoayt & cortsd, (4°) 7 TAnZeo0ap 1p1n 

(1°) Cf. Burns, ‘‘ Of all the az7¢s the wind doth blow.”’ (5)) (O)- Ibe 
fioen, ‘a way, a road.’ (3°) 00 gner: O. Ir. spipoim, ‘urge, 
incite,’ 3rd sg. pret., jo sper; later speryim, 3rd sg. pret., ro spery, 00 Sper. 

(4°) corcad: cf. costud, ‘halting, staying’ (Stokes, ‘‘ Tog. Troi.’’), ‘checking’ 
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the hostel and pressed on every side round the doors of the 

hostel. When Anadhal Euchtach,' son of the king of the 

Conchenns, and his three hundred Conchenns saw that, they 
came out and wreaked great slaughter on Nabgodon’s followers, 

and routed and put them all to flight from the hostel towards 

where Nabgodon was ; and they came afterwards back to the 

same hostel and drank their drink to quench their thirst. 

Then Nabgodon quickly urged on his people towards the 

hostel, and they rushed on it from every point, and shouted 

round it. Fergus and Muiredhach Mergach again came out 

and wreaked great slaughter on the hosts, so that they were 

beaten on every side of the hostel ; and they (Fergus, &c.) 

came back to the hostel and resumed their own places again. 

Then Nabgodon said: “Let us go,” said he, “and burn the 

hostel over the heads of the hosts that are in it.’ A great 

swarm of the warriors of the king of Uardha approached the 

hostel, and they shot fiery darts at the hostel. Then the two 

sons of the king of Connaught, Ailill Teora Gaoth and Ailill 

Teora Crioch, came out and made a great heap of slain out- 

side, and came back afterwards to the hostel, and that put a 

full stop* to all the people of Uardha. “We never before 

heard the men of Ireland boasting about their dexterity in 

arms,” said Nabgodon. 

XXXVIT. 

A great band approached the hostel and tried to break in 

the door of the hostel. Fergus and Muiredhach Mergach 

sallied out again, and went to the left of the hostel and 

routed all that were round it till they reached their halting- 

place.t They came into the hostel afterwards, and not long® 

IHie., “actives: elette Sat tne 3 Lit., ‘silence.’ + Or ‘till they 

received a check.’ 5 Or ‘scarcely (had they taken . . . when).’ 

(Meyer) : cf. also corzuo, ‘to steady,’ ‘“C. M. Rath,” 182. N.B. corcwo, 
‘demeanour’; cortao, ‘to taste’ (vide Hend., “FI. Bric.,’’ Irish Texts Soc., 

p. Ixiii). For further reference to this word, vide Additional Notes. 
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(1°) Cccpnard: leg. vecparo, ‘ difficulty, strait’; ecpaite means ‘hostility.’ 
(2°) Lit. ‘it is not too much for us.’ fupdrl = fup-dil, ‘over-much,’ fupail 

-1. amupicpa, O’Dav. Gloss. (3°) comaltavda, 



CONGHAL CLAIRINGHNEACH. 93 

after taking their drink the hosts again shouted round the 
hostel. Criomhtann the Valorous, son of Fergus Fairge, and 

Cairbre Congancnesach, son of Cairbre Crom, then came out, 

and one of them went to the right of the hostel and the other 

to the left, and they fought round the hostel and drove off 

from it all the hosts. They had only put up their arms when 

the hosts again came to the hostel. Fergus and Muiredach 

Mergach went out again, and, numerous though the hosts 

were, they drove them all back from the hostel into the midst 

of the foreigners, and they returned into the hostel right 

through the forces despite the latter, and Muiredhach raised 

aloft then his shout of triumph. Then Nabgodon said: 

“That is the first disaster my hosts met with,” said he, “from 

the hosts in the hostel, and let you all go, O princes!” [said 

he] “till we overthrow the hostel, for we must all advance 

against it.” 

All the hosts then came to the hostel, and shouted on all 

sides of it and from all points of it, and they set fire to every 

part of it. The three foster-brothers of Conghal, Merne, 

Semne, and Lathairne, then went out, and passed through the 

southern door of the hostel, and they extinguished the lighted 

torches,' and slew those who lit them. They went afterwards 

to the left of the hostel, and. they were not resisted till they 

reached the same door, and it is at the points of their spears 

and with the edges of their swords the hosts drove them into 

the hostel. The foreigners attacked the hostel bravely, and 

broke the doors of the hostel, and troubled the drinking and 

pleasuring of the inhabitants of the ‘cathir,’ and they passed 

the night in threatening and vigilant fashion till day with its 

clear light came on the morrow. When the day came, 

Conghal said: “ Rise, O men,” said he, “and seize your arms 

1 cenoal, ‘ fire-brand.’ 

‘foster-brothers’; cotnoaltada, ‘foster-sons.’ (4°) Ze. Mod. Ir. pinn, 

“a point’; O. Ir. peno also means ‘spear.’ 
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(1°) peet, sc MS. pe1ata = ordinary zom. or acc. pl. (2°) t1$e, comparative 

of wiug, ‘ thick.’ (Ga) eaernicos (4°) 00 theabhavd : lit., ‘ burst forth.’ 

(5°) Ze. benna cata, ‘gap of battle’: cf. beapna baogail, ‘gap of danger.’ 
(6°) Z. e. Leip. (7°) ‘o’ fas bart. 
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and face towards the doors of the hostel.” Then their shields 

were taken from their shield-straps, and their spears from 

their rests) so that the whole hostel shook fearfully and 

violently, for never was there a hostel like that hostel through 

the shaking the armies on both sides gave it. Then Fergus 

rose, and took his arms, and came out of the hostel, and turned 

towards the hosts ; and the place where the hosts were thickest 

there it was Fergus approached them, and he cut a warrior- 

path through the hosts. Then Conghal came out, and drew 

up his forces with their numerous and many-coloured beautiful 

standards above their heads in front of the foreigners. When 

the king of Uardha saw that, he drew up his forces and made 

a palisade of strong, gigantic shields round them ; and when 

they saw one another, inimical ringing-strokes resounded 

from the two armies upon one another, and martial and valo- 

rous interchanges* passed between them, and each of them 

cut his battle-gap in the other’s army. Fergus then came 

and cut a warrior’s path in the foreigner’s army. Then it is 

related Fergus was, for the first time, ever angered.’ 

XXXVIII. 

Anadhal, son of the king of the Conchenns, with his three 

hundred Conchenns came to the attack, and they breathed 

their fiery breaths among the hosts, and he cut a battle-gap in 

the army; and they scattered and scared the battalions. Then 

the wrath and quick anger of Nabgodon arose, and he turned 

towards the hosts of Conghal, and neither in battle nor con- 

test was he resisted ; and he noticed‘ that assistance was far 

from them, and he cared not about dying provided his glory 

1 The hanging of his spear and shield over his head served, amongst other 

purposes, that of marking the warrior’s place in the drinking-hall. Zinleite. 
‘showers of bravery and of valour.’ 3 Lit., ‘ the first anger of Fergus is 

mentioned to have come.’ 4 Lit., ‘he took to his heed.’ 
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(1°) tnorgead, gen. pl. of cpoig, ‘a foot.’ (2°) O. Ir. vopac, ‘he 
gave’; 3rd sg. perf. of vo-beip, * gives.’ 
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endured. He madea royal and most fierce onslaught on the 

place where Conghal was in the battle, and the warriors 

fought together. For that was, indeed, a combat of two war- 

riors, and it was the mangling of two lions and the madness of 

two bears and the rage of two huge stags ; and no one could 

endure being near them for within the space of thirty feet on 

every side through the bravery of their fighting and the 

proximity of their breaths ; and they were at that fight from 

dawn of the early morning till close of day. The anger 

and hatred of Nabgodon were stirred against Conghal then, 

and they were in this wise—the scientists and entertainers, 

the women and youths of the whole ‘cathir’ were watching 

them near at hand. Bricne was also there, and when he saw 

Conghal pressed hard (?), he shouted over the ‘ cathir’ so that 

there was not one of all the Ultonians that did not look at 

him, and he said: “On you is your dire destruction'! O 

Conghal!” said Bricne, “for it was through the greatness of 

thy cowardliness and unmanliness that Fergus mac Lede 

banished you from Ulster, and on that account Nabgodon 

will cut your head off, and will take your betrothed from 

you.” Then his strength and his powers came back to Conghal, 

and he made a fierce stroke at Nabgodon so that he slit his 

shield fiercely (?)?; and he struck him again so that he cut off 

his head from his body, and taking the head in his hand, he 

vaunted it before the whole host ; so that the people of Uardha 

were defeated there,*? and their way of escape was narrow 

save by their going into the sea. If the slaughter was thick 

in the midst of the battle, it was thicker in the bays when the 

warriors reached their ships ; and thus fell all the hosts of 

Uardha by Conghal and his people. They made a cairn of 

their heads and a mound of their trappings, and Conghal 

received the victory ; and though his people were still there, 

their losses were many, and his warriors were wounded and 

1 Lit., ‘ violation.’ * rpeamhaigmap, ‘fiercely’ (?). Cf. pceath, ‘ bark,’ 

‘yelp,’ ‘ growl,’ and derivatives (Dinneen, ‘‘ Dict.’’). % Lit., ‘so that he defeated.’ 

I 



98 caitremm consgail clainingms. 

[pein] no épeuécnugsd co mop. TAéimic Ri ’Oonn 7 4 in§sen «1. 

Taps Tarbseal v’peachaint [Congail. T]ucc an ingen Lith 

Top bpagoro 06 7 00 Fab a5 feuchainet  Cnesd 7  Cpeuct 

[7 00 S]sb 45 feucamnc cinn Nabgovoin. “Ip prosoa on 

cennps,” op pi, “7 ap mort Linn [1] n-euccmmp & anme 7 op 

mat o'Ullemb for beIT mop ocd 7 ip cuma [liom] a5o 

poo”; 7 vobept on Loo :-— 

[M6pn a]n ceno to 171n ccnoc! 
Anba & n-vepina 0’ api n-olc! 
Dopinne mop o’ule ap nudaip, 
Nabsoo0o0n mép mac lopuard ! 
[Nabso]}oon cAinic 4 cTouatd, 
Ri na h-Uapos 50 Lion pluarg ; 
Congal voben « éenn ve, 
[S]innpean cLoinne Rudpurde 
[S1dea]o cAnZavap ale 
Cusainn 50 cuan Racpuinne, 

dr fepp 0616 ’na Beit a5 GL, 
May 00 Cuipipiom an cat mop. 

Mon. 

XXXIX. 

TAnsso04ypi snonn pin mbpingin op o h-ortle 700 cuipead 

& ngywandn sloimde ino 7 & tcrgeb fionnsa farppionss 

fiopnurde ; 7 Tucced Lego 0’o Leiser 7 Dobs0ayj1 caoicdip op 

mip (1°) & nounsd Ri Owno mop pin; 7 b& mart an thuinteyi 

O54 poboooap 7 sp mae 00 CarTeoayi yuu; 7 6 Toipinic Go1b 

& Leisep 7 & mbert in-fiubsil 7 on flesd hop 7 on Banu 

ym ‘00 éorteth, soubsipt Ri VOonn: “Maoit, Conga,” 

ope, “ben 00 thnaor Let 7 1941" Fen feajionn op CLanoo1b 
Ruvdporde 01 usa m1 h-sal Liompa UtLeo19 00 berth ina mbi00- 

bhoib oath umpe.” “M1 Bio10 101p,” op Congal, “aét ceishro 

Angota mac Anluin 7 Dyncne moc Copbhpe 50 h-€amain 

Moco 7 1ypt110 Feponn Oathps ‘oom’ thnaor ay Fepiccup mac 

Leve 7 op moatib ULsd 7 oimnseubsopsa mo éoccad 7 

(1°) caoicdip sp. mip: the full moon divides the month into two parts, and 
this division the Irish foilowed; hence the division into fifteen days, caoicdip. 

Vide Loth, *‘ L’Année Celtique,’’ in the Revue Celtigue, April, 1904. 
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Conghal himself was severely wounded. King Donn and his 

daughter, Taisi Taoibhgeal, came to see Conghal. The girl 

placed her arm round his neck, and she examined his wounds 

and injuries, and looked upon the head of Nabgodon. “ Royal 

is this head,” said she, “and glad we are that it is not alive,’ 

and glad also are the Ultonians that it is so, and I mind not 

saying so”; and she recited the poem :— 

Great is yonder head on the hill! 
Great the evil it wrought us! 

Great evil he wrought betimes, 
Nabgodon, the great, son of Joruadh! 
Nabgodon came from the north, 

The king of Uardha with all his power, 

Conghal cut off his head, 
The elder of the Clann Rury ; 

Though they came hither 
To us to Rathlin’s harbour, 

Better for them than drinking, 

The manner he waged the great fight. 

XXXIX. 

They came into the hostel thereafter, and they were 

conducted into their glass sun-bower, as well’as into their 

fair capacious bright booths, and physicians were appointed 

to heal them, and they were a fortnight and a month in the 

dun of king Donn. The people they were with were 

good, and good was the time they passed with them, and 

when they were healed and able to walk, and the great 

feast and marriage ceremony finished, king Donn said: 

“Well, Conghal,” said he, “take your wife with you, 

and seek yourself a territory from the Clann Rury for 

her, for I do not like to have the Ultonians my enemies 

on her account.” “They shall not be, indeed,” said Conghal, 

“but let Angotha, son of Anlun,? and Bricne mac Cairbhre go 

to Eamain Macha, and seek a territory for me for my wife from 

Fergus mac Lede and the chiefs of Ulster, and I shall withhold 

14n-euccmuip 4 anma: lit., ‘in the absence of his soul.’ Cf. 2s marbin corp 
Z nd-écmais in anma, ‘the body is dead in the absence of the soul’ (‘ Passions 
and Hom.”’ from L. Br., 8384). 2 MS. has Angota mac Lun. 

H 2 
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1 Lit., ‘welcome was made for them.’ * MS., Fergus; but evidently 

this is a scribal slip for ‘ Conghal.’ 5 The territory of father and daughter 
would therefore stretch along the Antrim coast from Knocklayd to Dunseverick. 
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my own attack and the attack of Fergus mac Rosa from 

them in return for it.” They came on thereafter to Eamain, 

and news of them reached Eamain quicker than they them- 

selves ; for they all were glad of the battle Conghal won over 

the people of Uardha on his entering on war. They were 

welcomed! by those kings, and they asked them about the 

battle, and they told them all about it. “Why did you come 

here?” said the princes of Ulster. “We came to seek a 

territory from you for the wife of Conghal,” said they ; “ that 

is, for the daughter of king Donn, and Conghal will withhold 

his own attack and the attack of Fergus mac Rosa from the 

Ultonians in return for it.’ “Let Conghal himself come to 

Ireland,” said Fergus mac Lede; “ and since he undertakes 

to withhold his attack from the Ultonians, I shall give the 

kingdom of Ulster to him, for he is older and nobler than I.” 

“He will not take that,’ said Angotha; “for he swore he 

would not take the kingdom of Ulster till he should contest 

the kingship of Ireland first.” “If that is what he said,” said 

Fergus mac Lede, “I shall give a good estate to his wife.” 

“What territory isthat?” saidthey. “The cantred nearest the 

territory of her own father,” said Fergus. “It matters not your 

giving it to him,” said Bricne, “ for you shall be deprived of 
your kingdom of Ulster if you give not that.” “If that is 

what he would like,” said Fergus, “he shall get it from me 

without dispute.” 

Then the ambassadors came to Conghal to the house of 

king Donn. Conghal’ asked their tidings, whether they had 

got the territory they went to seek. “We did,” said they, 

“and Fergus mac Lede will give the kingdom of Ulster to 

you if you wish, and he gave the cantred nearest her father’s 

territory to your wife as far as Dunseverick.*” Conghal liked 

that. King Donn sent his daughter with much treasure to 

that cantred; and she had a dun erected there, viz., Dun Taisi, 

‘and Dun Taisi is the name henceforth of the district in 

which it was. 
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ann oobi a OuNsd s Nvoercesit Locland 1. 05 Earpurde. Ar 

PIN us 7 simp Dobi Ri Lfoclann] op mtn o Boite 7 o 

Opooi mds Foppood a. Fepccnsa pile; 7 soconncsoap in 

Lo[insesyp] Lanthon 076 n-onnporgid 7 ne rut iLbpeaca 

ronsoncacs usipcib. “1p ofo]bfol on] cobloé tro wo- 

ciamuro, & Fepiccna,” op Ri Loclann, “7 on crabpiord srtne 

poypoP” [“ Ooberqum]pe (1°) tne fopyio,” ap Feayicena, “ ar 

é cobLaé Congait Claipmngmg mic Rudpard1 é 7 [ip Leip] 00 

tut Nobssv0on moc topusrd, pi no h-Usapos.” “Cio in 

pluss ocd ’no popped?” [op pi] Loclonn. “1 tdrme o 

h-Eyunn SMAE dt MAC 41105 sp fest muintipie ns é,” of 

[Fepccens,] “uoip otdrvo 0% moc pi[§](2°) Connacct ima 

focaip onn a. MLUL Teops Soot 7 MaLltl Teopa C[pioc], 7 

moc qu[s] Alban 7 moc ys] Larsen 7 mac pfs] Conceno 

df N-& n-ronnapbsd oy o ccpiocoib pe[in 7] neoé op rep 

maro (3°) yin wile 1. Fepiccup mac Ropa, yustmlesd Ejeann 

7 mocupporoe (4°) Epeann 6 pin ote”; 7 sxoubpooap in 

Looi ano :— 
& feapiccena ap aluinn an opieam 
TAinic & h-14T Epeano : 

(1°) MS. defective. (2°) fa, ig: the gen. of yr is yg. In our MS. 
the forms are confused: we have as gen., 41, 41g, 1105. (3°) anato: pl. 

form of ina, 10n4. (4°) ste MS. 



Eves TT, 

ME: 

As to Conghal there is here narrated another story.1. He 

told his people to fit out his fleet and go to Lochlann. 

They journeyed over sea and ocean; and regal was the fleet 

of Conghal, and great-minded and great-spirited were they 

going to Lochlann. The king of Lochlann at that time was 

Amlaff,? son of Scoinne, and his ‘dun’ was in the south of 

Lochlann, viz., at Eassuidhe. Just then the king of Lochlann 

was on the wall of his town, and his druid Fergna, the poet, 

with him ; and they saw the very big fleet approaching and the 

very bright wondrous sails above it. “ Dreadful is that fleet we 

see, O Fergna,” said the king of Lochlann ; “and do you know 

them, O Fergna?” “I know them,” said Fergna, “it is the 

fleet of Conghal Clairinghneach mac Rudhraighe, and it is by 

him fell Nabgodon mac Ioruaidh, king of Uardha.” “ What 

host is with him?” said the king of Lochlann. “There never 

came out of Ireland a king’s son with a better following than 

his,?” said Fergna, “for there are with him the two sons of 

the king of Connaught, Ailill Teora Gaoth and Ailill Teora 

Crioch, and the son of the king of Scotland, and the son of 

the king of Leinster, and the son of the king of the Conchenns, 

who are being banished from their own countries, and one 

who is better than them all, Fergus mac Rosa, the royal 

champion of Ireland, and the warriors of Ireland further- 

more”; and they recited the poem :— 

O Fergna! fine the people 
Who came from Ireland. 

1 In Part III. we have narrated the martial exploits of Conghal over sea. 
2 Amlaff is quite a common name in early Irish post-Norse genealogies, and 

is to be found in the surname, MacAuliffe. 3 Lit., ‘it is better of following 
than he.’ 
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Noéa (1°) npaca mre abur 
SLusg 00 biad fo 4 ccopmuiluyr ; 
Cionnur acaro piso na Fifi ? 
Insod CNovoAs NA CUpAaro 

Map Tiaga0 1 ccenn ca[Ta] ? 
Caroé anmanns 4 n-dyvofplata ? 
Congal claipingnesc, an pi! 
Mac pui0Foa 00 Ruopirdi ! 
Feapccup mac Roa, perm ngle! 
’S an 04 MULL onvonrde, 

Ti mic Tabaipne na coper, 
Leé sopaotpat Laoié 0's Luait-tpear 
4n cpap ele ap calma 1 ccli (2°) 
Mac Fionntuin mic Ruopiurdo1. 

Ansosl CuéTaé ap nusin 
Ri Coincenod an Coccard Epusd 

Caipbpe na ccler ip na cceal[yvo], 
Mac pi[F] M10e na moipceapo ;5 
Cionnup acdr0 Féin na fin 
1m sniothaib satle ap Saipecrd ? 
dnao bLat Fepccupa 4 mbLad ? 
dn abyia (3°) piom, a Feapicena. 
i & Feapicens. 

Al. 

Ip anoyin soubsipt Fepiccns Le pi[$] Loclonn: “fepyo 

pailte yuurtio 50 puilbip,” op pe, “7 ns mort opypia, uoipt 

56 m0 othluid 00 betes o Lreuccmimy v0 y1Se 00 Coipedn- 

osoip pio ywse owt 7 510 co[sod] (4°) 00 Beit ont v0 

oingeubsosoip Di0c @.” “ODoseubsopan mat asamrpes vé 
rn,” op pi Loclonn. ODogsgobsoappon scopparo (5°) an 

ccealad annyin, 7 00 Sabsoop 4 n-opmes ulmpa], 7 voponpac 

cd cothoainsean cats diob, 7 Tinie in Ri 1nd ccornodil 7 

feparp porlte frit, 7 Loubsipic on Loo on’ :-— 

Moéén ome, a Conguil Eniard ! 
TAinic 4 h-Epinn 50 mbiare, 
Do Seubsipp pAilce De 
AsZampa ’p 45 Vebeppe. 

(1°) noéa: hence the neg. part. é of the modern Ulster dialect. (2°) cli, 
‘heart’: cf. Tpi Dioipn-Saoite (Atk.), ceilg-tniana na cli. (3°) abpa : 
apparently is 2nd sg. pres. (4°) MS. defective. (5°) acopnparo : 
vide note 4°, p. 86. 
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I myself never saw in this life 
A host like them. 
How are these men ? 
Are the warriors brave 
As they go to battle ? 
What are the names of the high princes ? 
Conghal Clairinghneach, the king, 
The royal son of Rudhraighe! 
Fergus mac Rosa, bright his career,! 
And the two Ailills, the eminent ! 
The three sons of Tabhairne of the conflicts ; 

Heroes shall fall by them through their swift attack. 
The other three, brave of heart ! 

The son of Fionntan mac Rudhraighe, 

Anadhal Euchtach,” moreover, 

The king of the Conchenns of the hard combat, 
Cairbre of the feats and of the arts, 

Son of the king of Meath of the great arts ; 

How are these same men 
As regards deeds of daring and valour ? 

Does Fergus’ glory endure ? 

Do you tell me, O Fergna. 

XLI. 

Then Fergna said to the king of Lochlann: “ Give’* those 

yonder pleasant welcome,” said he, “and treat them well ; for 

even were you absent from your kingdom, they would defend 

it for you, and whatever [attack] troubled you, they would ward 

it from you.” “They shall be treated well by me on that 

account,” said the king of Lochlann. They then anchored on 

the beach,’and took up their arms, and made of them a strong 

battle-pen. The king came to meet them, and welcomed 

them, and recited the poem :— ; 

Welcome, O brave Conghal! 

Who came with victory from Ireland, 

You shall find welcome 

From me and Bebherre ; 

1 Lit., ‘ bright career.’ 2 J.e. ‘ active.’ Sits, “makes 
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Deis ar i ap feapip 00 thnd1b, 
Asup Apalc, veapnb an oil! 
Feappuro pdilce pb wile 
Ev01p\ Ji AP proouine. 

Naor mo thac, 1mlib log ! 
Feap 54 bist: pdilte hon 
Aveupis M10T, 1p ni Eéal, 
& Conguil peaca cac mocéan. 

Mo. 

Asur (1°) TAngeoaz morte Loclonn mle ina n-ashard 7 

poreyipoo pdailte fyi, 7 00 folhhmnsesd sywandn in Rls] 

0016, 7 00 cinpead Consol 50 maitibh o thiuintipie ann, 7 

— TUCCAD TISE O1p\eFOs 00'n fFranloch (2°) SZoiperd 6 pin amac ; 

7 00 pinneosyp Sleijie poilcte 7 potpingte 0616 ule. 

PS: 

Ip annpin cuccad maite Loélann voéum que Loélann, 7 

xoubsipt yuu: “cardé Ban ccdthaiple, o thaite Loélann, pé 

Congal cons progoamninb ?” op pe. “Ap ed woenmrone,” 

op piso, “on thart ap mo fevfoth (3°) 00 DEndth sip co 

noiongnam 4 7 vénaps Foe mart op pero op or.” “ Dewd 

buord 7 bennaccain, a thaite,” ap Ri Loclann, “ar comaipile 

oesmuntipe yin”; 7 ap othlord oobti~uth 7 pled thon aise 

0 thaitib Loélann 7 00 toipben on fleo 00 Congat 7 cus 

op ds cumup 7 op d oyvoushsd mlei. “Aped soem,” op 

Congal, “a caboipc oampa 7 00 thartib Loélann.” “& 

n-énug Le céle 7 morte Loclono bis tt no 1 cag Let fen P” 
ap Ri Loclonn. “An c-10nsd a ccuripem iul op o ééile 17 

op Congal; 7 cAnsoooyp 4 pluais- 

tesé in Rig 7 Tuccad an oaps Lert 0 V0 thartib Loétonn 

> onn bemro ’00’n Cuppa,’ 

7 1m leit eile 00 Congal cons thuintip. Asguy (4°) 00 furs 

(1°) MS. ec. (2°) MS. contraction fiat, z.e. pranlach, prallach. 

(3°) péozom, O. Ir. récpam, Ist pl. fut. of pécaim, ‘I can.’ (4°) MS., ev. 
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From Beiuda, best of women, 

And Aralt, secure the meeting, 
They shall welcome you all 
Both king and gentlemen ;! 

Naoisi my son, on the skirts of hosts,? 

One from whom you shall receive great welcome, 
I shall tell you, and I shall not conceal, 

O Conghal, beyond all, welcome! 

And the chiefs of Lochlann all came to meet them and 

welcomed them, and the king’s sun-bower was prepared for 

them, and in it were put Conghal and the chiefs of his people; 

and a splendid house was set apart for the valorous band 

from that out ; and they prepared*® choice head-baths and 

body-baths for them all. 

SLIT: 

Then the chiefs of Lochlann came to the king of Lochlann, 

and he said to them: “ What advice do you give, O chiefs of 

Lochlann, as to Conghal and his royal-stock ?” saidhe. “We 

say,” said they, “to have us treat him the best we can, and do 

you treat him also in the best possible fashion.” “Success 

and blessing to you, O chiefs,” said the king of Lochlann, 

“for that is the advice of a trusty people.” It was so with 

him then that he had a feast ready for the chiefs of Lochlann; 

and he presented the feast to Conghal, and took upon himself 

the control and whole ordering of it. “I tell you,” said 

Conghal, “to give it to me and the chiefs of Lochlann.” 

“Whether shall you stay in one house with the chiefs of 

Lochlann or in a house by yourself?” said the king of Loch- 

lann. “Where we shall make one another’s acquaintance, there 

we shall be this time,” said Conghal. They came into the king’s 

house, and one half of it was given to the chiefs of Lochlann 

and the other half to Conghal and his people ; and Conghal sat 

1 Lit., ‘ gentleman.’ 2 A poetic cheville: we may take it as meaning, 

‘ who wages war on the skirts of hosts.’ ’Lit., ‘they made a preparation of.’ 
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Consol ap floor an yustise 7 Fepccup op o Lai deip 7 

Muipeose Mepsec [ap a] Ldath cli 7 00 ctpesd Ansosl mac 

1S Conceann cons Tyi cé0 Conceanvaé 171n foc[ La] fennrd 

ro ners oo Congsl; 7 v0 cinpesd ALUL Teopo Soot 7 

MLUL Teops Cpicé pin [pocla] feinmd ele 7 Crothtann mac 
Fepccupa Fase ina brappod 7 Copbpe Consanén[eapac 

mac] Carpbpe Cyt1m ; 700 cuijieo Mepine Semne 7 Latarne 

& branped [Consol] (1°) 7 00 urd Faccno Finn File 7 

jucne mac Caipbhne 7 Fyprsoc opisor o BHAONmMpe [Consail] 

7 Fepecups. Stndiugsd Lete Congaitl conuigse yin. 

XLII. 

Témc Ri Loclonn ipin pup [custde] v0’n cis 7 vO 

cuipiesxo yuospiar10e Loétonn op d Lédith dep, 7 00 ctnped 

Noor [7 Ap]ole o 0 thac spin focls feinnd 7 00 cmped 

ebeipie o bean op o Ldrh [Lt 7 Deitoa » ingen g0 Lion 

& bantpacta ipin foclea feinnid eile; 7 00 odi1Lend fion 7 
remmosd op no plussab 7 00 5obod ouans 7 outéonnsa 

[o]ca, 7 00 Guip C’E & N-oitentcuP op o Géle 00 Looénarde 

Loélann 7 v0 éupsdoib Congoil; 7 00 sob Vyuene as 

oénamh cuapita o5 maicthib Lodlann 7 fuoip maoine 7 

fioJnmups iomdo ann 7 00 PArDeoap Poeip thoy o mOjucne. 

Térnie Dyncne 1oqipin & beiwonuipe Peiwos cons bantypoeéc. 

Sen; woyic, o Deiwos,” an ye. “Creo of mil Tee 

oO Ppogsrt, (2°) o olloith?” op pi. “Ni peoro nd1o (3°) maomne 

1oppiumm, 2 ingen,” ap Dyrene. “ Cpreo ole rappin 2”? oy i. 

“An € noe Brroip TUPs, a ingen,” op Dyrcne, “cpeo v0 

1omLus1o Consol mac Rudporde o h-Epinn v0’n ‘oul foP” 
“i h-asamps oacdro o 71t1N,” op in ingen, “acc 00 Cudloa 

Supab op tonnapbso cérme.” “1p fiop pin,” on Djncne, 

“7 sroerd oTtd SOboy etle ann.” “Cped on c-xobop pin P” 

(1°) MS. defective. The insertion of the word Congail is tentative. 

(2°) pagdil: thus our MS. for the more etymological form pagb&il. (3°) naro, 
pl. form of na: cf. ina, 1na10; -10 represents 3rd pl. of copula. 
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on the side of the royal house, and Fergus on his right and 

Muiredach Mergach on his left, and Anadhal, son of the king 

of the Conchenns, with his three hundred Conchenns, was 

placed in the champion’s seat next Conghal, and Ailill Teora 

Gaoth and Ailill Teora Crioch in the other champion’s seat, 

and Criomhtann, son of Fergus Fairrge, with them, and Cairbre 

Conganchneasach, son of Cairbre Crom. Merne, Semhne, and 

Lathairne were placed with [Conghal],and Fachtna Finn File 

and Bricne, son of Cairbre, and Fraoch, the druid, sat in the 

presence of [Conghal] and Fergus. So far the seating of 

Conghal’s half. 

MLITT. 

The king of Lochlann came to the northern side of the 

house, and the princes of Lochlann were placed on his right, 

and Naoisi and Aralt, his two sons, in the champion’s seat, and 

Bebhere, his wife, was placed on his left, and Beiuda, his 

daughter, with all her female retinue, in the other champion’s 

seat. Wine and mead were distributed amongst the hosts, 

and they had! songs and music, and the princes of Lochlann 

and the warriors of Conghal became acquainted’ with one 

another ; and Bricne approached the chiefs of Lochlann, and 

received treasure and much wealth, and they greatly esteemed 

Bricne. Bricne came afterwards to where Beiuda and her 

female retinue were. “Hail, Beiuda,” said he. ‘“ What dost 

theu want, O ollamh?” said she. “I seek neither jewels nor 

wealth, O girl,” said Bricne. “What else dost thou seek ?” 

said she. “Do you not know, O girl,” said Bricne, “why 

Conghal mac Rudhraighe journeyed from Ireland this time ?” 

“His secrets are not in my keeping,” said the girl, “but I 

heard he came because he was banished.” “ That is true,” 

said Bricne, “yet there is another reason.” “ What is that 

1 Lit., ‘singing.’ Cf. beIt a5 Sabsil atnndn, ‘to be singing songs.’ 
2 Lit., ‘put their acquaintance on one another.’ 
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ap oningen. ‘Oo cusls v0 bet 4 n-d15e 7 & N-sonTuUMsd 

7 naé bruit 00 fatnuil co naib on vomain 7 opi pin ben 
oob’ Ail Larpiom, 6 oeppems fein 00 thacorb yu0§ on vomain, 

7 TUS Hoo Owe 7 op 0007 14411410 (1°) TAimc ‘00’n Cunps.” 

“O10 Bpase(2°) pon oaths ’n Corbce 1op\p101m op macorb 

jog ele on vomain cg 00m’ 147171010 Poordfen Ler.” “ Cpeo 

an coibce pin?” op Dyicne. “ Thi h-eomn ngine Corppcinn 
Cupp,” op pi, “7 00 [éJoroeolosoip pip 7 mnd no calinan 

aét p10 & n-éccomlsann béevir pe cedl no [n-]Jén pin, 

7 cuins Gapburo0 Cipb 7 catbayp Micpcenmaiyp, 7 nocs 

tTcAIMC FI poseubsd Damps no nete pin 7 m fooilim 6 

treact 7 bevops & n-sontuths so brasep uile ino.” D0 

Seubsipy pin, o gen,” ap Dyucne, “usp ap othlord acdro 

clannds Rudposrde 7 on ni noé feouro odoine eile ‘v0 

oénam ool s|mropiom pe h-ed n-atsoii0 € 7 on comlann 

noé bev cupord 00 Dénoth oo[s]n’0 clannsa Rudporde 

é 7 pusipcedls Congal no certs pin”; 7 sxoubsipt on Laor 

ann :— 

A&A ingen naocaip (3°) céile! 
& Snuip 50 ngile syéne ! 
Dionsmale ous ap 546 mod 
Cup cotnpamh[acé] (4°) map Congal. 
$10 mart Letra, a Uyicne buain! 

Congal mac Rudparde puard, 
Noéa capabsa (5°) é Ta 
Noso n-10ca mo Geyta (6°). 
Carvé na certs cuinge? 

50 Brionnam carve an voilge, 

Noéa npuige (7°), colaib sal, 
Acc muna bpaga Congal. 
Ti h-edin inFine Caipptinn 

So ccedl, taipbeanad claicbino ! 

(1°) MS. 0007 o1apprard. For this form, o1appard (0’1appard) for 1appard, 
cf. Father O’Leary’s **Séaona,”’ p. 7: nuain d buail ouine boéc ume a (a5) 
0’1Ap\410 “O€apicd, ‘when a poor man met him asking alms.’ (2°) fas, 
3rd sg., pres, subj. of pagbaim, ‘I get.’ (3°) nao cap: nao = neg. 

rel. particle. (4°) comnpamhac: cf. Cat R. na Rios (Hogan), p. 84; fA 
copaib na ceupad cothnathac. (5°) capabya, Ist sg. conj. B. future of 

capaim, ‘I love.’ (0°) MS., ceca. (7°) noéa npuige: purse = 2nd 
sg. fut. of pagbaim, ‘I get.’ 
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reason ?” said the girl. “He heard of your being unwedded 

and marriageable, and that there was not your peer amongst 

the women of the world, and that is the wife he would like, 

for he himself excels the sons of the kings of the world, and 

he fell in love with you,’ and he came to seek you on this 

occasion.” “If he finds for me the tribute I ask of the sons 

of the other kings of the world who come to seek me, I shall 

go with him.” “What tribute is that?” said Bricne. “The 

three birds of the daughter of Cairtheann Corr,” said she, 

“and the men and women of the earth would go to sleep, 
though they were in dire distress, through the music of 

these birds ; and the yoke of Cearb’s chariot, and the helmet 

of Miscenmas; and none have come who would give these 

things to me, and I do not think they shall, and I shall 

remain unmarried till I get every one of them.” You shall 

get them, O girl,” said Bricne; “ for the Clann Rury are such 

that they would do in a very short space of time what others 

could not do at all ; and the combat that warriors could not 

sustain the Clann Rury would ; and Conghal will meet’ these 

demands” ; and he recited the poem :— 
O girl who lovest not a lover, 
O sun-bright countenance !# 

Fitting for you in every way 
A brave warrior like Conghal ; 

Though you think well, O steadfast Bricne, 
Of Conghal, son of Rudhraighe, the red ! 

I shall not love him, however, 

Till he pays my demands. 
What are the conditions ? 
Till we find what is the trouble, 

You shall not get them through floods of valour! 

Unless Conghal shall get them, 
The three birds of the daughter of Cairtheann 

With music, melodious* the display. 

1 Lit., “he gave love to you.’ 7*Lit., ‘solve (these questions).’ fuaipcedla, 
3rd sg. fut. ofpuapgleim. On the origin of the root of this word, wide Atkinson, 
Tri B. Gaoithe, Appendix, p. xvi. It must be remembered that the ‘é’ futures 
from which the mod. fut. in ‘* eo”’ has developed is an analogical development 
from -g5én4, redupl. tut., oogniu, &c. * Lit., ‘countenance with the brightness 

of the sun.’ 4 J.e. tLatt, ‘ gentle’; bino, binn, ‘ sweet.’ 
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Ar cuins cappait Cipb san Seip 
Asup catbapp Micpcenmery, 
Vo geubasra pin ule, 
A ingen Fionn folcburde ! 
Baca pipe, coonaip sal, 
Do seubs mle, a ingen! 

& ingen. 

MAS. 

“C’dic & Bpuilio no neite pin, & 1nsen,” ap Dyncne, “ca 

noeémaoip 07S N-19ppo10P”  “ AcATO 1 ccatpo1g Muipne 

baingaipeeohas,” op pi. “C’Sic o Burl on Catarp pin P” 
op Dene. “eipccrdp 0’ h-rappard pomp,” ap on mgen, 

“7 munds brascop Cop 7 epiecrd pis, 7 muns Basu Tian 

eipiccrd ba deap, 7 munsd bpostaor bs Dear i erpiccrd ba 

chusrd, 7 nopsb mac mart ds016 noso bragtsor v0’edLup 

uaimy oéc yin.” Ro e1pus Dyrcne mp yin 7 Teme & 

Broodnuipe Conga 7 Fepiceupa, 7 tug o Genn a n-mple (1°) 

1omagallaimhe opps, 7 sped soubsipic: “Marit bop ccupur 

a h-Epinn a 659,” oy Dycne, “uoip on ingen cug eupis 

ToEMAITIC Sf mocoib yu05 on vomain 1. Deiwos ingen ns 

Loélann cus sped captannsé 00 Conga 7 00 stcungeso 

coitce sip [.1.] Tu h-edin ingine Carpptinn 7 cuing copbaro 

Cipd 7 cacbopp Micpcen[mar . . .] Catpaé Murine banga- 

ppeohms 7 00 Gui 1 Seas 7 sipmro optuimn on Coibce pin 

oO Pasail 01.1.0 n-o prll (2°) poy busitrd (3°) bop mbep1To 7 

bap [n-sipm] foons frtnocét furb (4°); Suppob pleamnimgcey 

je h-oth (5°) eapcomne sé fzLeponn] fop o polteoptaor ; 

THOS thno cposguin (6°) fopib; Saogotl neoit coille op ... 

(1°) 1myle: ‘lowliness.’ (2°) 04 n-o pill, ‘two ears of a horse.’ Cf. Strachan, 
‘‘Notes and Glosses, L. na hUidhre”’ (Archiv); ‘‘L. na H.,”’ pitt .1. eich 

(33b ; 6. b. 29); Stokes, ‘‘Irish Metr. Gloss,’’ s.v. pell, ‘horse.’ (3°) buailao, 

dat. of buaite, ‘a pen, byre’; buaileisaD-stem. (4°) 6 n-aipm paona fitnoét 
fib: cf. Hogan, ‘*Cath R. na Righ,’’ p. 104, 1. 2, and note. (5°) Om: 
‘raw flesh, blood’: cf.O’R., s.v. ; O’Dav. ‘‘Gloss”’; cpu 2. om. (6°) tpo1s 
thn Tpogiin, ‘the pangs of a woman in childbirth’: cf. P. O’C., s.v. tnogain. 
Thos, tTporgeo .1. clano, Stokes, “Metr. Gloss.,” ror. cpogan a. talam, 

so Riey. GCelt.,” xi.1442),)xill, 226. 
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And the yoke of Cearb’s chariot, without prohibition, 
And the helmet of Micscenmas, 
Thou shalt get all these, 
O fair girl of the flaxen hair! 

All you seek, through valorous . . . (?) 
You shall get them all, O girl. 

XLIV. 

“Where are these things, O girl!” said Bricne, “that we 

may go to seek them?” » “ They are in the ‘ cathair’ of Muirn, 

the woman-warrior,” said she. “Where is that ‘ cathair’?” said 

Bricne. “Go east to seek it,” said the girl, “and if it is not 

found in the east, go west ; and if you find it not in the west, 

go south; and if you find it not in the south, go north ; and may 

you have no good son till you learn aught save that from me.” 
Bricne then arose, and came to Conghal and Fergus, and 

entered into converse with them, and said: “ Your journey 

from Ireland is a successful one, O warriors!” said Bricne, 

“ for the girl who refused’ the sons of the kings of the world, 

viz., Beiuda, daughter of the king of Lochlann, has bestowed 

affectionate love upon Conghal, and a dowry was demanded 

of him, z¢., the three birds of the daughter of Cairtheann, 

and the yoke of the chariot of Cearb, and the helmet of 
Micscenmas. . . the ‘cathair’ of Muirn, the woman-warrior ; 

and she placed a bond and pledge upon us to find that dowry 

for her, z.¢., two ears of a horse over the pen of your shaving,’ 

and your weapons prostrate beneath you ; that every [land] 

you tread may be as slippery as raw-flesh of eel*; the pangs of 

a woman in childbirth be yours’; the life of a cloud of a wood 

1 Lit., ‘a refusal of wooing.’ 2 Vide Add. Notes. ‘The reference is to the 
legend of the king who had two horse’s-ears. The legend gave rise to the popular 
phrase, “c4 04 éluar capaill ap Labia Loingpeach,” in reference to anything 
of asecret nature. Forthe legend, zde Keating’s History. I need not point out 
the obscurity of this incantation, which makes any attempt at rendering it so 
difficult. 3 earcoimne, I have translated ‘ of eel’ ; there seem to be two nom. 
forms of the word, viz., earcu and earconn: of this latter form, earcoimne is 

here the genitive. Cf. ‘‘ Silva Gad.” (Ir. Text), p. 265, ‘ Ocus ba sleimhne ira 
mong escuinne i niochtar aibhne,’ ‘and slipperier than dorsal fin of eel on river’s 
bottom.’ 4 Cf, the famous néinoin, or ‘couvade,’ of the Ultonians. 

I 
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XLV. 
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Congal, 7 00 wy wipte fein “hinsenrps senso noubpod yur 

é, 7 00 Guipi ceart op Congal noé pooiltep o’pasarl voip.” 
“Marpicce ap ap cuinpseso n& cesses yn,” op Ra Loétann, 

“ui 01d mbéoip plums no calhan o56 n-1opporo m1 Beis- 

orp ino.” “An Breopwuyp, o Rig, c’hit o Bemil piso?” on 
Foccns Finn File. “Ac410 1 ccatpoig Muipne Molbcharde 

& nNoepcesit nd Fuspos,” op epein, “7 06 noecosoir fp 

domain Oocum n& COTPE Pin 00 Seubosoir o port catwuste 

ple catpoig amg o n-ronsnur Lucca no catpach pen, 7 ac& 

pedlad carcoip op thir 6 Loclannoid poinctmp oo thu on 
éotoip yin.” “tp ‘ooilig Linne on cero yin v0 cued 

‘a herd.’ cain, in Modern Irish, has the meaning of ‘a troop of persons, 
heroes.’ We have afterwards, however, wpe, fem. (3°) Leg. pooéuip ; 
’o lost through fraying of the edge of the MS. 

1 The phrase Saogal neorl éaille, &c., is obscure to me. 2 notharde, 
t.e. ‘nine days.’ 3 cneo pa pababaip 04 Bap n-ollath ? Iam indebted 
to Mr. J. H. Lloyd for the following interesting illustrations of the use of the 

verb ‘to be’ with vo and Le: 1p h-eo nro pombocth vorpath, ‘this is why they 

ee ey ee 
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. . .(?) be yours ;’ may you live no time? unless you find that 

dowry asked of you.” Then Fergus gave a start so that he 

struck the very great troop (?) which was before him, and the 

serving-people of the house had hard work in protecting him 
from it. Conghal gave a thrust of his back against the wall 

so that there was not a couch or chair inside that he did not 

shake. The king of Lochlann saw that, as did his father, 

who was beside him, viz., Scoinne ‘sciathamhlach, an old 

warrior. “What distressed you thus, O hero, O Conghal?” 

said the king of Lochlann ; “and why were you angry with 

your ‘ollamh’?” 

XLV. 

Fachtna Finn File rose then in the presence of them all, so 

that the nobles of Lochlann heard his address, and he said: 

“Vonder is a head of oppression of Ireland,” said Fachtna 

Finn File, “ z.e., Bricne son of Cairbhre ; and unasked, he caused 

mutual affection to spring up between your daughter and 

Conghal, and he asked your daughter of herself without his 

being told so; and she laid a task on Conghal that is not, 

indeed, thought capable of accomplishment.” “ Woe to him 

upon whom these demands were made,” said the king of Loch- 

lann ; “for were the hosts of the earth to try and meet them, 

they would not do so.”* “Do you know, O king, where the 

things demanded’ are?” said Fachtna Finn File. “They are in 

the ‘cathair’ of Muirn Molbhthaidhe in the south of Uardha,” 

said he, “and were the men of the world to advance on that 

‘cathair,’ they would get their surfeit of fighting outside the 

‘cathair,’ not to mention that with the people of the ‘ cathair’ 

itself ; and it is a fortnight and a month’s sail from Lochlann 

east to that ‘cathair.’” “We think it a grievous burden that 

were angry with him’; c1a bi Leac? ‘who was annoying you?’ biopia0 liom 
vo L6 aptordée, ‘ they annoy me night and day.’ Cf. Anglo-Irish, ‘‘ they ‘do be’ 

at me.” 4 Lit., ‘if the hosts of the earth should seek them, they would not 

get them. 5) Lit:, ° they. 

We 
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4. “Acé compile asampe OuIT, o Conga,” op AthLord. 
“Cpeo i, o Sons?” op imopan. “ Cun peip on haps 7 

on Gat 00 Euipesbaip O16,” ap pe, “7 Leiccid peacorb an 

Sethpiexd op Copebtaoi co pointhesé paoosfi]l asampo ann, 7 

(1°) 3rd sg. S-subj. (2°) MS., obur for obay, ‘who refuses,’ perhaps. 

(3°) ceapnb: O. Ir. cepp, ‘cutting, slaughtering.’ (4°) eccap: Mod. Ir. 
easafi- (5°) MS., coppan. (6°) MS., Sch. (7°) uaa, 3rd sg. masc. 

Pantie 
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has been laid upon us,” said Conghal, “on coming into the terri- 

tory of Lochlann.” “ Do not say that, O Conghal,” said Fergus ; 

“for if anyone in the world shall find the dowry the girl asks, 

it is we shall ; though no other shall go there,” said Fergus, “ I 

shall go there.” “TI shall go there,” said Conghal ; “and what 

we deem troublesome is obtaining information about the sea.” 

“JT shall make you a present, O Conghal,” said Scoinne, “ and 

I shall not fight or battle with you, for I am an old man ; and 

I shall give my shield to you, for it was promised to me that 

it should not find a lord after my death or after me save it 

were a son of a king of Ireland. You are he, O Conghal ; 

and no one ever laid on his shoulder a better shield than 

mt: and he said=— 

O Conghal, take my shield ; 
Daring its lord, he refused battle! 
Defence of warriors, stock of hewings, 

From which the red spear springs in battle ; 
The work of a noble spear—thirty battalions ; 

One with a subsidy is necessary for it, 
Often we gave battle 

So that it would be on our left side 

With an array of silver on its surface, 
Between the right and left, 

On its side, a lion’s form, 

And a slender hard rim of iron 

From its hook shining (?), twisted 
We cast its shower great . . .} 

Often gave we battle ; 

And left the deer, great . . .? 

The shield was brought out then, and was given to Conghal. 

Conghal examined the shield, and put it up on its rest above 

him. “I have an advice to give you, O Conghal,’ said 

Amlaff. “What is it, O high king?” said they. “ Rest from 

the weariness of the sea and of the battle you fought,” said 

he, ‘‘and let the winter pass by, for you shall be pleased and 

1 mén cron: top (?). Atk. (‘* Brehon Laws,”’ Gloss.), s. v. top. ‘a head,’ 

gives these further meanings: ‘tower,’ ‘bush,’ ‘lord,’ ‘array.’ 2 This line 

is obscure. 
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op vepglayoo. “Cpeo é an pliad tro, o Uipspinn opoor?” 
op Consol. “dr eptro in [pia]b teinesd océ pommnbp1,” opt 

im opoor. “CA consip & pacam pedés ptro?” op Consol. 
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7 pp in ‘opoor, “usip 08 TTI TH 00'n Let Thusrve VE b500, 
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thoip. Onn 1 ccompac no h-uspoo 7 no Teintive; 7 0AMSD 

(1°) Sic MS., for pciata. (2°) Cf. oubscar, vobpdén, oobponaé. (3°) The 
insertions in square brackets throughout are due in almost all cases to defects in 
the MS. arising out of the frayed condition of the edges of the leaves. 
(4°) accén; O.Ir. o1c1an, from Lat. oceanus. Vide Add. Notes. (5°) muip- 
teaét; O’R., mumpceaco, ‘unnavigable seas.’ (6°) c1ot, ‘shower’; sal, 
‘puff, breeze.’ (7°) dn thapa: muriqi is fem. in Mod. Ir. and neuter in OF ir 

In Middle Irish it is masc., as here. 
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happy with me, and let your shields be strengthened, and 

your spears be polished, and your swords be set in order ; for 

I have one in the ‘ cathair’ who learnt that, and it is he gives 

tidings to us, z.e., Uirgreann the druid, my own druid, and 

when it is time for you to go to harry the ‘ cathair,’ he will 

lead you on the way.” “ We shall follow that advice,” said 

Fachtna Finn File. That gave great pleasure and content- 

ment to Conghal and his followers; and they acted as the 

druid said, and they let the winter pass. 

Dele I. 

Then at the end of the [winter], Conghal said to the king 

of Lochlann: “ Let provisions and ships be got ready for us,” 

said he, “ for we deem it time to go and seek the dowry that 

was asked of us”; and they did so. 

They launched a great fleet upon the sea; and it was a 

month and a fortnight’s sail from the territory of Lochlann to 

‘Cathair Muirn Molbhthaidhe,’ and they were a month sailing 

westward. They saw naught save the heavens above and the 

sea around them; and they saw before them a great mountain 

in the midst of the ocean; its length was great, and one end 

of it was to the south and the other to the north, and its 

summit was on fire. “What is yonder mountain, O druid 

Uirgreann?” said Conghal. “ Yonder before you is the 

mountain of fire,” said the druid. “By what way shall we 

pass it?” said Conghal. “There is no way for you past it 

either southward or northward,” said the druid; “for if you 

come to the north of it, you shall meet there with the rough 

sea and its waves ; and if you come to the south side of it, you 

shall meet with a snow-shower from the great sea where the 

cold and the heat battle! ; and were every single ship in your 

1 Lit., ‘in the meeting of the cold and heat.’ 
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poro,” opin opisoi, “7 muy Teinesd ino Timaill,” 

(1°) conna for connarb. (1°) oéncta, part. necessitatis; O. Ir. oént1. 
(3°) MS., ugao. 



CONGHAL CLAIRINGHNEACH. 121 

fleet as big as the mountain, each wave on it would smash 

them”; and he recited the poem :— 
Yonder is the mountain on fire, 

Though high the situation of the ‘ cathair’ ; 
Not easy its storming, methinks ! 
Its circuit is not near. 

If thou comest to the northern side, 

Til shall befall you at once ; 
The tide with its waves shall come, 

And shall wage strife with you. 
If you come to the southern side, 
Certain it is you shall have a hard fight ; 
Your host shall change their countenance,! 

I tell you so it is. 

“What shall we do in this matter, O Uirgreann?” said 

Conghal ; “ have you any other information to give us?” “I 

have,” said the druid ; “ for in this way is yonder mountain: it 

has a hole through it, and the men of the earth would not 

discover a way to the ‘cathair’ to which you go save through 

the centre of yonder mountain ; and I know the counsel that 

you must follow,” said the druid. ‘‘ Let your ships be bound 

together, and let Conghal’s ship go first before them with 

me in it to give guidance, and the ships of the fleet following 

behind, and let the prows of the ships be bound together one 

after another.” They did so; and it was the ship of Anadhal, 

son of the king of the Conchenns, that was last; and they 

placed a glass lantern on each of the ships, and in that way 

came towards the mountain ; and it was a day and a night’s 

sail through that mountain; and when they had passed 

through it, it was a fortnight’s sail to the ‘cathair’ of Muirn 

Molbhthaidhe. 

At the end of that time they saw the flaming ‘cathair’ of 

Muirn; and Conghal said : “ What is yonder flaming ‘ cathair ’ 

that we see, O Uirgreann?” said he. “That is the‘ cathair’ 

you are seeking,” said the druid; “and awall of fire is 

around it.” 

1 « Tochange their countenance, colour, &c.,’ is a common mode of expressing 

fear in Irish. 
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(1°) Leibenna: the meaning of this word is at most times elusive enough; 

but here it answers admirably to that of ‘ platform.’ (2°) maipice is used 
with and without vo ; in both cases it is followed by the dative. (6) Osa: 
temelL, ‘ darkness.’ 
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XLVII. 

Then Conghal took his arms and said to the hosts: 

“Range your battle-arms over your heads, and your spears 

over the decks of your ships, and hoist your sails on* your 

masts, and make a destructive? attack by rowing towards the 

‘cathair’ forthwith.” They did so till they reached the door 

in the wall of the ‘ cathair.’ ‘“ Let a platform be now made of 

your ships,” said the druid, “and the ships’ sides be bound to 

one another, for certain it is you shall meet shortly with opposi- 

tion and contention ; and woe to the unwitting fleet that 

came into this harbour, for no one who ever came into it 

went out alive, and no more shall you; for there are three 

in yonder ‘cathair,’” said he, “and it is with them you shall 

wage the first combat, and the men of the world would 

yield to those three, viz., a hag is there, and her name is 

Saighead, daughter of Cairthann Corr, and she is a daughter 

of a mother to Muirn ; and there are two leopards there, and 

it is they that are first loosed to inflict slaughter on every 

host that comes here, and each of the hounds in the absence 

of the hag is worth a hundred”; and he recited the poem :— 

This is the ‘ cathair’ of fire, 

Round which is the wall, each great cloud, 
Since we have entered its harbour, 

al We shall be subjected to great debility ; 
Two leopards are in the dun ; 
They shall bear us malice ; 

Each of them equals a hundred in battle, 
Not to mention? the hag, 
Saighead, daughter of Carthann Corr, 

You shall answer over the wave ! 
The colour of heroes shall change !* 

I tell you so it is. 

1 Lit., ‘on the tops of.’ 2 sinrapimancss, lit., ‘ with ill consequences,’ 

‘ill-fated’: cf. Thi Diop-5. (Atk.), p. 186, inneall 7 10pcap an 4puir 
ainiapthanctarg pin, ‘the arrangement and entertainment of that ill-fated abode 
[hell].’ 2 Lit., ‘in the absence of.’ 4 Cf. note 1, p. 96. 
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(1°) caippte, O. Ir. copte, ‘a pillar-stone.’ 
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XLVIII. 

As to the hosts of the ‘ cathair, when they saw the very 

great hosts and the manly and mighty crews, they were seized 

with very much wonder; and they set forthwith the great 
flaming wall blazing round them about the ‘ cathair’; and 

Conghal’s fleet was not long there when they saw a single big 

man coming from the ‘cathair’ towards them: a bull-like, 

grey, very stout man was he, and round his neck a very thick 

ring of iron, and an iron chain to it, and another iron ring on 

the other end of the chain; and he came to a large pillar- 

stone on the strand, and he shook the chain. ‘“ What is that 

yonder, O druid ?” said Conghal. “A man challenging you 

to combat,” said the druid, “and wonderful is the combat he 

challenges you to, viz., someone is to place his back to yonder 

rock on the one side, and he on the other side, an iron ring 

being round each of their necks, and the iron chain between 

them thrown over the pillar-stone, and so they were to tug’ 

at the chain between them till one of them is overcome,? and 

thus he cuts off everyone’s head.” 

“ Let one of you advance to yonder combat,” said Conghal. 

“Were it a fight with arms or sharp weapons,” said they, “ we 
should deem it easier to reply, for we are ignorant of this 

combat.” “TI shall go against him,” said Anadhal Euchtach, 

son of the king of the Conchenns. He arose, and seized his 

arms, and jumped on to the prow of his ship till he reached 

the beach ; and then he approached the pillar-stone, and put 

the iron ring round his neck. The big man gave a wrench to 

Anadhal, so that his head rose as high as the top of the pillar- 

stone, and Anadhal gave a great heave of his head and of his 

neck, so that he lifted the big man from the ground till the 

giant’s back came against the stone. The giant gave another 

1 comtappoing; lit., ‘pull together.’ * Lit., ‘till it was gone 
on one of them.’ 3 Lit., ‘it is unknown to us.’ 
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(1°) 1onéothluinn, ‘4t for fighting’; 10néomhluinn . .. pe, ‘fit to fight 
with.’ (2°) cliu, sg. dat. of cle, ‘left side.’ (3°) MS., mun. 
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tug, so that Anadhal was landed sitting: on top of the stone. 

At that the anger and fury of Anadhal rose up, and he gave 

a manly and virile thrust of his back against the rock, and he 

gave a tug with his head and his neck to the chain, so that he 

drew the iron ring through the giant’s neck, and he shot his 

head from it headlong on the strand, and then Anadhal came 

tohis ship and boasted of the fight. Conghal and his people 

were all the more inspirited by the fall of that man, since no 

one had proved his match in combat up to that. 

XLIX. 

After that they were there only a short time when they 

saw another big man coming towards them from the‘ cathair,’ 

the biggest man on the earth, and every limb from top to 

bottom of him was blacker than a dirty cinder? that had been 

steeped in water. He had a black iron shield by his side 

with its very rough green-iron* chains over his shoulder, a 

sharp-edged very great sword in his hand, and a threatening 

iron lance in his other hand, like the pillar of the great 

candle* in the house of a nobleman, and that was the giant’s 

sole spear. 

“Who is that yonder, O Uirgreann ?” said Conghal. “The 

cup-bearer of yonder place,” said the druid, “ and the light- 

keeper of the ‘ cathair ’; and the request he makes of the people 

of the place is to permit him to go to the unwitting host that 

comes to the ‘ cathair, in order to play his warrior-game with 

them.” 

Conghal began looking round at his followers ; and when 

Muiredach Mergach, son of the king of Scotland, saw that, he 

seized his arms and went to fight ; and they struck one 

another vigorously and right quickly, and the giant began to 

overcome Muiredach, and wounded him severely ; and when 

the hosts saw that, they grieved at the straits in which Muire- 

1 Lit., ‘happened in his sitting.’ 7) Lit., ‘an old coal.” 3 Or, * bright 
iron.’ # On the ‘righ-chaindell,’ cf. Joyce, ‘‘ Social History,”’ pp. 163-4. 



128 caitreim consail clainingms. 

porbe Muipeosé mac pu[E] Alban. "Oo éyugs Vyrene ann pin 
7 xoubsipt: “& thic ws Alban,” op pe, “ap ndip ome 

Hupad é pep consbala (1°) comnle na catpac oions bar (2°) o 
ccompdc tt.” "Oo h-imoepsod0 fo Muimpeohsé docuslsa no 

bots pin 7 cTAn1c & fens psn miteach 7 00 fart & 

élorvoith 1n& Copp Sup o1anbyupesd & Opium spin veosbaipe 

api woul the n-s inmb son fuipesc, 7 tus bé1m ele Vo Sun 
oiubpiic o Geann 07s coluinn 7 TAime ind Lungs 19p7in. 

“Roopis busrd 7 beannaécain, o Corttinlrd,” op Congat, 

“ar cothlann cupord pin 7 1p mop 076 ule pusporTz.” 

“Ap mop,” op Muipeohac, “ usp oompopipors (3°) clarvdeth 

Letpoobaip on coinneslbpa”; 7 robept an Laoi:— 

Do TIT AN Deosbarpie Oian, 
& pF ULad na n-d1pvogialt! 
Ap méo 7 spi Aipvoe an Fp, 
4p maipice 006100 ’na Eutnard, 

& éELardiomh Letpaobaip Lonn 
Do 1mbin E15en opm ; 
Ni furl apm 4 thacpathla ; 
Romépeénaig (4°) 1n coinnealbpa 
Domy1act (5°) Deosbaipe Dopea 
Nip cenoaiy, an fepi comTa, (6°) 

Ap oom’ Snioth goile ap vepbh owe 
Spin cpaigp1 Thusrd 00 Tue. 

Oo Tuite. 

1B 

Ip ann pin soconncsosyp THISp OO4p SLLhapos Téenfeap 

ap on ceatpoig amsé 7 cyti peert ousibreacs foppda 7 

plesso mona mepigoéa ina Ldthoib Led 7 tpi clordthe 
comnneslos cpumdsSeupo op dyvosabsrl cupod aca, 7 

TANZ MOS Sp Tul no TASS, 7 00 1Opipoosp comlann o 

(1°) MS., congthala, the usual interchange of th and b: cf.meabaip = memoria, 
where the change is from m to b; here helped by dissimilation. (2°) Mis: 
‘oionsinay, same change asin (1°). (3°) MS., oompayip ='00 + m + Fapipars, 
m., infixed pron. of Ist person: cf. Rorpappo1s fpoplono co n-a1b. (MacCarthy, 
“¢Todd Lect.,”’ iii., p. 412, m. 4), and Oapurpappaig fucc abann (Id., p. 416, 
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dach, son of the king of Scotland, was. Bricne then arose, 

and said: “O son of the king of Scotland,” said he, “it is a 

shame for you that it is the light-keeper of the ‘ cathair’ repels 

you in fight.” Muiredach felt rebuked’ when he heard these 

words, and his anger arose against the giant, and he drove 

his sword into his body so that the cup-bearer’s back was 

broken as it passed unhindered through his entrails, and he 

struck him another blow so that he shot his head from his 

body; and after that he came to his ship. 

“ Success and blessing to you, O warrior!” said Conghal ; 

“that is a hero’s fight, and you have suffered much.” “JI 

have,” said Muiredach, “for the sharp-edged sword of the 

light-keeper has wounded me”; and he recited the poem :— 

The fierce cup-bearer has fallen, 

O king of Ulster of the great hostages ! 
Through the size and loftiness of the man 

It is pity his being in grief. 
His sharp-edged fierce sword 
Has wrought trouble to me ; 

There is no weapon like it ; 
The torch-bearer wounded me; 

The dark cup-bearer approached me ; 

In sooth, no mild companion ! 2 
Through my deed of valour, it is certain, 

He fell on the strand to the north. 

ibs 

Then they saw three dun-coloured gigantic heroes coming 

out from the ‘cathair,’ and they had three ominous-looking 

shields and great standard-like spears in their hands, and 

three tapering, hard, sharp swords, for attacking heroes ; and 

they came to the beach, and challenged to combat forthwith. 

1 Lit., ‘reddened.’ 2 Lit., ‘was not gentle, the companion !’ 
> ? g Pp 

Our.) (4°) Ro + m + épeénaig: m, infixed pron. of Ist person sg. 
(5°) 00 + m + pace: praéc = T-preterite of prgim, ‘I reach.’ (6°) an 

fe. comta = ‘ the man of partnership, the companion.” Aorcomta, mfra. 

K 
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“Who are these yonder?” said Conghal. “Three sons to 

Saighead, daughter of Carrthann, the hag you heard of,” said 

the druid, “viz., Trén, Trothlamh, and Triscatal are their 

names, and every fight you waged up to this is nothing as com- 

pared with that with these yonder.” “Are they three brothers?” 

said Bricne. “They are, indeed,” said the druid. “What 

more natural than for three brothers of us to oppose them ?” 

said Bricne, “ viz., Meirne, Semhne, and Lathairne, the three 

foster-brothers! of Conghal.” “To wage combat against them 

were grievous,’ said they, “and yet you order us to do so 

even though we shall die in it.” They then seized their arms, 

and came to the strand; and the six of them attacked one 

another, viz., the three Ulstermen and the three foreigners, 

and they smote one another ; and the valour of the Irishmen 

rose against’ the foreigners, so that the three sons of the 

daughter of Carrthann fell in the fight, and the sons of 

Fionntan beheaded them, and brought their heads with them 

to Conghal to boast of them. 

“Success and blessing to you,” said Conghal. “ Every 

good be yours, O high king,” said they, “and in every kingly 

combat that you shall engage, we shall protect you in it®” ; 

and they said :— 

Every good be yours, O king of Ulster! 

With plenty of hundreds and warriors ; 
There fell by us together 
The three children of the hag, 

Trén,* Triscatal, and Trothlamh ; 

Strong upon us was the dread of them ; 
They fell quickly at our hands, 

The triumphant children of Carrthann! 
As long as we are on the hosting, 
Without pleasure, without refreshment, 

In every attack that comes upon you, O prince! 
We shall defend you well. 

1 comhalcads = ‘ foster-brothers’; cotidalcada = ‘ foster-sons.’ Zueiies 
‘ over.’ 3 Lit., ‘ we shall ward it off from you.’ 4 Z.e., ‘ Strong.’ 

Ke 2 
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(1°) Onéoin : nom. dual of onéu, ‘a wolf,’ ‘leopard,’ or some species of wild 
animal. We have zzfra oobapéu applied to the self-same animal. Oobapéu 

would suggest the meaning ‘ otter.’ (2°) névo = pl. form of nd. Cf. 10na, 
10nA10. (3°) pion, ‘single hair.’ (4°) MS., eng. 

lrnopao, ‘a hair’; monnpad-aé, ‘hairy.’ 2 Lit., ‘put them in 
great silence.’ ’ Lit., ‘a thing that would be a difficulty with us,’ or 
“we would deem a difficulty.’ 4 Lit., ‘hounds’; they are called supra 
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EL 

Then two wolves were loosed at them from the ‘ cathair,’ 

and when the hosts saw those rough-haired,’ ugly, fierce 

wolves, the sight of them completely subdued them.? “ Well, 

O companions,” said Uirgreann the druid, “you shall all die 

through those yonder, for it is thus with yonder wolves, 

neither pointed nor sharp-edged weapons harm them, and 

each of them is equal to a hundred in battle.” “There is 
nothing in the world we should have to cope with® that our 
arms would not injure,” said each of them. 

Then wild fury was aroused in the wolves,‘ so that every 

hair on their bodies became rigid and very red, and they 

swam out to sea towards the hosts. When the hosts saw that, 

sreat fear and dread filled them all. When Criomhthann 

Caomh, son of Fergus Fairgge, saw the host so terrified at the 

wolves, he jumped out of his ship into the sea, and swam 

through the sea towards the wolves; for that man was equally 

dexterous® on sea as well as on land, and the wolves made 

towards him. He plunged his head in the sea to escape 

from them, and the water-hounds dived after him. He rose 

up again to escape from them,° and he raised his head, and 

as he rose the wolves attacked him together, and they ripped 
the flesh and fair skin of the warrior from the white bone, and 

he escaped again from them under the sea, and the wolves 

followed him. He rose again between the wolves and he 

seized a wolf in each hand by the foot, and he drew them 

with him to the rock against which the wave rises; and 

he struck the rock with them so that their brains came out at 

their ears, and so that he broke their bones under’ their skins; 

onéoin, ‘wolves,’ and for uniformity I have translated coin, ‘wolves.’ Jnfra 
they are called water-hounds, oobapéoin. It is difficult to say to what species 
ofanimalthey belonged. = Coimoer: ‘ equally at home in,’ ‘ equally dexterous 
in’: cf. Stokes, ‘‘ Zeit. fiir Celt. Phil.,’? Band i., s.v. coi1m-oer, ‘having an 

equal right,’ ‘equally entitled.’ Different from conhndear, ‘as handsome.’ 

6 Lit., ‘he rose up from them.’ 7 Lit., ‘in the midst of.’ 
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and when the hosts saw that, they proclaimed the feat right 

quickly. “ You have seen great valour heretofore,” said Bricne 

“and that is the most powerful and bravest display of valour 

from the beginning of the world till now, and welcome are those 

with whom you have come from your home, O companion ! and 

your deed is a victory of valour” ; and he recited the poem :— 

Good is your journey from your home, 
O fair, triumphant Criomhthann! 
Welcome are those with whom you have come, 

O son of Fergus Fairgge ! 

Thou gavest a leap out of thy ship; 
Thou didst breast the strong wave ; 

And swimming strongly eastward, 

Thou didst slay the two wolves ; 
Two wolves were in the ‘ dun’; 

They bore us ill-will ; 
Thou didst slay, in fine (?), the noxious hounds ! 

Full good thy help to us. 

ANE 

They were but a short time there after that when they 

saw the mouse-face of a twisted, bony, rough-throated dun hag 

coming out of the ‘cathair, and a grey dress round her, and 

three beautiful wondrous birds on her shoulder, and a yellow, 

very beautiful, golden-trimmed’ garment round the birds, and 

a bird on her right shoulder, and a bird on, her left shoulder, 

anda bird on her breast. “What is that yonder, O Uirgreann?” 

said Conghal. “Woe is that!” said the druid. “ Yonder 

is she who shall take away your life,” said he, “ viz. Saighead, 

daughter of Carrthann Corr; and these are the three birds 

which the daughter of the king of Lochlann asked of you, and 

they are magic birds, and they would lull to sleep the wounded 

and sick people of the world with their music. When 

Saighead, daughter of Carrthann, sends forth a whistle from 

her throat, the birds answer her so that they create vigorous 

1 Lit., ‘ beautiful top of gold.’ 

‘quicker than a cat after a mouse,’ Stokes. fopgapman in this case would be 

the gen. of ropgapma. 
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7 0& cclunnoip Luéc no [coltnan] (1°) evoip frop. 7 thnso1is0, 

cio 1nd Pepath v0 béeoip ip ns Linge o’furcfroip [140] 7 of € 
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m 5o6 oumne vib [7 17 é] pin DoZentap pubs; conpurdey 

an ceol pin Ga016 nogo ccoolaid pib mle 7 be[nford fi] 

Bap ccinn in Bop ccoolsed Vib 7 oiFeolord fi o clann 

op1b.” “Ro Fab, umoppo, usthon 7 m[less]la no plums 

ule pé h-inmipin on peeoit pin 0616. Ro Tdcemb an coillesé 

& cedl sicci 7 00 fpesppeosp nd h-edin so h-otlam 4. 

Ooéualooap no plums pin cugsoop o ngusil[ne] pe o 

Longin’ 7 00 tut © ccoolsd wile oppo séthod Urpspeann 

opioo1, Fepiccup, 7 Congal. “Typuss, o desthuncip !” op in 

poor, “cdinic m’Porpcine-p1 O401b 7 TA On cooled vom’ 

éeal5o0 7 tuictpord [1b in] Bap ccoolsd, 4 Congait 7 o 

Feapccup! 7 benpardtep bap ccinn in Bay ccoolsd Vib.” 
Ciot tps ot 00 tit & ccoolsad mle opps oéc Fepsur o 

sons, 7 sped TUS Ddpain 56n coolsd 1. TUS an oedls dip 

00 boi in[oa] Bpac 7 00 Sob a5 Huin o Tpoisesd 7  thep 7 

& deoyindann de 7 00 fee Tapp, 7 SOconNNAIC On fluss ule 

ind ccoolsd 7 bé vetnn Lair 50 TtIUcfed forpoine on 

opusoh 0616 7 Tus 4 Lath o ccobpioro (2°) & peeith, 7 cus 

Leacan (3°) Laciétinlesd ap 7 TUS upcayi pepdo fepathail vé So 

ccapile & mullaé o cpusrdéinn 00’n Gallig 50 pc & Gober 

o'incinn  oubevounn THe n-o ceann prop pesccaip cuyi 

tuit on Garllesé op Lan nd tage 50 cubuipteac, 7 polins- 

pen 00 Toppaccain no n-én 7 my Toapporspen (4°) 1091p io 

uoip Pudpooap nd h-eoin bép 45 TuITIM 00’n Eorllig ins 

cceann 7 4n foo 00 BAoipioth a5 cplomsd ap no h-eunnd 

o's noiubposod usdo docum no Luinse TAnZoo0ap omaé 

Drionopoisio Fepgups plums no cacao. 

(1°) As has been said before, the words restored in square brackets have been 
lost in the MS, owing to the fraying away of the edges. Read perhaps Luét na 
cpuinne. = (2°) cobpravo: dat. of cobpa, gen. cobpao. Windisch translates by 
‘shield’; more correctly applied to the boss. (3°) Leacan: a half-round stone 

evidently carried in the hollow of the shield, and cast by the warrior in battle. 
Vide Add. Notes. (4°) MS., pin. For cappiargim, ‘seize’: cf. Stokes, 
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melodious sounds, and if the people of the earth, whether men 

or women, were to hear it, though they had been standing up, 

they would be left lying down, and they would all fall asleep, 

and each one of them would not have the strength of a woman 

in confinement through what shall be done to you ; that music 

shall be played to you till you are all asleep, and she shall cut 

off your heads when you are asleep, and she shall avenge on 

you her children.” 
Fear and dread seized all the hosts during the recitation 

of this news to them. The hag poured forth her music, and 

the birds answered her right quickly. When the hosts heard 

that, they placed their shoulders against their ships, and they 

all fell asleep save Uirgreann the druid, Fergus, and Conghal. 

“Woe, O good people!” said the druid,” my prophecy has 

come upon you, and the sleep is deceiving me; and you shall 

fall asleep, O Conghal and O Fergus! and your heads shall 

be cut off in your sleep.” However, they all fell asleep save 

Fergus alone; and what caused him not to sleep was that he 

took the gold pin that was in his cloak, and kept pricking his 

feet and his fingers and the palm of his hand with it, and he 

looked and saw the whole host sleeping, and he was assured 

that the druid’s prophecy would come upon them ; and he 

put his hand in the hollow of his shield, and took out of it a 

warrior stone, and cast it vigorously and in manly fashion 

so that it struck the hag on the top of her hard head, and 

carried an equal amount of the brain of her dark brow right 

through her head, so that the hag fell on the strand in grievous 

plight ; and he jumped to seize the birds, and he did: not seize 

them, for the birds died when the hag fell before them ; and 

whilst he was bending over the birds in order to cast them 

towards the ship, the garrison of the ‘cathair’ came out 

against Fergus. 

“Fis Adam.” (Simla ed.), p. 29 (169): Tappgro Lb, o aingliu n1m1, innanmain 
nécpaiboigpes, ‘seize with you, O Heaven's angels, this impious soul’; and 

‘¢ Brehon Laws,’’ Gloss., s, v. tapparo, Topachtain. 
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Litt, 

Ovéonnesoayi OIsIPIM Sf in THM1F "nd ONS &, p10 

Oiubpinceosp Paps feos fuilecoa por 7 na please pio 
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Lath 7 o Lodo tile iso, 7 plo hab Fepccur pep Soc pleige 

acd; 7 op i 54ip in cpluas o tcriméioll Fepccups o5o 

poppaé v0 Suis Congal cons éochaib; 7 po és Vyrcne 

7 MoconnAiic & Tisepins buns1d 45 o Baosluged «1. Fepsuy, 

7 00 Leigepetoip Ty Spreucsa bodbs ap Bogor, 7 00 eg 

Congol o ccéodip 7 00 easar o Cato pe h-actha1d son 

usipie 00 fo1sto1b voinnoespise 0dtoille(1°) 7 00 pleshaib 

ploopts plinngeupo 7 00 clordomhib owompn r0oncloays (2°) 

op Lép no THASS co Tinnesynsc; 7 po compuic mop pluss 
Mune 7 cate Congail vo’n cup pin, 7 00 h-espod 

n-1opsiil etappo 7 po o1itiged pluss no Loins 50 Léin- 

o10cpa Le Ceapnb 7 Le Mun 7 Le Mircenmay, 7 o Euns 

aluinn opds Oainsen opidoiteséta 1m Bpsasoro0 Ciytp, 7 & 

Eatbayip cdoth cutoaéta 1m Ceann Mipcenmuiy 0's O10en 

op opminb, 7 m Soaboor peanns néro foobsip ixo0, 7 ni 

5660 cat no comlonn fu, 7 Tuspeo ppoonsd calmea fort 

cathaib Congail. lomtupsa Fepccurs pobsoiren 54n apme 

ose, 7 “oconnaic an tc-éccen 4 pabsoop no h-Ulleo1d 7 

prob’ olc le Fepgur on c-anfoplann sin 0a mbeit cumurp o 
foytine aise, 7 pofech Let o ctrl op in ccatpors, 7 Locon- 

noic sy1snan sloine v0 Taob Dopp ns catpaé, 7 mic beso 

7 bloitingens ann 45 peuced uote 7 son Top pWOSds 45. 

cotushsd on caomhsproansin 7 po eng bputmlesd 7 

Ferns Fersurs 7 tTéAime cop Oopup n& catpaé 7 pio 100 4 

Od 0010 JOFOs um 1n Top congb4Lo yin, 7 cTucuptoipi cpotaod 

anbail mppe(3°) sun sersbup on syrsanan fo mtn no 

cotpac 50 brusip o porbe onn uile bdp, 7 TUDPAan an Top o 

(1°) Alle: pl. of alain. (2°) toncLaiy1: cf. Windisch, s. v. 
(3°) uippe: ze. ‘on the tower.’ Toy is therefore fem. 
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IN 

When the multitude on the strand saw him alone, they 

shot a vigorous wound-inflicting’ shower at him, and the 

spears which were shot at him, he received them between his 

palms, hands, and fingers,’ and Fergus slew a man with every 

one of the spears; and it was the shout of the host round 

Fergus attacking him that awoke Conghal and his battalions. 

Bricne arose, and he saw his own lord in danger, viz., Fergus, 

and he gave forth three war-shouts from his throat; and 

Conghal arose forthwith, and hastily drew up his battalions in 

a short space of time with red, beautifully coloured shields, and 

sharp-pointed, blade-keen spears, and gold-hafted, inlaid (??) 

swords on the strand. The great host of Muirn and the 

battalions of Conghal fought thereon, and strife was set up 

between them, and the ships’ host was terribly oppressed by 

Cearb and Muirn and Miscenmas, and the beautiful, golden, 

firm, and magical yoke was round Cearb’s neck, and a lovely 

cased helmet was on the head of Miscenmas as a defence 

against arms, and neither pointed nor sharp-edged weapons 

injured them, and battle or combat availed not against them ; 

and they repulsed bravely the battalions of Conghal. 

As to Fergus he was without arms, and he saw the straits 

in which the Ultonians were, and Fergus grieved at that 

oppression whilst he had the power to help, and he turned 

round towards the ‘ cathair, and he saw the glass sun-bower 

beside the door of the ‘cathair,’ and little boys and fair girls 

there looking on, and one royal tower supporting the bright 

sun-bower ; and the martial-glow and anger of Fergus arose, 

and he came through the door of the ‘cathair,’ and he clasped 

his two royal hands round the supporting pillar, and he gave it 

a great shake so that he shattered the bower under the wall of 

the ‘cathair,’ and all that were in it were killed, and he raised 

the tower from the ground, and came with it towards the army 

1 Lit., ‘bloody.? *Ladap=lit., ‘ the interstices between the toes or fingers.’ 
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calmain 7 cAinic Le O’1onnpors1d on Cats Acceodsip 7 posob 
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cathob enontl Ovéusla Fepecup na feoilbérmenos 

pn, Tame oionnpagro Crp ctpepns cotarb [7 mampb]cep 

Lionmoyp o’onpsdmb eatopps; pio dipcaoil Fepecup ute 

ig’0 No Fo pdrme Supan [am]m 1 porbe Ceapp apin cach 7 

Tus beim o’ronnpors1O Capp, 7 00 Tdccm1b Ceapp 4 [pers JE 

df & edt, 7 00 yunne blovas bess Fo coparb an Eupord 00'n 

Caoimpeéet 7 TUE [oit|bém 06, 7 6 Noe cumany o1ge 6 

1ompabdsla, ooben on buitle o thullaé o thooite(r°) [Sup] 

focemb 5on onmainipin ronsopin &@; 7 00 Sluair Fepecur 
poithe 00 Guopctuged [on E]octa op & h-oitle, 7 plo pesoil 

pluss no cate porthe 600 ture Ceapip Lory, [7] ni porbe 

acmoins o Sable yup 010 eppin aco. 

LIV. 

Oslo Miycenmair po fepur[ ca |p coinLann pe Carpbpe 

Consancnepsée mac Carpbpe Cpuim 7 cugpan opnsed eccom- 

Loinn [on Corpyone, 7 00 cusle Fepsup pin 7 cAéinic 0’poip- 

itin Caibpe 7 cus Fepiccup bérm 00 Mircenmoy Sup Bp 6 

post 7 & catbapp imo Genn 7 for Sup Bp muinél on 

[cartth]ilead, 7 probs voilig Le Murpin on mile pin 076 

MUINTI 00 Thapbsad 7 plobsor fein 5 Ise an Cats Fo 

CUPATA 7 Plo Fdb ca€ & ferdm cats annyin 7 of € TIFe flo 

pgeoh on cat annyin fs0 ploiépesd capbso ceria (2°) 6 

(1°) maoile, gen. of maoit, ‘the head’ (Dinneen, ‘‘ Dict.’’). (2°) cetip- 
a0, ‘ four-wheeled’; cf. Lat. petorritum, aloan-word from Gaulish petvar 

+ vith, 
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forthwith,’ and began to crush it in wild and very vigorous 

fashion, and he inflicted heavy, great, and thick slaughter on 

the battalions, and made of them one battalion, both of his 

own hosts and the followers of Muirn; and they deemed it 

easier to go for their arms and their own sharp-edged weapons 

than to be prostrate before Fergus ; for almost’ thirty heroes 

fell at his hands with every blow they received, so that he left 

the best of? them all dead in their gore on the strand. 

As to Cearb he inflicted great slaughter on the battalions 

of [Conghal]. When Fergus heard those body-strokes, he 

came towards Cearb through the battalions, and a great 

number of soldiers were slain by them. Fergus scattered 

them all on either side till he reached to where Cearb was 

in the battle, and he madea stroke at Cearb, and Cearb raised 

his shield to defend himself, and he made small fragments of 

the fine shield at the feet of the warrior ; and he gave him a 

second blow, and as he was not able to avoid it the blow cut 

off the top of his head, so that he left him lifeless in that 

place. Fergus went to the battle after that, and the host of 

the ‘ cathair’ divided before him since Cearb had fallen at his 

hands, and they were not able to resist him after that. 

LAV. 

As to Miscenmas he waged battle with Cairbre Congan- 

cnesach, son of Cairbre Crom, and he drew from Cairbre the 

groaning of unequal combat; and Fergus heard that and came 

to help Cairbre ; and Fergus struck Miscenmas so that he 

broke his shield and his helmet on his head, and he broke the 

neck of the warrior as well, and Muirn grieved at that warrior 

of her people being slain, and she herself was waging the 

battle right bravely, and each one took his part in the battle 

then ; and so closely was the battle woven together that a 

1 Ap uoill noe: lit., ‘it is little that .. . not.’ * MS. has ofgla. 

fopgle = ‘the choice portion, the best.’ The syntax is not clear to me. 
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COA.CS E- 

(1°) Also occurs in text as fytmiur. (2°) bainne pe fair: cf. Meyer, 
‘¢ Contr. to Ir. Lexic.,’’ s. v. banne ; banna yu14 parry, ‘a drop before a shower.’ 
O. Ix. gy, ¢y14, and pre-n, 14-n have fallen to pein Late Middle Irish. I should, 
perhaps, translate pe here by ‘before.’ Cf. also Windisch, ‘*‘ Worterbuch,”’ s. z. 

banno and pe-n. (3°) Sup Séip: 3rd sg. pft. of sépim, ‘moan, 
resound, roar.’ (4°) Coll ouapaip: the expression occurs in ‘‘ Silva 
Gadelica.’’ Ihave lost the reference. Cf. Hogan, ‘‘ Irish Idioms,’’ p. 82, opt 

00 chol agur 00 chonntpdchc! ‘ Woe betide you! ”: 
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four-wheeled chariot would stretch from end to end of it'; 

and Anadal, son of the king of the Concheanns, and Muiredach 

Mergeach, son of the king of Scotland, and Criomhthann, son 

of Fergus Fairgge, and Oilill Teora Gaoth and Oilill Teora 

Crioch came, and they all cut out their warrior-gap and their 

warrior-path in the battalion of Muirn; and Merne, Semhne 

and Lathairne, Fraoch, Ferg, and Fithnius came to the north 

of the same battalion, and they thinned forthwith the battle- 

throng. | 

Muirn, however, kept? attacking the hosts till she reached 

the place where Conghal was. Conghal had been seeking 

her through the battle till he met her, and he opposed his 

shield to hers; and it was as a drop to a shower, and it was little 

as compared with much, every combat that had been fought 

in comparison with that combat of Conghal and Muirn ; for 

it was thus with Muirn, viz., she would® exercise supremacy over 

all the men of the earth through (her) valour,—she had the 

strength of a hundred in battle or combat ; and she attacked 

Conghal in the fight, so that her shield resounded on him. 

When Bricne saw that, he shouted hoarsely and viciously so 

that all looked at him. 

“On yourself be your dire ruin, O Conghal!” said Bricne, 

“for you are no son of a king of Ireland, and the kingship is 

more mine than yours, and say that it is you who are Bricne, 

and let me wage the fight, and the daughter of the king of 

Lochlann shall be mine.” Then the anger, rage, and valour 

of Conghal were awakened ; and he commenced attacking 

Muirn, and he gave her two blows to every blow, and they 

both gave one another fifty wounds, and Conghal dealt her 

the final blow,‘ viz., he cut her head from her body, and 

he brandished it, and boasted of it in the battle. 

1 For this expression cf. ll. 9-10, p. 64, ar é olup po pigeoh an cat pin co 
poreproip prot capibar0 o’n uiLlinn go cele O1b. 2 Lit., ‘ began.’ 3 Lit., 
‘that there would be.’ * Lit., ‘the uppermost blow.’ 
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sxoubsayit in Loaor ann :— 

Farsc Din Muipine moipe, 
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(1°) Cf. Atk., ‘‘Hom. L. Br.,”’ s. v. 1noputh. (2°) 04 Top1An ; 
ty1an is neuter in O. Ir., and hence it is eclipsed after the nom. neuter v4. 
(6°) Ze. eir. 
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Ww. 

There came, however, horror and courage to Muirn’s 

followers when she fell, and they inflicted a single defeat upon 
them in the ‘ cathair, and that did not serve them, for those 

of them who were fit to be slain were all slain, and all that 

were not fit to be slain were cast into bondage whilst they 
were in the ‘cathair’ on that occasion. 

The country was plundered and attacked by them, for 

there was sufficient wealth in it for the men of earth,’ and 

they were a long while recovering in it, and enjoying every 

good thing till they had all recovered. 

Thereupon the followers of Conghal said: “It is time for 

us to set out from this ‘cathair,’” said they. They then brought 

their jewels, riches, and wealth to Conghal, and divided them 

in three, viz., a third for himself, and the two other thirds for 

the kings’ sons as well as their followers ; and he (Conghal) gave 

his own third to Uirgreann, the druid of the king of Lochlann. 

When they were ready to go, Conghal said to them: 

“ Destroy this ‘ cathair’,” said he, “so that it may never be 

inhabited? after us, and that the world may not be harried 

from it any more.” It was thus destroyed by them, and they 

came afterwards to their ships with store of every kind of 

wealth, and they were then in high spirits. Afterwards 

Bricne looked back at the ‘ cathair, and what he said was 

this: “Weare glad to see the ‘cathaig? (of, Muirn in 

yonder state,’ said he, “and there was a time and it were 

wonderful that it should be so; and save Fergus mac Rosa, 

no one of us would have escaped out of it alive from the hosts 

of Muirn ; for it is he (Fergus) who slew Cearb, Miscenmas, 

and Saighead, daughter of Carrthann”; and he recited the 

poem :— 
A desert is the ‘ dun’ of great Muirn 
Round which we shouted !* 

1 pol fiji is a common expression to express the idea ‘fit for one.’ fey ccal- 

man here translated by ‘men of earth,’ in Mod. Irish might mean ‘ well-to-do 

men.’ 2 Lit., ‘so that there may never be a habitation in it.’ eDiets 
‘we sent forth a laugh.’ 

L 
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oo, 7 Devos ap i fovepio (3°) 506 ole 08 Bruspamay 

o'Poparl ouinn,” oj Dycne; 7 vobeyit in Laoi:— 

Rénzamap cacaip Muipine ; 
Fuapamap m6p v0 ouilse, 
Ap cpuap d cupad Fan on 
AT ap Saipge a h-onéon. 
fTeapccurp 00 than’ Cipb ’pan 6c ; 
mMircenmur oobi ’gap mbpac ; 

(1°) M. O’C. supplies amaé here, and the line is transcribed, with the word 
amasé added, at the bottom of p. 29 in MS. by E. O’Curry. (2°) ‘00 é1n 
. . . df, ‘he surpassed’; cf. cin(n)10 ap 4 Céthaoraib, ‘he excels his fellows,’ 
“°C. R. nd Nios,’ Hogan, p. 92. (3°) fooena = fo +0 + epa, ‘id efficit,’ 
hence the acc. olc. 
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Long-lived was its! prosperity ! 

We laid waste its great wealth ; 

Save it were Fergus mac Rosa, 
Through fierce deeds of strength, 

No one of us would have escaped from it, 
From the hosts of great Muirn. 

We all harried her ‘ dun,’ 

And we razed its wall; 

Its harbour was fair 

Though it is now a desert. 

NL. 

They hoisted their sails after that, and came the same 

course ; and they were horrified now at the spell-bound? seas 

before them, just as they had been at the ‘ cathair’ itself ; and 

they were a fortnight and a month on the sea, till they reached 

the territory of Lochlann ; and they were recognised coming 

to land, and the princes of Lochlann came towards them to 

welcome them, and they were led into the king’s house, and 

that night they were drinking? and pleasuring,. and so to 

daybreak, and for three nights afterwards. 

The chiefs of Lochlann sought information from them 

after that, and Bricne proceeded to tell his tale, and he 

recounted the feats and combat of each individual hero. 

“Each one met with great trouble,” said he, “and though it 

is many a good thing they all have done, Fergus surpassed 

them, and Beiuda is the cause of every trouble we met with,” 

said Bricne; and he recited the poem :— 

We reached the ‘cathair’ of Muirn ; 

Much sorrow we met with, 

Through the vigour of its heroes, without blemish, 
And through the fierceness of its wolves. 

Fergus slew Cearb in the battle ; 

Miscenmas was deceiving us ; 

mpi, ¢ thes; *M. O’C. supplies opaordeacta. 3 As pled 
OL; leg., a5 fled dil, ‘at a feast of drinking,’ or a5 fled-dl as a cpd. 

eZ 
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&p an cpluatg 6 pin amaé 
D0 Guard Fon thuineip na catpaé. (1°) 
A Beiwoa Supan n-opere n-oil ! 
Fuapamap uate mop n-1mM0N15. 

Ap an ounard, naé An Sap! 
Do Cuipipem 6 pansamap. 

Ran. 

EMIT. 

“mM cuslamap piath Saipcesd bo 10nZantoige in pin,” 

ap ug Loétonn, “usp oop Linn 570 ix pp no Talthan v0 

bied os tTosail no catpacé pin noc pocosoir ule umpe, 7 

m ciubsitnroip seill no bpoaigoe 0’ h-aithoedin epoe.” 1p 

ann soubsipit ys Loclann: “oobeuppa on msen vo 

Consal,” ay fe, “7 Cmcpeo cigennsy Loclann mp in ccén 

Bop o n-ecemup Epieno.” Tuccad on éorbce omMsn pS 

Loélonn ann pin, 7 6oéusle fpr sniotipod Congoit TUS 

Sod vepmaryi 06 7 vobi an ingen 50 oubsé vobpdnsé v0 

sso Congait 7 00 Propporg pr Loclann 01: “ Ceo on oubs 
no sn vomeanmain pin ofit, & ngsen!” on pé, “00 O1éu1" 00 

deolb 7 00 OénamhP?” “Mh fFeourmyi pin vo Gertz, o 4H,” on 
on ingen, “ usp ap é sped CongSail acd a5om a5 016up\ mo 

cots 7 mo Dealbs d1om.” Ip annpin Tcucceoh Congat 

or10onnpoishnd yuls] Loclann. “A Conga,” Ap pe, rnd 

coy, ome Beith San mnsor o5ao0 mop yin, 7 cAbsip m7ings- 

enps.” “Ni tiubspps 1 voep,” op Consol, “usin bi0dbo 

oom 1, Usp DOCIIP PI Sepa 7 sAyimro opiam fen 7 oft mo 

thuintip po coibce nap Paoli o’pasdilionnur so beaymaoip 

bér a5 h-roppiord, 7 ni Tiubsppoa i ap on cdbopn pin, oéc 

TOboITIP) O’'fopt eile 4, Usip. m1 BIO Mo Natha um’ Leabordre.” 

Oslo intine me Loélann conmce pin. $ ] S 

(1°)’This line is hypermetrical. Omit 00 before éua1d. 
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From that out slaughter of the host 

Passed over the people of the ‘ cathair.’ 
O Beiuda of the pleasing face! 

Through you we have met with great hostility. 
Slaughter of the host, no slight slaughter ! 
Have we inflicted since we came. 

LVI; 

‘““We never heard of more wondrous deeds than those, 

said the king of Lochlann, “ for it is our opinion that were the 

men of the earth' destroying that ‘cathair,’ the whole of them 
would not succeed, nor would they take from it hostages or 

prisoners in its own despite.” Then said the king of Loch- 

lann : “I shall give the girl to Conghal,” said he, “and I shall 

share the lordship of Lochlann with him as long as he shall be 

out of Ireland.” The dowry was then given to the daughter of 

the king of Lochlann, and, when she heard of Conghal’s feats, 

she fell greatly in love with him ; and the girl was downcast 

and sad through her love for Conghal, and the king of Loch- 

Jann asked her : “ What is this depression and dejection, O 

daughter,” said he, “ which has taken away thy comely form? 

and shape?” “TJ cannot conceal that, O king!” said the girl, 

“for it is my love for Conghal that takes away my comely 

form and shape.” 

Then Conghal was brought to the king of Lochlann. “O 

Conghal!” said he, “you ought not be thus without a wife, 

and take my own daughter.” “I shall not take her indeed,” 

said Conghal, “for she is my enemy, since she placed bonds 

and prohibition on myself and on my people in regard to a 

dowry that she did not think obtainable, and so she thought 

we should meet our death in seeking it ; and for that reason 

I shall not take her ; and do you give her to some other man, 

for I shall not wed my enemy.” So far, as regards the 

daughter of the king of Lochlann.” 

* On p. 118 we have ‘of men of earth,’ rep. calman. 2 Tats, form. 
*Comely’ s included in the sense. 
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ey Ait. 

lomtupa Congait cons thuintip pio Caitpat pe n-simyipe 

1 ccpioéaib Loélann, 7 moypb’ aoibne 00 ws Loélann ino 00 

Conget cona thuintip oéct muna bet o foo Leip beth o 

n-eugmuy Ejeann. Tuccad son 00 Lo maite & mhuintipe 

euse 07S apolloih, 7 soubsipc yuu: “aéc crd sorbinn 

oumn bet o Bresmmup Epeann mop acdmooro a5 cartioth 

yige Loclonn, ap mehrd omnn oul vo sobsil Epenn.” 

“Maryse oenmneoseé Letra fin, 4 Conga,” op pio, “ni 

lugs op eoh inne”; “7 véncap o Commarpliuged pin Le wg 

Loclonn,” ap cdch. Do cotharpligesd pin yupin qs]. “Mh 

diongns pbs pin,” on in pi, “5on o& Comapliuged je 

moithib Loélenn mle.” "Do poneoh fleoh top a5 in yu[s] 

00 mhaithb Loélano 7 tuccad éinse ixo ule, 7 soubsipic 

uu: “Congal,” [ap] pé, “ocd a5 oul o’1onnporgid Epeann, 

7 ceo soepti pp?” “oem,” op piso, “[50 m]od ole 

linn a imtesct act muns vo Sabdail pise n-Epeann Té10, 7 

msred poé[moor}one Lap mle.” “Na h-abpord pin,” op 

Congal, “uoip ni ciucpa nesé Liompa 00 Sob[ dil] Eneann 

act on Lion cdinic liom epoe, séc athdin cunpurdp1 fice céO 

00 Looénurd [Loé]lann timpo 7 0's n-opbsd (1°), 7 04 

n-sobasyips pige n-Epieann bud capa daoibpi me.” “Ool[sée]b- 

Top pin 50 fFailceaé uainne,” op maite Loélann. Oo 

TOSb4O coblac Congail op muip, [7] 00 Ceileabaiy vo 

thoitib Loclann, 7 ba oubacé vobponsaé b&osp NO moite Pin 

d5 e1poeact jie & Celeabypod. 
[TAa]inic Congot Lion o Loing- d’10nnporgvo Fionn- 

Loélann 7 na n-oilen, 7 00 §4b prise Mule 7 [1]le 7 Cinnetipes 

7 00 clor (2°) » ccpiochoib Dyecan, Alban 7 Saxon 

Congal 00 bet a5 Sobail fopnerpic (3°) ap ns h-oileana1b 

(1°) MS. n-ogbhadh. (2°) 00 clor (po chlorp), 3rd sg. T-pret. pass. 
of cloon, ‘I hear.’ (3°) MS. fopnene. 
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Vill 

As to Conghal and his followers, they spent some time in 

the land of Lochlann, nor was it pleasanter for the king ot 

Lochlann than it was for Conghal and his people, save that 

he deemed it long to be away from Ireland. One day the 

chiefs of his people came to him to converse with him, and he 

said to them: “ Though it is pleasant for us to be away from 

Ireland as we are, enjoying the kingship of Lochlann, it is 

time for us to go and seize Ireland." “If you think it 

pressing, O Conghal!” said they, “ not less do we.” “ Let that 
be communicated to the king of Lochlann,” said each. It 

was communicated to the king. “You shall not do that,” 

said the king, “without communicating with all the chiefs of 

Lochlann.” A great feast was got ready by the king for the 

chiefs of Lochlann, and they were all brought to it, and he said 

to them : “ Conghal,” [said] he, “is going to Ireland, and what 

do you say to him?” “We say,” said they, “ that we think ill 

of his going, unless he is going to seize the kingship of Irelana, 

and, if he is, we shall all go with him.” “Say not that,” said 

Conghal, “for no one shall come with me to invade Ireland 

but the band that came out of it with me, but only send 

twenty hundred of the warriors of Lochlann and of their 

young men with me, and if I get the kingship of Ireland, I 

shall be your friend.” ‘We shall give that with pleasure,” 

said the chiefs of Lochlann. Conghal’s fleet put out to sea, 

and he bade farewell to the chiefs of Lochlann, and downcast 

and sorrowful were those chiefs listening to his farewell. 

Conghal with all his fleet came to Fionn Lochlann and 

the Isles, and he took the kingship of Mull and [Islay] and 

Cantyre; and it was heard throughout the lands of the 

Britons, Scots, and Saxons that Conghal was dominating 
TRS AE re ee 

1 This introduces a new series of episodes in the exploits of Conghal outside of 

Ireland. However, the exploits in Lochlann, the Isles, and Britain are closely 

connected in the development of the story, and, for this reason, I have not made 

a new division here. 
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7 &B DITIUSOO & Nosome; 7 00 cothmopsd plusiste més 

5 luéc Inn Dpecan (1°) pe h-ashord Conga, 7 vobio1r 

pocpardeds 10Mv4 1pNsH h-oipepoib ocd 45 fopicomhéo op 

Consal cons éstaid. 

crx. 

Ar é ba yu Dpecan on canpin a. Apcup mdf mac 1ubsif, 

7 sf € bs ws Saspon ann a. Topns mac Tinne. Asur 00 

éuip Antup moc lubsip ceacts 50 CongZal 07s povdo pup 50 

TTIUbPsO Fen quIsSe Dpecan 00; “7 n& TAbPSd 4 Loinser 

‘oo millesd no cpiéeyi,” op pe, “occ teighid o10nnpo1g10 

ws Saspan uo bi0dbs Dampa €.” TénZeoap nso teacécs 

pin o'ropyaro Congarl a ccparg Dprecan (2°) a n-ompen ALBan, 

Zo piopparsg Congal; “canap  tcAngZoo0spi no Teacecs tio,” 
ap eé- “6 Apcup moc 1ubsip, 6 ys Dyreacan cTANnSaAmofi 

700 CAbBaITIT use Dpetan ome 6 Apcup,” op piso, “7 07s 

poo Let 00 flusigce 00 Breit i ccpiocha1b Sagpon ooéum 
Toypns mic Tinne, usp biodbs owmctyi 7 06fan €, 7 soeip 50 

cTUUbpo fe cat Owe.” “Denaro 1mTesér,” on Consol 

nypns teaccaib, “7 bi flesd os Ri[$] Vprecan om’ omett- 
713.7 cTuspan ped10 7 msoine 00 nd Tesétaib, 7 00 mSeo0spi 

50 burdesé. OdLo Congail, mp FS5u1b on T-opep pin no 

sup srollpac no h-AlLbanaig 0; 7 00 Bisosoip 50 tpg 

m-Onestan sch n-ordce, 7 soubsipt Factns Finn File je 

Congol: “mot, o pis,” on pé, “op michid Out vol ‘v0 
Sobail yrse Saxon, 6 00 Sabsip yuge Alban 7 no n-orlen.” 

“May soeupid in us mp Fepiccsy, ip sthlord 00 Denam,” op 

Congol. “ Aoem-p uot,” op Ferpiccur, “ puipeaé oo’ Lons- 

port ren 7 oobeup-po cot 00 yu[S] Saspan no 50 ngeubso 
d& pige Ome.” “Dep buard 7 bennsécain, 4 pi thop,” on 

Consol, “7 17 pinn wile pacoy ann.” 

(1°) Opetan; gen. pl. of bricain: Britons. (2°) Tag Vpecan: a 
translation of ‘ Littus Britannicum,’ a parallel phrase to the well-known ‘Littus 
Saxonicum.’ As Dr. Guest has shown, the word ‘shore’ meant in the phrase 
‘ Saxon shore,’ not a shore occupied by Saxons, but a boundary against Saxons. 
Vide Add. Note. 
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the islands and destroying their inhabitants. Great hosts 

were got ready by the inhabitants of the island of Britain 

against Conghal ; and they had gathered great numbers in 

the districts in defence against Conghal and his battalions. 

mx. 

The king of Britain at that time was Arthur the Great, 

son of Iubhar, and the king of the Saxons was Torna mac 

Tinne. Arthur, son of Iubhar, sent messengers to Conghal 

to tell him that he himself would give the kingship of Britain 

to him ; “and let him not bring his fleet to harry this territory,” 

said he, “ but let him go against the king of the Saxons, for 

he is an enemy to me.” The messengers came to seek 

Conghal from the British shore into the district of Scotland ; 

and Conghal asked : “Whence have come yonder messengers?” 

said he. “From Arthur, son of Iubhar, the king of Britain, 

we have come in order to hand over to you the kingship of 

Britain from Arthur,” said they, “and to tell you to lead your 

hosts into the territories of the Saxons against Torna mac 

Tinne, for he is your enemy and his [Arthur’s], and he says 

he will attack you.” “ Proceed,” said Conghal to the mes- 

sengers, “and let the king of Britain have a feast ready for 

me”; and he gave jewels and rich store to the messengers, 

and they went off right thankful. 

As to Conghal, he did not leave that district till the Scots 

gave pledges to him, and they came to the British shore every 

night; and Fachtna Finn File said to Conghal: “Well, O 
king,” said he, “it is time for you to go to take the kingship 

of the Saxons, since you have taken the kingship of Scotland 

and the Isles.” “As the great king, Fergus, shall say, so 

shall we do,” said Conghal. “I say to you,” said Fergus, 

“abide in your own encampment, and I shall give battle to 

the king of the Saxons till I shall seize his kingship for you.” 

“Success and blessing, O great king,” said Conghal, “and we 

shall all go there.” 
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LX. 

Asuy 00 Gusoap moiptionodl mop op Aonplusisesd1 cepio- 

chard Saspan, 7 vobs0ap1 maite Saxon ims Ri[§] tiondilte 

df & cceann ; 7 Coconncsosf Congal cons cachoaib Cuca, 

00g5ob eagle 7 usthan mép xo O45 & Farcpin. “ Epgro 

oun, & fropis,” op Ri Saxan, “7 cdyugrd bop ccata o 

n-oshord Conga.” “No h-abaip-pr pin, o pgh,” op morte 

Sospen, “usp ni puilmrone Lion cata 00 Congol, udsip Soe 

edlup 0's trabaip & aphord op 00 op Tyep1, 7 Ni Tucpeo 

Laocparde Loélonn cat 06, 7 vobépormne use 06, 7 ateurpi- 

rem tus ap 00 pige.” “ Rocao-pa 0's propiuged, moped,” 

op ws Saxon—uorp m1 obannpan OpLacé 0's tT 1nd Teach 

aét ciod filo bisp 06 pp. Oo Slump on pi ploihe Fo 

p4inic Hupean ceapypsic o00bi of cionn sn Colord ina Sob 

coblach Congail; 7 op sthlord vobsoappéin 7 buipro o Long 

cengailte 0's cele aca 7 Leibionn Longos op n-o noénatm 

016. "Oo Lobo pi Soaspan yt v0’n Capyiuic, 7 sped 

soubsipt : “& Conga,” op pe, “ip 00 Taboipt v0 byete 
pen oie cTAnd5-ps, 7 TeHuro bap n-dop0dns om’ asorv-pe”; 

7 TANESOS & n-ogoro on pi[F], 7 pugeosyp o’ronnporcero 

Congait é&. Os bop prapuged cdnoc-po 00'n Cupi-pa,” Op 

in pi, “ TOP ceann mo CyiGe 7 m’fepoinn, 7 op FLeopp] 0161 

myi 0d Bp propused 7 mo Sul Lib v’oziccuin oilein ele ins 

apiccuin mo épice[-1 00] Sénath ibs.” “AP Flop pin,” op 

Congal; 7 00 Bi age n-opolloith, 7 soubpoooy in Looi 

punni— 

& Longer an thapa mip! 
Coa hariteare fuilei 07 1appar ? 
An apiccoinn 147171410 no an [cat] 
No 1n ngeubtaoi pit San anbpst ? 

1 Lit., ‘ From all the information his appearance gives.’ 2 Longer 
—IHeet, a aVOVaAse mn exdlesy 3 Lit., ‘ what advice, reply.’ 
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re 

A very great multitude went on one expedition into the 

territories of the Saxons, and the chiefs of the Saxons were 

gathered round their king ; and when they saw Conghal and 

his battalions coming towards them, great fear and dread 

seized them at the sight ofhim. “ Rise, O men,” said the king 

of the Saxons, “and draw up your battalions against Conghal.” 

“ Say not so, O king!” said the chiefs of the Saxons, “for we 

are not a match in numbers for Conghal, for, to judge from 

appearance,’ it is he is strongest ; and the warriors of Loch- 

lann did not offer him battle ; and we shall give the kingship 

to him, and we shall drive you out of the kingship.” “I shall 

arrange with him, if that be so,” said the king of the Saxons,— 

for he refused no warrior who came into his house, even though 

he had a spite against him. The king moved forward, till he 

reached the rock that was above the harbour into which the 

fleet of Conghal came ; and these had the decks of their ships 

bound together, and a naval platform made of them. The 

king of the Saxons spoke to them from the rock, and said : 

“O Conghal!” said he, “it is in order to grant you your 

own terms I have come, and let your men of science come 

before me” ; and they came before the king, and they brought 

him to Conghal. “To offer submission to you I came on this 

occasion,” said the king, “ for the sake of my territory and land; 

and it is better for you to have me in submission to you, and 

to have me go with you to devastate some other island, than 

for you to devastate this land of mine.” “That is true,” said 

Conghal ; and he kept conversing with them ; and they recited 

the following poem :— 

O fleet? of the active sea ! 
What? do you seek ? 
Is it devastation or [war] you seek, 
Or shall you take peace without deceit* ? 

Aitesye, ‘reply,’ ‘advice,’ ‘report,’ ‘tale,’ ‘ word.’ 4 anbpot: cf. Meyer, 

eplenISeXIC.. 0SeZI5 
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Feapp Lino pt ina cat cnuard 
Ap n-14p\piard Ouinn tear ap chuard, 
T6sbad mun suco . . . (1°) 
So ms wiLlive (2°) ap muincepi ; 
Raéao-ps Ub so faolsd 
Luéc caoga Long vo Laoéuib 
D’apiccuin Tipe, Topnann c[per]! 
Mad fepyvoe Lib mo Loinccer. 

& Longer. 

“Taboipp pise m’fepoinn fén, o Conga,” op ps 

Soppon. Cuccsd odpan pin 7 00 yunnesd ca0sE 7 Cafio- 

Oped eotopips. “Cic[cid]  ccip fearos,” op Topne. Ip 

annpin tTéinic Consol crip. cons hinncip. RogZobsd ’p[on] 
pupc Letonapimaé aca ann 7 tuccsed fuipes flerde moipie 6 

Rails] Saspon vo [Congat 7 0d] CobLoé; 7 vobi0d an yw 

fen & Bfocoip, Consol Zoe én Ld. Tédrmec macoomh cpusmd 

coomhaluinn oo fluasaib Saxon o ccuma 6416 0’ n-10nn- 

poiccero, 7 4p € ni ‘00 punne [fé 00 ?] Véenath cluiée «1, proth 

00 boo na Luinge co 4 éele 00’n Gabloc ule map Lusz[Zod] 

oinnle no feyibe San Topmeare o pests ume; 7 vobs0aq1 

moice on tpluog ule op o feucain. “Cro 1n moc bes tro 

oo[s]ni on slocup soiperd ap no LongaibP?” op Congoat. 

“Mac oamps pio,” op im yu, 7 TAime vepgod mop Ge oF o 

poos. “Cé&h-oinm ocd ap?” op Consol. “Apcup Aoinfep,” 

oy qa Saspon. “GSoiptep cugomn €,” op Consol, Oo 

Soipesd € 7 00 furd o bpiwonmrpe Congail 7 00 §ob Consol 

45 sinep(3°) Fay, 7 op Zlic po Freaccaip on macooth é, 
Chinic ullihuged flerde [oo] pi[§] Saspan, 7 cuccad vo 
Conga cona thuincipi 1 no 50 ccarinic ore. Ip annyo benar 

callann yceort oile 00'n Eortpemp Congait Claipingnig. 

(1°) MS. defective. (2°) tilrve ; the sense of this word is 
not clear. Can it be for ullroe, ‘the greater thereby’? 11, compar. of oll, 
‘ great.’ (3°) siner: séc MS. for signer, ‘pleading,’ ‘ questioning.’ Vide 
S. U., Meyer, ‘Ir. Lexic.”’ 
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We prefer peace to harsh fighting ; 
After having searched south and north 

A wall was raised : A 
So that our followers would be the greater thereby ; 
I shall go with you gladly 

With! fifty ships’ crews of heroes 
To devastate territory, thunder of wars! 
If you prefer my voyaging. 

“Take the kingship of my own land, O Conghal,” said the 
king of the Saxons. That was given to him, and an alliance 
and friendship were made between them. “Come to land 
forthwith,” said Torna. It is then that Conghal and _ his 

followers came toland. They then went into the broad-armed 
port, and a great feast® was given to Conghal and his fleet by 

the king of the Saxons ; and the king was with Conghal every 

day. A-strong, very handsome young warrior came from the 

hosts of the Saxons towards them ; and what he was engaged 

in doing was, performing a feat, viz., running from the deck of 

one ship to another of the whole fleet, like the movement of a 

swallow or a roe-deer,’ without halting in his running ; and 

the chiefs of the whole host were watching him. “ Whois the 

little fellow yonder, performing feats of valorous cunning‘ on 

the ships ?” said Conghal. “ He is my own son,” said the king, 

and he reddened as he said it. “What is his name?” said 

Conghal. “ Arthur Aoinfhear,” said the king of the Saxons. 

“Let him be called hither to us,” said Conghal. He was 

called, and he sat down before Conghal ; and Conghal com- 

menced questioning him, and the youth answered in clever 

fashion. A feast was got ready by the king of the Saxons, 

and Conghal and his followers were entertained at it till night 

came. Here belongs a portion of another story in the martial 

exploits of Conghal Clairinghneach. 

1 Roacaopa ... Luéc caoga, &c. Cf. for this construction the English 
one, ‘we went fifty strong.’ 2 Lit., ‘a preparation of a great feast.’ 
3 sinnle no fepbe: a common cheville in Irish tales. * Lit., ‘cunning 
of valour,’ or ‘ valorous cunning.’ 
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LXI. 

OsdLo Aptuip Hd me lubsap .1. yu Dpetan; snusip 00 
546 Topns moc Tinne jplige] Sop5pon op Eicein op cur 
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7 00 Sijicc on OUNsdD 1 poibe on pi fen 7 ‘00 thopb o 
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in tleach] omach 50 taob no Toso, 7 TAnZoo0opi 1v048In 
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us on sein oobi fo & byuinne, 1. mdc, 7 00 fmteal on 

Gumali; 7 onus pdinic an Gator 0’op1G01n 00 pesoileooyt 

plums Saspan o71oppo10 eosla, 7 Topile Oplaé 00 muintipn 

[S$] Soaspon o ccenn no yuogns 7 no cuthoile Sup han 

igo Sf son, 7 voconnsic on nosorde m-bes a5 TwiTIM & com 

nd cumoile. Ro Fob vertion € 1mo oiplesé 7 cus Ler ins 

uét & may o ptorbe on 411, 7 00 Tarpben 06 & “As po, o Ri!” 

ap pe, “ Tupcupcts (5°) puspups”; 7 00 inmP 06 Mop FUuoIp e. 

“folais 7 caiperd 50 mart €,” op qi Saspon, “7 oilcep op 

mo feilbyr é, usp ni furl mac agam.” tapypin vo h-oilesd 

op peslbsd (6°) in yu[S] €; 7 of € fn on Mosc V0 Connaic 

Congal a5 ut Foy. no Longarb, 7 soubaipt Le pi[§] Saspon 

no mac 06 on msc OF. 

b 

(1°) Mod. Ir., 00 pinne. (2°) cuipm1d: cuipmedds is the older form. 

(3°) Vide(2°). (4°) 00 Guala: the forms soéuala, aoconnaic, ooéuala, ovéon- 
naic oecur frequently throughout MS. Ovéuala = 6 aoéuala, ‘ when he heard’; 
ovéonnaic = 6 aoconnatc, ‘when he saw.’ Ina few places the forms ooéusla, 
ovconnaic are given in our MS. for aoéuala, soéonnaic, through confusion of 
the cpd. form 6 + verb with the simple forms. Further, the scribe may have 
understood forms like ooéuala as = 6 00 Guals. However, the forms 6 00 
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EX 

As to Arthur the Great, the son of Iubhar, the king of 

Britain; when Torna mac Tinne first seized by force the 

sovereignty of Saxondom, he made a foray on Arthur, son of 

Iubhar, the king of Britain, and he devastated the fortress in 

which the king was, and he slew his people, and a woman died 

in it; and the cause of her death was that she was pregnant, 

and the time of child-birth had come to her there ; and she and 

her maid-attendant came out of the house to the side of the 

strand, and the pangs of childbirth came upon her there, and 

as she heard the shout of the host devastating the place, she 

gave birth to the child in her womb, viz.,ason ; and the hand- 

maid helped her. When the ‘cathair’ was devastated, the 

hosts of the Saxons separated to seek booty, and a warrior 

from the followers of the king of the Saxons happened upon 

the queen and the hand-maid, and slew them both: and he 

saw the little baby fail from the lap of the hand-maid. 

Disgust seized him at the idea of destroying it,! and he tookit 

in his arms to where the king was, and he showed it to him. 

* Flereis, © king!” said he,’ “a; waif I found”; and he told 

him how he had found it. “ Cover and care it well,” said the 

king of the Saxons, “and let it be reared for me,? for I have 

no son.” Thereafter it was reared for the king, and that is the 

lad Conghal saw running across the ships ; and he told the 

king of the Saxons that the young fellow was not his son. 

1 Lit., ‘about its destruction.’ * Lit., ‘in my possession.’ 

éudla, 6 00 Gonnatc occur as well. The forms have been printed as in MS., 
without the apostrophe; but this analysis will make them clear to the student. 
(5°) tupcupta, ‘a waif’: cf. tupcaipcthe mapa, ‘a sea-waif,’ ‘a find of the 
Sedya 0c: DY laws, savas. (6°) Recte, ay ferLb. 
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Lie G08 

lomtuyps ApTuipi mic Jubsip a. qu Dypecan, oobi 

n-epldinte mhéip 00 cuthord thna, 7 ni poibe moc no ingen 

aise, 7 sp Mop 00 CuUIp Sift Fon 00 cloinn v0 beit o15e, 

neacé oogeubsd o 10nA0 018 ip; 7 00 clor Fo n& cpiocharb 

po connnera 06, pi Dprecan 00 bet Fon clon m1gZe. “Vo bi 

bpusad a n-oipieasp ALLan 7 Ti mic Hmomaca ge jie 

Saipeesd 7 mori m1 Led an c-sTari 00 bi acu, 7 00 Cuslo- 

oop qi Dpetan v0 bet son cloino. “1p ole Dunn Zon 
outcup yu[s] érccin v0 bert agoinn,” op piso, “6 00 beit 

00 5momwh 7 00 FSarpeesO 7 00 cpoosct SHuinn & Copnam, 

7 So fepys Ouinn ni 0's Noingenmaip ins oul [o’1Jonnporccrd 

[sg] Dpecan 7 o pods supob meic 06 pinn.” Ap i pin 

comaiyile op oy [chnned aca, 7 00 Tiondilpioo plums 7 

pocparoe 7 TANS OSI plomps o'ronnpoighd quls] Dpecan, 7 

6 pdngeoayi € 00 Fpeapolad 7 00 riteolsd so mat iso 7 

00 [bAvap] 50 ceno react Larte ann. Do fropporg Apcuip 

dib annypin cme ino fein. “[ip e]od, oop Unne, Supab me 

oucy pinn,” op piso. “C’Sic o noepned pibP” on [pe]. 
“An con 00 bAdMIP Hf 10ONNAPbad o& cpioéoa1b Dyecan he 

? 

ann vo ywnmyp finn.” “1p [mop] 00 thno1B v0 b1 asampe 

annpin,” opin qi, “7 m1 feoop cia viob Bap mata, 7 acd 

comapits apampa opt & tciubpoinn o1éne op mo thoicne 

buno1d,” op pe, “[7] on cé noc bem oiler oath ni Seub 

apom é aét 5é téim 54n cloinn. Tuctayp Leac (1°) ubmlL 
Pap pe, “7 ocd uball iapomnn ssampo 7 cortropi éupoinn,’ 

in lese [pin], 7 on fen aguib bprer an Lesc v0’n céo 

upcap op mac Dampa € Fan athanup, (2°) uo ap athlord 

STH ON S1cme 07S vpuilim-p noé ctcabsaip neae upicayt 

(1°) MS. Leaca, passim. (2°) Mod. Ir., athpar. 

1 ap m6p 00 Guip sip, ‘it caused him great annoyance,’ ‘he was much put 
out.” The idiom is a very common one in Tish. 2 00 clor, ‘it was 
heard.’ 3rd sg. T-pret. pass. of cloon, ‘I hear.’ 3 bpugard, a 
‘brewy,’ or ‘ hosteller,? ‘one who kept open house.’ In later Irish, ‘a farmer.’ 
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LXII. 

As to Arthur, son of Iubhar, the king of Britain, he was 

very unwell through grief for his wife, and he had neither a 

son nor a daughter, and he was greatly put out! at not having 

any children—someone who should take his place after him ; 

and it was heard? in the neighbouring territories to him that 

the king of Britain had nochildren. There wasa hosteller® in 

the district of Scotland,and he had three sons, active in deeds 

of valour; and they considered the father they had as no 

honour to them, and they heard that the king of Britain had 

no children. “We regret not having some kingly inheritance 

of our own,” said they, “since we have the deeds and the 
valour and the bravery to defend it, and what better could we 

do than to go to the king of Britain and tell him that we are his 

sons?” That is the resolution they adopted, and they gathered 

together hosts and multitudes, and they came to the king of 

Britain ; and when they reached him, they were well served 

and entertained, and they were there till the end of seven 

days. Arthur then asked them who they were. “We are, 

we believe, your own sons,” said they. “Where were you 

begotten ?” saidhe. “When you were in banishment from the 

territories of Britain, you begot us there.” “I had more wives 

than one,” said the king, “and I do not know which of them 

was your mother ; and I have a sign by which I recognise 

my own sons,” said he, “and he who is not kin to me shall 

not receive it from me, though I am without children. Let 

an apple-stone‘ be brought us,” said he, “and I have an iron 

apple, and do you cast that stone,’ and whichever of you 

shall break the stone at the first throw is my own son without 

a doubt, for the race to which I belong have this peculiar to 
eee 

4 leac ubmll, ‘apple-stone,’ ie. a stone at which the iron apple (uball 
1apiomnn) might be cast. ‘1n c-ubull élery’ heads the list of Cuchulin’s games 
in the ‘‘L. na H. Céin,” p. 734. 5 4n Leac yin: we should expect this to 
refer to the iron apple, and not to the stone. Leac really means ‘a flat stone.’ 

M 
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n-rompoill acs.” “[T]obantop on Leac pin cugainn,” ap 
pixo, “7 on c-ubsall iopoinn 50 crusam upcop 546 one 
oe”; 7 TUCCAD cCUCafan (1°) i1M0, 7 00 CorTeDSP Uap FOE 

fy 7 00 Cuipeospn corre. “1p pion yin,” op Apcup, “m 

meic Oompa pbs, 7 Dobud fepp Liom 50 mod esd 7 niop 

dluiseabaipiy bpecc 00 pad cupampa”; 7 robept an Looi:— 

Atcomhapic 0a016 liom Fé Laoi 
& thacyiarde v0 Luard an 5408 ! (2°) 
Noéa n-fuil uaib, colaib sal! 
Neaé van’ oual pige Vneacan. 
04 mad meic fib 90'n mn401 ThaIT, 
D’1ingin Eveppceorl Ayvonaitc, 

Robrso vile Lem’ Erde, 
& macparde co moiptnipe ! 

Sip (3°) 00 fpaccbad am’ aonap 
So mba moroe mo Baogal 
Sire noéap fFaguib mac, 
Siatoe uaim 4 h-atcomayic. 

“Oeunmoy1 imteact,” op pe, “7 5¢ tdimy 54n [c]lomn 

o5om m seub pbs.” Oo imseoap mic on Bpugeard usd 
onnpin. 

LXIIt. 

Ip ann yin corpinic 00 Congal o fled o cag WH Saspan, 

7 00 Cusosy mile op yin 50 Tese us [Opjeacan 7 fuapooop 

poilte thon ann 7 vobs0ap 45 corteath no flerde vobi 
[ann] 50 ceann caoicdip op thir; 7 0061 on macaomh 65 pin 

a. dnt Enfep o Bpappiod [Cong§or]l yupin pé pin, 7 ap athlord 
oobi Consol 7 cisll Bpetamoil sige 7 Sliocuy ys. Mocon- 
noic 5upob ino nd beups o’posain vo pig Dyecan, 00 

fosain v0’n macaom, 7 op atnlord v0bi Conga 7 ws Dpecan 

(1°) cucaran. For the origin of the aspiration in éuca, &c., vide Pedersen, 

<CVenhn’s Zeit..27 xxxv. (2°) §ao1, acc. of 56, ‘falsehood.’ O. Ir., 54u, 
540, 560, 56; acc., 5de, 561, 56. (3°) my (?). 

1 Lit., ‘it is thus is.’ 2 Lit., ‘ put beyond.’ 
3 atcomaric: O’R., s. v., gives: ‘a permission,’ ‘a request,’ ‘ petition,’ 
‘question’; ‘asking’ ‘ questioning.’ Stokes, ‘‘S. na Rann,” s. v. ‘athcomare ’ 

in Index, and MacCarthy, ‘‘ Cod. Pal.-Vat.,’? Todd Lect., p. 40, give 



CONGHAL CLAIRINGHNEACH. 163 

them, that none of them gives a false throw.” “Let that stone 

be given us,” said they, “and the iron apple, so that each of 

us may give a cast of it”; and they were given to them, and 

they threw a cast each, and they missed.* “It is certain,” 

said Arthur, “that you are not my sons, and I should prefer 

that you were, and you had no right to tell mea lie”; and he 

recited the poem :— 

I have a question? for you every day, 
O youths who uttered the falsehood ! 
There is not one of you, floods of valour! 
To whom is due the kingdom of Britain. 

Were you sons of the excellent woman, 

Of the daughter of Edersceol, the very gocd, 
You! would be dear to my heart, 

O youths of great activity ! 
I was left alone 

That my danger might be the greater ; 
I have not found a son, 

Farther off from me is his protection (?). 

“Go away,” said he, “and though I am without children, I 

shall not receive you.” The sons of the hosteller then left him. 

E2eThE 

It is then that Conghal finished feasting in the house of 

the king of the Saxons ; and they all went thence to the 

house of the king of Britain, and they received a hearty 

welcome in it, and they kept up the feasting there till the 

end of a fortnight and a month; and the young fellow, 

Art Aoinfhear, was with Conghal during that time, and it 

was a characteristic of Conghal’s that he had a judicial sense 

and the skill of a king. He saw that the habits that served 

the king of Britain served the youth ; and Conghal was so 

situated as to have the king of Britain on his right hand and 

actcomayic, ‘ bulwark (?).’ Cf. Meyer, ‘‘ Contr. to Irish Lexic.,” s. v. atcomapic. 

None of these meanings seems suitable here. 4 nobrao, ‘you were.’ In 

the Glosses the pret. of the copula runs thus: sg. I, poppa ; sg. 2, popru* ; sg.3, 

plobo. Then in 1st and 2nd sg. we have the personal forms poppam, poppet 

developed. Robrao is also 3rd pl. Here I takeit as 2nd sg. in agreement with 
collective macparde, and not with yb ; otherwise it is 3rd pl. 

M 2 
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ap & Léith Sep 7 PIF Saspan op o Lash Cli, 7 soubsipe 
Congal: “Mart, o Apcump!” op pe, “on Burl clonn no 
rapropiarde a5o0?” “Ni bruit, voep,” an pe. “’Ouppan vo 

Bet athlard,” op Congal; 7 vobsoop mop pin on sohags 

yin, 7 pug Congoal yu[§] Saspan Lep ap n-o thapoc o pin 7 

a ccogap. “Mart, a yu Sappan!” op Congol, “ainnip oath 

an pipinne um O4il on thacaoith tro xocim wo’ feilb,” on re, 

“yaipt mi moc Out 6, voip, 7 ap cophal o beups 7 4 uplobyo 

Le yu[s] Dpecon.” “Aoeup-pa yuotps © finne pin,” op 

mS Sospon, 7 po mn on peél ule othinl coploa 6 tur so 

oepeoh. "Oo yurdigesd cesé n-dloa seo ropipin athait 

oo[s]nithi 00 bunsd,-7 sobept Consol: “marc, o Apcup!” 

ap pe, “cd Lusé vobeupta Dathpsa 04 bpasuinn moc v10ngZ- 

mole ome?” “Ni Beuil ipin bit asampe ni Nac criubpomn 

ome,” op Apcup, “acc Somed moc viler oath €” Do 

imp Congst on reél fiptie ule 06 7 cuccad bpnetemnor 

cucts, 7 00 inmyp yg Saspon an fipinne do1b, 7 00 pugpac 

00 byert & thac fen 0’dpTupt onnpin, 7 soubsipc Congatl: 
“Oeunds-po sltpansp 7 copoopiso pie jug Saspan, & Apcuip, 

7 bitchin Bop ccdporb 0's Gérle.” Oobi Congol onn pin 

noco tcaipimc an fled 7 vob’ soitinn Led wile 6 menma ann 

pin usr 00 Sobpao ge Sagpan, Dypetan, 7 no n-oilen ute; 
7 soubsint Consol: “beannacc fopit, & Antu!” op pe, 

“ruopamap mopdan moitepa 7 ondps o5007; 700 $b 45. 
celLabpod 06, 7 robepit no buatpu-ps ann :— 

michid ouinn oul cap muip, 
A Sptup hoip, mic 1ubsip! 
fuapamayi 00 that, piop Oath! 
Ap fo an Flair 54 bruapamay; 
PLuapamap 00 flesd Fo rion, 
Asup c’pailte Fan impniom, 
Agur 00 thaitep fiop de! 
Agur teagls€ vo Tige; 

1 Lit., ‘about the state ot.’ 2 Luac, ‘reward.’ Luaé is sometimes 
translated ‘price.’ In Muskerry, as I was told, the word is used only in the sense 

of ‘reward.’ ‘ Whatis the price of that ?’ would be translated by c4 thewo rin ? 
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the king of the Saxons on his left hand, and Conghal said: 

“Well, O Arthur!” said he, “have you children or posterity ?” 

“I have not, indeediaesatd’ he; .'“It.is hard to be im/that 

plight,” said Conghal; and so they passed that night. 

Conghal took the king of the Saxons into secret council 

and consultation in the morning. “Well, O king of the 

Saxons,” said Conghal, “tell me the truth about! yonder 

youth that I see with you,” said he, “for he is not your son 

indeed, and his habits and his speech are like the king of 

Britain’s.” “I shall tell you the truth about it,” said the king 

of the Saxons; and he told the whole story as it happened 

from beginning to end. Their drinking-hall was then set up 

as it was always done, and Conghal said: “ Well, Arthur!” 

said he, “what reward’ would be given to me if I find youa 

worthy son?” “Thereis not anything in the world I have that 

I would not give you,” said Arthur, “ were he but a real son.” 

Conghal told him the whole true story, and judgment was 

given them ; and the king of the Saxons told them the truth ; 

and they brought his own son to Arthur to be judged there, 

and Conghal said: “ Make a fosterage and friendship with the 

king of the Saxons, O Arthur, and be friends to one another.” 

Conghal was there till the feast was ended ; and they were 

all in good spirits then, since they had seized the kingship of 

the Saxons, of Britain, and of the Isles ; and Conghal said, 

“ A blessing on you, O Arthur!” said he, “we have received 

much of good and honour at your hands” ; and he commenced 

bidding him farewell, and he spoke these words there :— 

Time for us to go over the sea, 

O Great Arthur, son of Iubhar ! 

We received of thy wealth, I speak the truth !§ 
Good is the prince from whom we got it ; 
We partook of thy feast truly, 
And of thy welcome without anxiety, 

And of thy riches, true it is! 
And of the household? of your house ; 

3 Lit., ‘ true for me.’ 4 ceaglac, ‘household’ ; here, ‘the rights and services 

of the household.’ 
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5é puapamag pin tile 
Uait, au ’p 4 poduine! 
Ap TTOET OUINN of Mun thie Lip 
Ceileabpad ouit ap mehr0. 

machi. 

LXIV. 

Robsosp map pin on ods pin, 7 00 tdZbsd Led o 
ccoblaé ap n-o thapacd op muy] 7 op monforppse, 7 sett 
7 bporsro no ccipcthe mule aca nogo pdangeoop Infip] Cut 

Rory evoip Epunn 7 ALbain, 7 00 54bo% Longport Led innce, 

7 chime Congat susp o mulloc no cules, 7 TAnZooap o 

flung ter. “ip pdoo onoip [dn mbeit] o bpéccmumy 

Epeann,” op pe, “7 véncop peolsed 7 10mpoth a5umn noso 

ylorpiom (1°) Exyunn, 7 mocen o poéciin ”; 7 wobepic :— 

Auoét & n-Imip Tuait Roi 

filmro react ccata 04p\ ccoir (?) 

Feapp liom cola (2°) . . . clann, 
Covlad a n-14t Erpeano. 
Ti bliadna 0E5 Ouinne Tall 
1 ccpioéuib Leabpa Loclann, 
& brésmuip Sn Brepui[nn] oe 
Ip Ap ccticcrd So ccsorthe. 
Fuapamap mart 1nd Tog 
AS Sptup mop, mac 1ubaip. 
M1 Furl pi co n-10omad0 pont 
Ripa pattheul-pa (3°) 6 anoéo. 
Jonmuin Tip an Tip VO TAN, 

ulard 50 n-10ma0 [4] n-514LL! 
Epe 50 n-10ma0 4 pope 
Innce ap Sil liom bert (4°) anoéc. 

Anoco. 

“Oeuntop ppoinnuged 7 cothalcup as5inb, o dcca,” op 
Congol, “7 lincerd in bay Lonccaib ap & h-sitle conaé 

PMergro Ft Epieno pinn nogso n-sobom o n-10d ULod voip”; 
7 00 fedlyao te Lanfoilly on euros © n-oipesp ULod o 

noepesd ordce 7 upitopsé Laoi; 7 souboipic Fepsup mac Roa: 

(1°) Roipiom: Ist pl. S-fut. of quccim, ‘reach,’ ‘attain,’ ‘ arrive at.’ 

(2°) cola: MS. defective. (3°) pottheuLlpa, Ist sg. redupl. fut. of patn- 
Laim, ‘compare.’ (4°) MS. bert, which makes the line hypermetrical. 
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Though we partook of all that 

From you, O king and O noble man! 

As we have come over the sea of the son of Lir, 
It is time to bid you farewell. 

EX TV: 

Thus they were that night, and on the morrow they put 

their fleet out to sea and out on the great ocean, and they 

had with them the hostages and captives of all the countries 

till they reached the island of Tuath Ross, between Ireland 

and Scotland; and they encamped in it, and Conghal came 

up on top of the hill, and his hosts came with him. 

“We are a long time now away from Ireland,” said he, 

“and let us go with sail and oar! till we reach Ireland, and 

glad I shall be to reach it” ; and he said :— 

To-night in the island of Tuath Ross 

Are we seven battalions 

I prefer : : : 

To sleep in the land of Erin. 
Thirteen years we were yonder 
In the smooth lands of Lochlann, 

Away from our territory 

And our province, gently. 

We were well off? in the house 
Of? Arthur the Great, the son of Iubhar. 

There is no king with many strongholds 

With whom I shall compare him to-night. 
Dear is yonder land in the west, 

Ulster of the many hostages ! 
Ireland of the many strongholds 
In it I long to be to-night. 

“ Do you take food and nourishment, O warriors!” said Con- 

ghal, “and after that jump into your ships so that the men of 

Ireland may not remark us till we go, indeed, into the land of 

Ulster”; and they sailed by the full moonlight‘ into the district 

of Ulster at the end of night and beginning of day ; and Fergus 

1 Lit., ‘ Let a sailing and rowing be made.’ 2 Lit., ‘ We found good.’ 

Lit., ‘In his house with.’ 4 Lit., ‘By the full light of the moon.’ 
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“Roésopa,” op pe, “o’prop poél oao1b c’S1e & Beurl Fepiccur 

mac Leve yu ULod.” Tarnie Fepecur fo Tip, 7 Toplo ‘oumne 

00, 7 FUdIP & FIOF USDS C1H 1M T-10NLO & noibe Fepiccup mac 

Leve ; 7 témc Fepiccur mac Ros mop & porbe  thuinter. 

“Maoit, o Fepccuy,” ap Congat, “c’dit o bBeinl yu Lod 

anoét?” “AcA pé 45 Teacc co Sliab Sloinge 50 cease 

Eochard Salburde anoét,” op Fepccup. “1p mort Unne 

yin,” op céé, “uo seubsm (1°) on Bpingenps oi snocc 

son athopop 5 7 pangsoaypipan ple vcepesd vo Ld v’10nn- 

poss no bpuigsne noso pdngooop 50 h-Inbeop n-Goaot 

pan abayizay Tonn Rugparde 7 1 cceano no Hoipbsligeoh 

pps portep lomaipe Mimlleano 7 50 Cayypuic no Farpec- 

pions; 7 sxoconncsvayp polly: Locpoino no byingne uscoe 

annpin. “Soillp yrogcoinnle pio,” oj Fao opiso1; 7 

vobepit nd Bprotypio-po ann :— 

Solurp Loépainn prog bpuigne 
inne (2°) 0016 co cleacéLuroir 
Da reap 0016 conomsaboair (3°) 
Seuboaro ealla (4°) aitpeacwup 
Sunn pre clisatoib cloipoena 
Dn cpordearice cuipp cpreuccna1gte 

Re piu ci Lé Lanjpolur. 
SoiLtp. 

“Poapcine pin, & Fpooré,” op Congat. “ Ap eoh, 50 verthin,” 

op Fpooé, “7 bu olc vov’ fluasgoibm 7 00 fluashorb 

Fepecupo mic Leve 1, 7 bu 1omda bap n-eapbsda o’n 

m-byptigin to.” 

LXV. 

Téngeo04ppon ind ceachaib codipiste o’10nnporccrd 

byuisne Doipée 50 teach Eacho1d Salburde; 7 op athlard 

obi on byurgsean pion 7 Fepccur moc Leive mnnte 7 mic 

nos 7 poflota ULod 7 Epnenn op ceans ’ns fosaip ann, 7 

(1) seubam, Ist pl. redupl. fut. of sabaim. (2°) anne, ‘ bowel, ” 
‘womb,’ ‘inner meaning’; O. Ir. inoe. For other meanings of this word-form, 

vide *‘ Br. Laws Gloss.,”’ s. v. (3°) cono-m-gaboair: m, infixed pron. of 
Ist person. (4°) ealla, ‘a fit’ (O’R.). 
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mac Rosa said: “I shall go,” said he, “ to learn news for you as 

to where Fergus mac Lede, the king of Ulster, is.” Fergus 

came to land ; and a man met him, and he learnt from him in 

what place Fergus mac Lede was ; and Fergus mac Rosa came 

to where his people were. 

“Well, O Fergus!” said Conghal, “where is the king of 

Ulster to-night?” “He is coming to Sliabh Slainge, to the 

house of Eochaidh Salbhuidhe,” said Fergus. “We are pleased 

at that,” said each, “for we shall take the hostel on him without 

a doubt to-night”; and they proceeded at the end of the day 

towards the hostel til! they reached Inbhear n-Gaoth, which is 

called Tonn Rughraidhe, and towards the Rough Way, which 

is called Iomaire Muilleann, and to Carraig na Faircsiona ; 

and they saw the lantern-light of the hostel off from them 

there. “That is the gleam of a royal candle,” said Fraoch 

the druid ; and he spoke these words there :— 

The light of the lantern of a royal hostel, 
(Better) that they should change their intention, 
Better that they should receive me. 
They shall endure a fit of sorrow, 
Here through wattles of listening (?). 

Lacerated bodies shall be gory-red 

Before the full light of day comes. 

“ That is a prophecy, O Fraoch,” said Conghal. “ It is, indeed,” 

said Fraoch, “and it bodes ill for your hosts and the hosts of 

Fergus mac Lede, and many shall be your losses through 

yonder hostel.” 

XV: 

They came in serried battalions towards the hostel of 

Boirche,' to the house of Eochaidh Salbhuidhe; and the 

condition of the hostel was this: it had in it Fergus mac Lede 

and the sons of the kings and the other great princes of Ulster 

1 Vide Additional Notes. We have here the synopsis of the lost tale of the 
“¢ Destruction of Cathair Boirche.’’ 
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1 J.e., ‘Received his first training in arms.’ 2 There is a peculiar ellipsis. 
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and of Ireland with him ; and there were seven doors on that 

hostel, and no door was without a towering champion or very 

brave royal prince or strong powerful hero of the men of 

Ireland guarding it. 

The followers of Conghal and Fergus mac Rosa proceeded 

till they came to a stand on the hill above the hostel, and 
they sent a host to devastate the hostel. 

There were on one door of that hostel the three Dubhs 

from Tory Island, and on another door of it was Mesgedra, 

son of Art Mesdealbhann, the son of the king of Leinster, 

and on another door was Cét mac Maghach, and he was 

accompanying the king of Ulster. 

The way with the princes of Ulster was this: that theirs 

was the victory in heroism and valour save it were that the 

warrior received his first weapon’ from them; and at that 

hostel Cét spent the hardest first night he ever spent.2. On 

another door was Rosa Ruadh, son of Rury, and his son, 

Fachtna Fathach, was on another door, and Maolchroich, 

father of Cathbadh, on still another door, and the pick of 

the hosts of Ulster and Ireland furthermore. Conghal’s 

hosts shouted from every point of the hostel. “Here is 

Conghal,” said the sentinels of the ‘ cathair, “and the hosts 

of the world there on the sea.” ‘Truly they are,” said 

Fergus mac Lede, “and act well, O people . . . ,” said he, 

“and let not that interrupt your drinking and pleasuring, but 

wage your combat in the door of the hostel till day arrives 

with its full light.” 

Then the three Dubhs from Tory Island came out, and 

passed round the hostel, and they inflicted great slaughter on 

the hosts outside, and they returned after that unscathed into 

the hostel. The hosts came again up to the hostel, and they 

launched a shower of their blue darts and of their sharp- 

edged, bloody spears, so that they wounded the guards at the 

in this idiom. Lit., it means, ‘It is of the hardest first-nights in which Cét 
was--—that hostel.’ 



172 caitremm congail clainingms. 

no n-ooipped. Td[inic] Merceopa moc m[5] Loigen ann pin 
7 céo Looé Ler, 7 fusip veabard 7 mpespain ammg [co p Jo 

mapbsd & MumTept ann 7 00 VicuIt Nd pluas o’n mbpuigin 

co bob 7 cme apn m-bpingin snonn [o]p pin. Téngeoap 

oocum an Dopp oepcesptars 1971 pn Lucc nny Hall 7 no 

n-oilean wile, 7 1p afin Dopur pin oobi Faccns Foataé mac 
Ros, 7 00 ens smsé 7 00 §ob & spme 7 v0 Lensoop 

caoss Laoé 00 slepe & muncipe €, 7 00 PAITpioT 1 Ccenn on 

tplums fo neo 0616 7 00 Fpadineosp o'n mbpwuigin iso 

ule, 7 céinic fein 1pIN mbpuigin 14 Pn. TAngeosp ns 

plus opip sup m-byingin, 7 00 Hopeooy urmpe. 

ex yi. 

T&imic Cet mac MagHocé ind oonap ame oronnpogid no 

pluss 7 céimc fo Ti o crimaill no bpwugne 7 v0 fa5uib 

copaipt cpio O16 no Linge Limn. Térmic fein opi 1ompldn 

pin m-bpuigsin roy pin. Ip ann yin 00 Hoipeoop ns plums 

ule fon m-bpmgin opip 7 vo Eorteoap 00 Comppprb 

cenngoyibs co h-stlatin i, 7 00 Cusla Doipée Copuplaé moc 

Eachard Solburde pin 7 € 1 ccatooipn op fopedldan no 

bpingne, 7 Ti caop5s Macoom time N°, 7 00 EpiSeosyi amac 

7 00 tuT Ti cAosd Laoé Led oamuig, 7 Tdngeoay fen 

romplan apn m-bpingin spip 7 cobs 054 molod 50 mon. 

TAinie peels on GomLuinn yin co Congol, 7 soconnaic Spt 

Aoinfep mac Apcup ino fFreonmrpe, 7 soubsipic Congot yup: 

“ensyp dampa, © Sic Aompip, no Ti caoge mscoom 

prosos céinic, 7 THbo Cean”o Doipée mic Cachar1d vom’ 

1onnporgepe.” TAngZso0ap 0ocum ns byimgne 7 vo Soipieoop 

06 506 Aiqvo uimpe; 7 docusla(I°) Doipée Supad o5o 10010 

pen vob&04q, 00 10nnyforg19 co h-atloth io, 7 wp ann copila 

os Geile ino op upldn no bningne 7 00 Fepooap comLenn 
Py e - . - . - 

(1°) MS. 60 éuale. Ov came to be considered evidently as a conjunction 

meaning ‘when.’ 
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doors. Mesgedra, the son of the king of Leinster, came there 

and a hundred warriors with him, and he met with strife and 

contention outside, so that his people were killed; and he 

drove the hosts from the hostel in fierce fashion, and came 

thereon back into the hostel. The inhabitants of Innsi Gall 

and of the Isles then came to the southern door ; and it is at 

that door that Fachtna Fathach mac Rosa was, and he went 

out and seized his arms, and fifty warriors from the pick of his. 

people followed him, and they shot at the host nearest to them, 

and they beat them all off from the hostel, and he [ Fachtna] 

himself came thereafter into the hostel. The hosts came up 

again to the hostel, and they shouted round it. 

ESV I. 

Cét mac Maghach came out alone against the hosts, and 

he passed thrice round the hostel, and he left a gory heap 

of them lying wounded.’ He himself then came back again 

unscathed into the hostel. Then all the hosts again shouted 

round the hostel, and they plied it quickly with rough- 

topped rocks, and Boirche Casurlach, son of Eochaidh 

Salbhuidhe, heard that when he was in a seat on the resting- 

place of the hostel with one hundred and fifty warriors round 

him ; and they went out, and one hundred and fifty warriors 

fell at their hands outside; and they themselves came back 

again into the hostel unscathed, and were greatly praised. 

Tidings of that fight reached Conghal, and he saw Art Aoin- 

fhear, son of Arthur, before him, and Conghal said to him: 

“ Raise for me, O Art Aoinfhear, the thrice fifty royal warriors 

who have come, and bring the head of Boirche, son of Eochaidh, 

to me.” They came to the hostel, and they shouted from every 

point of it; and when Boirche heard that it was himself 

they were seeking, he approached them quickly; and it is 

on the floor of the hostel that they met together, and they 

‘affliction, a wound’ (O’R.). The word is common in modern poetry in such 

phrases as ‘1p L4 Leoin 0’ap n-sor 65,’ ‘It is a sad day for our young folk.’ 
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fought together ; and the end of them was that Boirche Casur- 

lach, son of Eochaidh Salbuidhe, fell with his thrice fifty 

warriors at the hands of Art Aoinfhear, son of the king of 

Britain, and he himself came out unscathed, and he brought 

with him the head of Boirche to where Conghal was. “ Here, 

O Conghal! is the head youasked of me,” said he. “ Success 

and blessing!” said Conghal, “and proceed forthwith to your 

own country, and be well and stronger.’ The warrior pro- 

ceeded after that to his country, viz., the territory of Britain, 

and he assumed the kingship of Britain afterwards, so that 

in that way Conghal was contemporary with Art Aoinfhear. 

When the three Dubhs from Tory Island saw Boirche Casur- 

lach fall, they grieved at it, and they seized their arms and 

came out. “We shall not go in till we shall avenge on the 

foreigners the death! of the son of Eochaidh,” [said they] ; and 

neither in battle nor in combat were they resisted till Anadhal 

Euchtach, son of the king of the Concheanns, met them, and 

they fought in brave and warrior-like fashion together, and 

Anadhal overpowered them and cut their three heads off 

right quickly, and brought them to Conghal. ‘“ Here are the 

heads of the three Dubhs for you, O Conghal,” said he; and he 

said :— 
Here are the heads for you, O Conghal Claraighneach, 
Three sons your brother had! 

They fell at our hands together ; 

Their last days had come. 
I slew the three Dubhs, 
The three sons of Ceathba, three heroes! 

It is they who wounded me, 
They left me in grievous plight?; 

The three Dubhs from Tory Island 
Fell by me exactly. 

Numbers they had slain 

And from them cut their heads. 

1 Lit., ‘ Till we avenge the son of Eochaidh.’ * Lit., ‘in gore of 
grief.’ 
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LXV IT. 

Fergus heard of the fall of these three of his followers, and 

he bewailed them very much and praised them ; and he said: 

“Can I find anyone to avenge these?” said he. “TI shall go,” 

said Cét mac Maghach, “and I shall not come in till you get 

the head of the son of the king of the Concheanns.” Hecame 

out, and he searched through the whole battle till Anadhal 

Euchtach met him, and they waged a fierce, manly, brave, 

warrior-like, vigorous, hostile, dire, wondrous fight, and in the 

end of the fight Anadhal fell, and he (Cét) brought his head 

with him into the hostel to Fergus mac Lede, and he recited 
the poem there :— 

Here is a head for you, O Fergus of Ulster! 
For it is I who overthrew it, 

The head of the king of the Concheanns, brave the warrior ! 
In revenge for the heads of the three Dubhs. 

He it is who inflicted slaughter on the host 
At the doors of the hostel, victoriously ! 

That is why c 3 A - 3 

In revenge for the heads of the three Dubhs. 

There placed his hand in the hand of a king! 

No warrior better in vigour of deeds, 

Than’ Anadhal. 7... 

Though I have brought with me his head. 

When Torna mac Tinne, the king of the Saxons, heard 

that, he grieved at Anadhal’s falling by the hard strokes of 

Cét, and he came into the hostel; and nine of the chiefs of 

the hostel fell, and he proclaimed war on the inhabitants 

of the hostel. He saw Mesgedra,son of Art Mesdealman, the 

son of the king of Leinster, before him, and they waged a 

brave, very strong, and warrior-like fight together ; and it was 

an onslaught of two kings, and it was the fierceness of two 

sic MS. (5°) M. O’C. supplies cugap ammg. (6°) MS. defective : 
M. O’C. supplies Conéeann. (7°) O. Ir. vopacup. —_ (8°) barr for bapaib ? 
Cf. Lismore, fol. 156, b.c.1. (9°) cenne: abs. noun from adj. teann, ‘strong.’ 

1 J, e, ‘ There swore fealty toa king.’ Vide Add. Note. 

N 
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warriors, and it was the strength of two huge deer, and the 

result of the combat was that Torna mac Tinne fell at the 

hands of Mesgedra, and the latter took his head with him to 

where Fergus mac Lede was, and recited the poem :— 

A head for you, O Fergus of Eamhain! 
May your spirit be greater thereby, 

No head is it but the head of Torna, the strong, 

Who came over the sea with great skill ; 
Torna mac Tinne, victoriously, 

The king of the Saxons, freedom of a host ! 
He it is, with wounds, 

Inflicted slaughter round the great hostel. 

We waged a hard fight, 
I and Torna together ; 

It is he who severely wounded me 
Though I have brought his head with me. 

EX VILE 

However, when Conghal heard of the fall of his champions, 

and of the death of his warriors, and of the severe lacerating 

of his heroes, and of the destruction of his chiefs, he himself 

and Fergus mac Rosa and the whole company (?) arose, and 

they set fire and flaming faggots to the hostel at one time; 

and Fergus mac Lede said: “ Rise, O men,” said he, “ for 

they are burning our hostel, and face out bravely, for it is 

easier for you to die in battle than to be burnt in a 
YY house. They all rose then, and the heavy-sodded earth 

shook round them through the [strokes] of the warriors who 

were overthrowing the hostel with their shoulders, and raising 

it with them. 

It is then the army of Fergus was drawn quickly up right 

opposite the army of Conghal; and keen were these two 

armies, viz., Conghal and his followers, and Fergus mac Lede 

and his Ulstermen. The two armies struck boldly at one 

another. Close was the strife, and at close quarters the 

struggle which the Clann Rury maintained against the 

14 ccig, ‘ina house’; arcig, adv., ‘inside.’ 

N 2 
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D0’n tpluagh cdimic funn ap péo, 
Ipin €at Céons 00 wip 
& Leaéta punn, conur (4°) purl. 

fuil. 

EXE: 

“[&éc] cid olc 00 Gaé on bBrurdenpa,” (5°) op Faécne 
Finn File, “op meaps 0’ Cochs1d Solburde i, op 00 te 
[a] thaé mort innce 1. Doipée Capuplaé mac E€achaord (6°) 

(1°) purl for Mod. Irish acd: Strachan (‘‘ Subst. Verb,”’ Phil. Soc., p. 55). 
says:—“‘ So far as I have noted, this (usage of ruil) is foreign to the prose of all 
periods, and must be regarded as a poetical license.”” (2°) Pronounce ’ré, 
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foreigners, so that between them they made such great 

havoc that young children could swim in the pools of very 

red blood at the feet of the warriors; and Fergus mac Rosa 

struck at them with his inimical mighty blows, and Conghal 

cleaved a warrior’s path through the battalions, till he won the 

battle over Fergus mac Lede and the Ulstermen ; and Rosa 

Ruadh mac Rudhraighe and Fachtna Fathach, his son, closed 

in round Fergus mac Lede, and they covered the escape of 

the hero,! and carried him away by dint of their valour and 

their dexterity ; and the whole place was burnt by Conghal 

and his battalions; and when Fachtna Finn File saw the 

great havoc around the hostel, he said: “ Here is many an 

Ulster grave,” said he, “and I like not its being so, and I know 

how it is on both sides, viz., five persons and four hundred of 

the Ulstermen fell there, and of the host that came with us 

over the sea and ocean, there fell ten persons and twenty 

hundred ” ; and he bemoaned them very much, and said :— 

Here are graves under a pool of blood, 

Of all who are with me, cause of ill! 

Sad to me is the slaughter of Ulstermen from their home, 

And dismay through valour. 
Five persons and four hundred 
Of the Ulstermen it was that were put to death. 
Here fell they however ; 
It is there are their graves ; 

Ten persons and ten hundred 

Of the host that came hither on the way, 
In the same battle they put 
Their graves here, whence it is (?). 

LXIX. 

“ However ill for everyone that hostel has been,’ said 

Fachtna Finn File, “it is worse for Eochaidh Salbhuidhe, 

for his good son Boirche Casurlach mac Eochaidh Salbhuidhe 

otherwise line hypermetrical. (3°) MS., Leaétada, which makes the line 
hypermetrical. (4°) Conur ? (5°) MS. burdenra. (6°) Cachard: gen. in 

O. Ir. G@achoach, G@achaoa; here MS. contraction for 410. 

1 Lit., ‘they placed a shield over the track.’ 
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Salburoe, 7 c& fepp sinm 04 mbferdes]o wipite ind bpuisen 

DBoipée.” “Oentap cpeascs ULod aguinn, o dcca!” op 

Congal, “7 aingcep [cpio]é Cochord Solbmnve linn.” “No 
heabaip pin, & Syvoyrg!” op Faccns Finn File, “dip op 

Lop o noepnoip o’ulc [ap] h-Ullcab acc coro yse 

n-Epeann op ct, 7 bud leat Mlord rap pin.” Ip onn pin 

soubsipic Congal [Le n-o] muincip: “Soe nese ap tusloins 

5oipcesd no Luoagill o5uib ticc1d Liomps co Tethys [010nn- 

po sro oq m[s] Epeann so tcc Linn 7 so ccor nopips (1°) 

yse n- Epeann yp; 7 céime Congat [rap pin] (2°) cap 

Feptoip Ruipe pups porvotep Cuan Snama Aagneoc 7 top 

Fertarp no... . pupae prarotept Focoivo Muintemne 7 

0’ Feito Conuipe 7 00 Comapmops 7 Top 1Lat 7 Top Doin 

7 50 Tempars no y10$, 7 Mop hotinspioosp plusish Teat- 

pach iso op peup 0S n-orppr01$1b, (3°) 7 op n-epicce 00’n 

5 pone so brace] op an cot op n-o Gépnugad aca op 

m ~oitce 7 N& meyzigeds op n-s ctcosbAil. "Oo h-innyped v0 

Lugord Luaigne pin, 7 00 biods co pcenmda Lepin reel pn. 

“[Oo feoapip]o curé ivo pin,” op Lushord Luoigne, “ Congat 

moc Rugparde pus on perm zug pin [7] pustap cupod, 7 00 

junne on Feop pin ule moo o n-Epeino ope, 7 cerphrd 

nesé usimpe [50 Lushsnib Tethpoé 7 50 custors Dneash 

7 Mide”’; 7 010 1mfesoopi no Teacéta 50 cTinneaynaé [Le] 

n& coremppin, 7 sxoubsipic Congal pe Faccnsa Finn file: 

“rug so Lughard Luaigne,” on pe, “7 aboap mp po5beoh 

Cemaip cons sidstlorb asampa no cabpod cat damh.” 

Chime Faccns Finn File co Teathpoisg, 7 soubsaipc pe 

Lugord: “Acé Congol,” ol pé, “op portce no Tetnpach 7 

soubsiit Letpo Teathoip cons 51dLLoib 0’ pasbail no cat 

00 tabaipit 06 fen.” “Ni us 00 n-obsoh coc,” op Lugard, 

“7 ni Lécceapye (4°) Teathaip usim son catupshad tap o 

extension of dep. forms in Ist sg. subj., vide Strachan, ‘‘Dep. Verb,” p. 115, &c. 
(2°) Or, pottne. (3°) ap peup 074 n’onpro1g1b6 ; MS. oppo ; read perhaps 
opproead. (4°) Lécceappa: Ist sg. conj. B-fut. of Lécim, Léici1m, 
*T leave.’ 
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fell in it, and what better name could it have than Boirche’s 

Hostel ?’ 

“Let us harry Ulster, O warriors,” said Conghal, “and let 

us destroy Eochaidh Salbhuidhe’s territory.” “Do not say so, 

O Ardrigh,” said Fachtna Finn File, “for you have wrought 

enough evil on the Ulstermen, but do you contest the king- 

ship of Ireland first of all, and, after that, Ulster shall be 

yours.” Then Conghal said to his followers : “Let everyone 

of you who is capable of deeds of valour or activity come with 

me to Tara to attack the king of Ireland, so that he may fall 

at our hands, and so that I may defend the kingship of 

Ireland against him.” Conghal then came through Fertais 

Ruire, which is called Cuan Snamha Aighneach, and over 

Fertais na. .., which is called Fochaird Muirthemhne, and 

Ferta Conaire and Comarmara and Ilath, and over the Boyne 

to Tara of the Kings; and the hosts of Tara did not perceive 

them when their musicians ceased, and the king arose and 

saw the army in array on the plain, and the standards raised 

aloft. Lughaidh Luaighne was informed of that, and he 

started up quickly at the news. “I know who these are,” 

said Lughaidh Luaighne; “it is Conghal, son of Rury, who 

leads that kingly course and warrior-onslaught; and that 

man created great evils in Ireland heretofore, and let some 

one go from me to the tribe of the Luaighne of Tara and 

to the people of Bregia and Meath”; and the messengers 

went off rapidly on these errands; and Conghal said to 

Fachtna Finn File: “Go to Lughaidh Luaighne,” said he, 

“and tell him to leave Tara and its hostages to me, or else to 

give battle to me.” Fachtna Finn File came to Tara and 

said to Lughaidh: “Conghal is,” said he, “on the plain of 

Tara, and he tells you either to give up Tara and its hostages 

or to give battle to himself.” “He is no king if he should 

refuse battle,” said Lughaidh, “ and I shall not part with Tara 

without fighting for it, and ask, O ollamh! a respite for 
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ceann, 7 1717s, & ollothain! coryroe no h-ordée snoéc 
oatnps oy Conga nogso cri mo tiondl, usp ni prol Oopoin 

m’ fossil am’ sonop.” Téinic Faccna Finn File 50 Consol, 

[7 sJoubaipic on Eorvoe pin 00 Tabarjic 00 Lugord Lusgne. 

Tuspan on éoyvoe pin 06 7 [oo] Fob CongFol Longpopc o 

n-Acaill on ordée pin noso ccdime polupcpdse epgse 00 

L6 [op] n-o thapoch. 

LXX. 

Oo e115 cotmatleoa Consul onopin «a. Fpdoé opooi: 

“Mort, o wg o [Con]gat!” op pé, “ caboip an cat peapos 
uo Tame nepc apn trem 7 apn [color] (1°) 7 Fuso 

COT Of Lugo1o ipin L6 ps.” Oo ens Con§atl 7 v0 Cong o 

éot o [ccé]Joop, 7 Tug Lerbionn 00 fe1storb ctalemapo 1nd 

iimaill, 7 00 TOZHsd & meipiZeohsa 7 4 n-onéoin o-beul[T]o 

usipo1b, 7 oobi spdin 7 upfpusd ys op Congat oocum on 

éoto pin. Ip onn pin céinie 4 Tiondl 50 pS] Eyuon, 7 00 

ams 7 00 COs & Cot 50 h-stloth 7 vobsoop1 bordb 7 

byoinén 7 fuste 7 poottinn um Teathporg ‘0o0’n Topuinn pin, 

ua oobi cdé Vib a5 curthniuged o Bpalconaip 0's CéLe, 

usa 00b’ polo vo Consol pipein 7 é én ’ns thac ys 

Eyonn Ai1onnapnbsed Ddpan ap s Gtigesd fen 7 & Deop[b]- 

Bpacaip 00 hapbsd 06 prorme 45 copnath puse yup a. Opepat 
Védiobsoh moc Rugparde. Rob’poto vo Lugord yupéin o 

Mac 00 Mdapbsd op o Ceofosnath 06. If annypin ‘00 Com- 

fiticedopi Nd CATA CEAGTAOS Pin op TULAIS Nd Teampae 7 

00 Caiteoyi & Cc&oOsjim cata jie Géle 7 00 thing bloipcbem 

bodbs 00 ns catorb ceécapds o ccenn s Géle sup Olinchs 

on oesbo1, Fuji 1ompoiceps & n-romsuin, 7 00 Soabsac 

custs Dpnesh 7 Midve 7 Luorigne Teatnpiaé a5 cotholucuged 

On Gdto Hun Cupproc ApS Mons op thuincip Congsail nogso 

(1°) came nept 1p1n cpéin 7 1p1n cpoLaro. For the phrase cf. Stokes, “‘ Tog. 

Troi,’’ Gloss. Index, s.v. ‘‘ sén taire’’; ‘ cAmc nec 00’n feon 7 00n tpolato,”” 
and the Agallath (‘ Silva Gad.,” p. 132), 1p Annpin imoppo Tainic 4 nent 

ain pén ocup ipin polawoh. Sén is evidently treated in the text as a fem. noun. 
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to-night for me from Conghal until my muster comes together, 

for it is not generous of him to come on me alone.” 

Fachtna Finn File came to Conghal, and asked that that 

respite be granted to Lughaidh Luaighne. He gave that 

respite to him, and Conghal encamped in Acaill that night 

till dawn of day on the morrow. 

EXO 

Conghal’s foster-brother, Fraoch the druid, then rose: 

“Well, O king, O Conghal,” said he, “give battle forthwith, 

for there has come strength for prosperity and for [aid], and 

challenge Lughaidh to battle this day.” Conghal arose, 

and he drew up his army forthwith, and he made a breast- 

work of strong shields round him; and their standards 

were raised aloft, and their open-mouthed leopards were above 

them, and the majesty and fearfulness of a king were 

Conghal’s in that battle-array. Then there came the muster 

of the king of Ireland, and the latter rose and drew up his 

army quickly, and royston-crows and ravens and spectres and 

sea-gulls came round Tara at that noise ; for both of them (z.e. 

Conghal and Lughaidh) were mindful of the enmity of one to 

the other ; for Conghal was angered that he, a king of Ireland’s 

son, should be in banishment from his own province, and that 

his brother should have been slain in his presence whilst de- 

fending his kingdom, viz., Bresal Bodhiobadh mac Rudhraighe. 

Lughaidh was enraged at his son’s being slain on his first 

service. Then the battalions on both sides fought on the hill 

of Tara, and they clashed their first weapons of battle together ; 

and the mighty hostile clash of the battalions against one 

another resounded on either side, so that the strife became knit 

and the attacking was at close quarters. The men of Bregia 

and Meath and the tribe of the Luaighne of Tara kept urging 

on the attack, so that they inflicted great slaughter on the 

followers of Conghal till they came to the spot in the battle 
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pangeoop spin Lota cata sporbe Congatl 7 Fepecur mac 
Rops ipin Gat. Ip annpin sxoubsipt Foccnsa Finn File: 

“ Moit ath, s anaim, o Congail!” op pe, “oeuns pein mart 
7 copuin se n-Epreann usip 00 moapbsd 7h ollmhappors 

ute.” “M1 h-isxo 00 Goroin yse sn oomsin oamps neoe 

jlo Sabap 06,” op Congat, “acc meic jogparde Epeonn 

oobi um focoip 7 ap ino Bear on cata op Tuatha] 

Teampaé 7 ap Lugarvd Luaisne”; 7 00 Eup pin men[ma] méq 

1 ceatharb Congail Sup Byprooap beapins Ceo Fae cupso 

016 1 ceat [S$ Eneann]. 

LXXI. 

Ip annyin 00 Sap Congat a5 ploige no pluss 7 00 beon 

& bpdt-bemenvsa bLfiodbsd] oppo 7 00 Leansosp 4 Ti 

comalcads é 1. Mezne, Sethne, 7 Latoipne [7 04] thac 

Cpmtneaé Ulod «a. Feapsup 7 Fitnep. Ciot cpa aéc ba 

bpseE op Bhrodbadorb] an corttmlesd Congat on Lé pin, 7 

ba vith op deFosoiiB o Smompad o5 cus[pcuged] an 
COTS NOFO pdinic mop & pdibe Lugar Luaigne yin COT, 7 

tug pest ple re]iach 06 7 fooban pe fopimnasa, 7 cobs 

compac 0d anpsd 7 0d udi[pescé] (1°) 10pSoile 7 04 fonn 

cat On Gothtusyiccain pin, 7 00 Léiccesd Lato FouppINs 

plop flestan iin ropgint sin 0616 Le buipbe a m-buitlesd (2°) 

7 le neithnige © n-opm 7 00 [éusrd] neat 7 madacar, 

colmact 7 cupsoaéc Congaitl cop Lushord Luoigne, 7 cus 

béim a[obsl] aiteapach 06 sup ben o Genn 0’ Coluinn, 7 

Tuce 6 10Lsé corcaip. 7 cothmaorothe of Avo. "Oo mmg op 

tusthars Teatnpoée 7 op fepuis Vpesh 7 Mive 7 op 

Lusigmb Teampae annyin 600 TINT & TTPIOT 7 & TTIFEpNd 

op coup dip 7 upbods opps, usip, ap é pin Ap OP MO TUCCsO 

op Lusigmb Teathpaé piath. Téinic Congat pore v0 HF 

(1°) The top of the letter y is still visible in MS. taipeac, ‘a noble, knight” } r r 
(O’ Reilly). (2°) MS., builLeada. 
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where Conghal and Fergus were. It was then that Fachtna 

Finn File said: “ Well indeed, my soul, O Conghal !” said he, 

“perform yourself a good deed, and defend the kingship of 

Ireland, for all your foreigners are slain.” “It is not they that 

I took from it who defended the kingdom of the world for me,” 

said Conghal, “ but the sons of the princes of Ireland who were 

with me, and it is they who shall gain this battle over the 

people of Tara and Lughaidh Luaighne”’; and that gave great 

spirit to the battalions of Conghal, and every single hero of 

them cut a gap of a hundred in the army of the king of 

Ireland. 

EXXI,. 

Then Conghal commenced hewing down the hosts, and he 

dealt them his mighty, inimical blows, and his three foster- 

brothers, Merne, Semhne, and Lathairne, and the two sons of 

the Picts of Ulster, Fergus and Fithneas, followed him. How- 

ever, on that day the hero, Conghal, was a doom to enemies, 

and his deeds were destruction to noblemen as he passed 

through the battle-throng till he reached where Lughaidh 

Luaighne was in the fight ; and he opposed his shield to the 

latter’s, and his sharp-edged weapon to his shoulder ; and that 

conflict was the battling of two warriors and of two valorous 

heroes, and of two props of battle ; and a large and very wide 

space was left them in the fight on account of the fierceness 

of their blows and the violence of their weapon-play ; and 

Conghal exerted his strength and heroism, bravery, and 

warriorship on Lughaidh Luaighne, and he dealt him a terrible, 

triumphant blow, so that he cut his head from his body, and 

he raised aloft his shout of triumph and of exultation. 

He defeated then the people of Tara, and the men of 

Bregia and Meath, and the tribe of the Luaighne of Tara 

when their chief and lord fell, and they were slaughtered 

and decimated ; for that is the greatest destruction that was 

ever inflicted on the tribe of the Luaighne of Tara. Conghal 
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PXXII. 

lomturps Feapiccups mic Leve aped plo por pens mumnctip 

6 00 Sab Congal yuge n-Epeno 7 6 00 tue Lugar Luaigne 

Leip: “i Lérccpe o n-Eyunn my 7 00 ens Mionnspbsd & 

h-Eyunn omoé 7 pocoops 50 Tethporg 07'S propuged”’; 7 

poine Fepsup mac Leve poime 50 Ceampois, 7 mop 

motishesd 1 ctCempors € noso pdinic 50 coouilcesch 

Congail. “Oo Bpeit fein owe, & Cortimlid, o Conga,” 
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(1°) 00 Tanccupa: Ist sg. pft. of caipsim, ‘I offer. (2°) m1 éuipeabra: 
Ist sg. conj. B-fut. of cuspum. 
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came after that to the House of Tara after his triumphant 

and exulting victory. “Success and blessing, O Conghal!” 

said Fachtna Finn File, “for you are, without a doubt, the 

king of Ireland now, for yours are the hostages of Ireland in 

Tara, and let you be named king.” Conghal and his chiefs 

were in the house at Tara on that night, and he received the 

pledges of the men of Bregia and Meath and the natives of 

Tara; and the provincial kings of Ireland came there to 

acknowledge him as king and to render him service, viz., 

Deaghadh mac Sin, king of the two provinces of Munster, 

and Conrach Cas, king of Connaught, and Art Mesdealman, 

king of Leinster ; and they gave the kingship to him, and he 

received the high-sway over all Ireland there, and he gave the 

kingship of Hy Kinsella to Criomhthann, son of Fergus Fairge, 

and he gave the two thirds of Connaught to Oilill Teora 

Gaoth and Oilill Teora Crioch, and gave his native possessions 

to each nobleman who was with him in banishment. 

POUL 

As to Fergus mac Lede, he said to his followers when 

Conghal received the kingship of Ireland, and when Lughaidh 

Luaighne fell at his hands: “ He will not leave me in Ireland, 

and he will banish me out of Ireland, and I shall go to Tara 

to offer homage to him”; and Fergus mac Lede came to 

Tara, and he was not perceived in Tara till he had reached 

the sleeping-booth of Conghal. “ Yours is your own judg- 

ment, O hero, O Conghal!” said he ; “and it was not I who 

opposed you, but Lughaidh Luaighne, and I offered you the 

kingship of Ulster, till you yourself refused it.” “You did 

well to come thus to Tara,” said Conghal, “for I shall not 

drive you out of Ireland as Lughaidh Luaighne drove me”; 

and he gave him friendly welcome. Fergus was glad at that 

speech of Conghal, and they were in Tara that night ; and 

Conghal rose early and went with the chiefs of his people to 
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(1°) Vide Additional Notes. 
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advise as to whom he should give the kingship of Ulster ; and 

they all decided to give it to Rosa Ruadh, son of Rury, and to 

give the free-circuit of Ulster to Fergus mac Lede; and 

Fergus mac Lede was in that position till Fachtna Fathach 

assumed the kingship of Ireland, and the latter gave the 

kingship of Ulster to him when Rosa Ruadh was killed in the 

battle of Lough Foyle at the hands of the foreigners ; and 

Fergus mac Lede was thus in the kingship till he was slain 

by the monster at Tonn Rughraidhe ; and though Conghal 

was thus in the kingship, it was Fergus mac Rosa who had 

the best portion of it during his time ; and Fachtna Finn File 

and Bricne mac Cairbre amended that story ; so that that is 

the military career of Conghal Clairinghneach mac Rughraidhe 

and the feats of Fergus mac Rosa so far; and Conghal was 

fifteen years in the kingship of Ireland after that, till he fell 

at the hands of Duach, fosterling of Deaghadh, as the poet 

said :— 

Conghal was fifteen years, 
The son of the great Rury, 
At the hands of Duach, fosterling of Deaghadh, 

He met with grief and rough strife. 

THE END: 
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PAUSE eal 
° 

P. 2.—The following verses from the famous poem of Gilla-Coemain, h-eyiu 

Apo 1n1p Nd 1g, contain references to the kings mentioned in our text :— 

[B.C.] 
Fuaip Nia Segamuin 4 pect [311] 
Or ind Equin’0 cen ANOP\ECT : 

Dopocaip in cappoeé carr 

La henna n-Mipigoec n-amnaryp. 

Enns ipgoec, avo a bLav, 

Roéat cet éd1c bluavan : {304} 

Ri Danba, vocep 1 cat 

La Criméano calma Corepaé. 

Cet bluaona Cpimetaino Capp [284] 

Or no heyun0 immelgLarr : 

Docep pi cumparoe in Earpin 
De Laim Ruopaise pogaipb. 

Ruoparse, pi FAIL co m-blLaro, 

Sect veié blasona ve blusonaib: [280] 

Dpat ip béc 00 Danba bind 
éc acbat 1 n-Angacglino. 

in Fintaic man &Mumain mart, 

& n0d1 '00’n Gupso Gomoait ; [210] 

DOPocain, map pofipoo, 

Lapin th-Dpepal th-Dovibso. 

Dpepal Doorbast co beéz, 
N61 th-bliaona 6p hepino a nent; [201] 

Doce pi Cualngne ’con Tpatc, 

D0 Léim Luagne, mic Fhincaic. 

Lugaro Unagne, Léip a bLao, 

Cen buaope cr Cd1c bluaona; [192] 

Dopoéaip hua dino mig 

Oo slaic Congail ChLéningms. 

O 
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Congal, cdic blusona véc 0615 
Oo mac Ruopaise pomp ; 
Lapin Dusé, vaileé Devan, 

Faaip opS15 ocup cromovebaro. 

Muac, DALTA Devaig, 1nd 415, 

Ippize op Temparg Tolgaré: 

N61 th-blisona0’s pmact imma, 

Copnomapb Faccna Fate. 

facens, Fic1, ACT A CeTAIf, 

Do mac Rory 1g betarn ; 

La Géar0 Ferolig, mac Fino, 

Docepi in pi De puso pind. 

[TRANSLATION. ] 

Received Nia Segamain seven [years in kingship] 

Over Eriu without injustice ; 

Fell the charioteer curled 

By Enna the Raider the cruel. 

Enna the Raider, exalted his fame, 

Spent he four [times] five years: 

The king of Banba, fell he in battle 

By Crimthand brave, the conqueror. 

Four [were] the years of Crimthand the accomplished 

Over Eriu the green-bordered : 

Fell the king pleasant of the Carn 

By the hand of Rudraige the very stern. 

Rudraige, king of [Inis]fail with fame, 

Seven [times] ten years of years [reigned he]: 

Doom and evil [was it] to Banba pleasant, 

[Plague] death died he in Argatglend. 

The great Fintait from Munster good, 

Nine years [were reigned] by the champion active ; 

Fell he, as hath been certified, 

By Bressal of the Cow-plague. 

Bressal of the Cow-plague with perfection, 

Nine years over Eriu [was] his power ; 

Fell the king of Cualgne at the contest, 

By hand of Luagne, son of Fintat. 

[177] 

[162] 

[153] 

_ Bc.] 

[311] 

[304] 

[284] 

[280] 

[210] 

[201] 
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Lugaid Luagne, manifest his fame, 

Without molestation [reigned he] thrice five years ; [192] 
Fell the grandson of Art Imlech 

By hand of Congal Flat-face. 

Congal, five reputable years [and] ten [177] 

[Were reigned] by the son of very great Rudraige ; 

By Duach, fosterling of Dedach, 

Received he reverse and heavy destruction. 

Duach, fosterling of Dedach, of the good fortune, 

In kingship over haughty Tara [succeeded he]: 
Nine years of his sway | had passed] away, [162] 
When slew [him] Fachtna the Prophet. 

Fachtna, twenty [years], except four, [153] 
[ Were reigned] by the son of Ross in royal life ; 

By Eocho Feidlech, son of Find, 

Fell the king by the red [spear- |point. 

The above poem has been edited and translated by Dr. MacCarthy, in Todd 
Lect., R.I.A., vol. iii., pp. 142-213, from the ‘‘Book of Leinster ’’ (twelfth 

century). The verses end with the following reference to the author himself :— 

Silla-Caemain cen 5ainne 

Mac Fille fae[s]p Samtainne, 

FAilr0 01’n San[s]5nim pomsgi1al,— 

Ap n-dprm ayvopig hepenn. 

Gilla-Caemain, without penuriousness, 

Son of noble Gilla Samthainne, 

Thanks for the difficult feat he has earned, — 

For recital of the arch-kings of Eriu. 

P. 2, ll. 5=15.—O’Donovan, in the ‘‘ Annals of the Four Masters,’’ has the 
following note under A.M. 5058, referring to Eochaidh Feidhleach :—‘ This 

monarch rescinded the division of Ireland into twenty-five parts, which had been 

made three centuries before his time by the monarch Ugaine Mér, and divided 

the kingdom into five provinces, over each of which he appointed a pentarch, or 

provincial king, who was obedient and tributary to himself. These were— 

Fearghus, son of Leide, King of Uladh, or Ulster; Deaghadh, son of Sen, and 

his relative Tighernach Tedbhannach, Kings of the two Munsters; Rossa 

Ruadh, son of Fearghus, King of Leinster; Oilioll, who was married to 

Meadhbh, the monarch’s daughter, King of Connaught. Flann synchronises 

Fearghus, son of Leide, with Octavianus.’? In the above extract from 

O02 
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O’Donovan’s notes to the Four Masters the appointment of the provincial kings 

referred to in the opening passage of our text is ascribed to Eochaidh Feidhleach, 

and not to Lughaidh Luaighne. Ballymote Synchronisms (MacCarthy, B Text) 

give Concobar mac Nessa and Cairpre Niafear, instead of Fergus and Rossa 

Ruadh, and ascribe the division to B.c. 27 (‘* Todd Lect.,”’ vol. iii., p. 305). 

P. 2, 1. 18.—The following is the Dinnseanchus of Beanna Boirche, from 

“¢ Book of Lecan,”’ p. 512 b:—‘‘ Beand Boirchi canas rohainmuiged? Ni ansa 

Boirchi boaire mic Rosa rigbuidi 7 ba hed a suidi buachaila an bend siz 7 is cma 

do irgaireadh cach mboin ota Dun Sobairci co hInzder Colptha 7 0 Boizd co Beind 

Boirchi 7 ni gealta b6 mir foralma seach aroili. Unde Beand Boirche dicitur.”” 

“¢ Whence is Beann Boirche named? Not hard (to reply). Boirche was cow- 

herd to the son of Ross of the yellow wrist, and that mountain was his herdsman’s 

seat, and equally would he herd each cow from Dunseverick to Innber Colptha, 

(Drogheda, Boyne mouth), and from the Boyne to Beann Boirche, and no cow 

pastured beyond another. Whence is named Beann Boirche.”’ 

P. 3, 1. 19.—‘‘ From Mulladh (Mullagh) to Beanna Boirche . . . . from the 

Bann to the Drowes.’’ The following verses of Fintan from the ‘‘ Book of 

Leinster,’’ p. 8b, give the five chief divisions of Ireland :— 

Fintan cecznit 00 pain’ nd Ccd1ce0 :— 

Céic uppanna hepend ecip muip 7 Tip 

Aovedépa na coemcainle cacéa cé1c10 vib, 

O Opob&r 014n angbaro in chetpano E410 

Corin thDoinod hbdnaobail tepbainée bdin, 
O boind bind banbputatg co cécaib cian 

Co Common valputharg na Ty n-uéT n-tan 

6’n Common Cetna pain co Fuipcivo carr 

O Veolo ino angbaro Gon orangaipchep Slarp 
O Lumneé Long aobal Letan a Lan 

Co Dpobdsip opons apmyslan pupciben pal 

Suitemail plectuswo ap parpcep ptt 

ComLén in cepcuguo praporo 1 cé1c. 

P. 12, 1. 16.—eyuic 7 eneacLann. Judging from ‘ Glossary to Brehon Laws’” 

(q. v. s. v.), the exact meaning of these terms is not certain. _€y1c seems used 

generically. There are said to be four ezrics, viz., atthgin, dire, tairgille, and 

enecland. We have, however, an apparent distinction between the two in the 

fact that paca, ‘debts,’ is glossed by eneclann, and corpp-oipe, ‘ body-fine,” 

by eyuc. 

P. 18, 1. 18.—m1 pa teacéc ped’ flartiupa. A better rendering is: ‘‘ They 
have not come to seek sway over your kingdom.” 

P. 20, 1. 2.—Da v0 seapaib Rig Epeann. We have here a case of sear, 

obligation,’ ‘tabu,’ so common in the lives of our early kings and heroes. In 

the economy of the Seanchuidhe’s art, the sear is often made the pivot upon 
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which the heroic deeds, or even fate, of the hero turns. The following 
curious instance of a gear of Finn mac Cumhail from the Agallamh (‘Silva 
Gadelica,” p. 195) may be of interest. In his case the sear was in the nature of 
a left-handed pledge :— 

Ip annypin cucpavay an ingen cudch Fionn apgaic ap a comm ocup 4 Ldn v0 
mro fo-6La ann ocupcuc iLLdim Finn. “ Cpéc po, aingen 2”? ap Fionn. “mr 
ro-6La pomereos,” an pi. Ocup ba Seip 0’fionn fleo v’obso ocup sabur in 
cuach ocur ibip 015 ap ocup ap n-6l na o1ge 00 plo merebuaroped 6. Ocur 
TUCPADAN A A510 dpi in Féinn ocup Zach ole ocur Zach ainim ocup gach Lén 
cache voproii ap Sach fem oiob po chub ima n-agaro Lapin mereao cuc an 
ingen api. 

‘*Out of her bosom then the young woman brought a cach of white silver, 

containing its fill of delicious mead, and reached it to Finn, who questioned : 

‘Young woman, what is this?’ ‘Mead,’ was her answer; ‘ delectable, potent 

to intoxicate.’ Now to Finn it was prohibition (Sear) to refuse a regalement ; 

he took the cwach therefore, drank a draught from it, and, that swallowed, 

straightway was all demented. Upon the Fianna he turned his face, and every 

harm, and flaw, and mishap of battle that he knew against any man of them he, 

by operation of the frenzy that the young woman had worked in him, threw in 

their teeth.’’ 

P. 20, 1. 3.—5o ciobpuro na Laoépard1. The name of this well does not 

occur amongst those enumerated by Petrie in his Essay on Tara (Trans. R.1.A.). 

Could it be a volks-etymologie for Lacé cobap, the famous well marked on 
Petrie’s map ? 

P. 20, 1. 5.—mMuitlen Crajinarde. The following extract describes the origin 

of this name:—‘‘Cuan O’Lochain, chief poet and Jawgiver of Ireland, whose 

death is recorded in the Annals of Tighearnach, at the year 1024, states in his 

poem on the ruins existing at Tara, that Cormac, the son of Art, chief monarch 

of Ireland in the third century, had a beautiful czmal, or bondmaid, named 

Ciarnaid, who was obliged to grind a certain quantity of corn every day with a 

‘bro,’ or quern; but that the king observing her beauty, took her into his house, 

and sent across the sea for a millwright (cug paon muiLlino can moptino), who 

constructed a mill on the stream of Nith, which flows from the fountain of 

Neamhnach to the north-east of Tara.’’—Petrie’s ‘‘ Tara,’’ p. 164. 

P. 22, last line.-—CoimLeted a atgte '0’6p. The face was very commonly 

taken as a standard of measure in primitive times, just as are the foot, hand, 

and arm in the English—‘a foot,’ ‘two hands high,’ ‘at arm’s length,’ &c. For 

the phrase cf. ‘‘Book of Leinster,’’ p. 54, 1. 14, comlethet c’aigchi vo 
DeNns-Op. 

P. 29, 1. 12.—The ‘‘ Dinnseanchus’”’ is a collection of legendary accounts of 

the origins of Irish place-names. Copies of it are found in our principal Irish 

MSS., the Books of Leinster, Ballymote, Lecan, &c. Stokes has published the 

Rennes edition in the ‘‘ Revue Celtique”’; and the poetic passages have been 
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selected by Mr. E. Gwynn for his Todd Lectures. Very skilful use has been 

made of it in the present story; and the circumstances under which the 

Dinnseanchus of Ath Fuar was composed are probably unique. In the Books of 

Leinster and Ballymote Dinnseanchus the usual formula for commencing one is 

Canar fio h-ammnigeo . . . m1 annra? The phrase has here been reduced to 

the less formal and more colloquial Ca h-ainm . . .? 

P. 29, ll. 24, 25.—Noéa nfpuil. Really not a question. The literal transla- 

tion is: ‘‘* Your warriors have no cause to attack us, O Criomhthann,” said 

Conghal. ‘‘ That is so,’? said Criomhthann.’ 

P. 30, 1. 18.—mag impim. This may not be a place-name. The difficulty 

is in—(1) the particle vo preceding, and (2) in the phrase mag 1mpum itself. 

It is possible that there may be a wrong division of the words. Mag 1mjum 

might be a cheville of some kind. Stokes has given a word mag as meaning 

‘ great,’ which may possibly be the present one. 1myim has the meaning 

‘ running.’ 

P. 37,1. 6.—A better translation might be: ‘ Unless you come in order to 

plunder us with Conghal Clairinghneach, there is nothing for you to destroy 

on us.’ 

P. 40, ll. 11, 12.—The MS. has aipc for apc, and soconnaipc for socon- 

napic. ip\c of course may mean ‘necessity,’ ‘straits’: cf. phrase thé aipic no 

éi51n; but then we should expect aoconnayic, not soconnaipc. Dr. Meyer 

suggested a word ayic, ‘ valour,’ to me, and I have adopted it tentatively. 

P. 42, 1. 20—sébetop\ bpwisen onc, z.e. ‘a palace shall be attacked on you.’ 

The translation in the text is not correct: cf. p. 84. 

P. 45 (37d line from bottom).—Translate ‘let you go,’ instead of ‘let 

them go.’ 

P. 46, last line.—uoip oingeubsora a Coigead. Restore MS. reading 

éogao, and translate, ‘for I shall ward off his attack from the Ulstermen.’ 

Omit note (2°). 

P. 48, 1. 16.—For coigead read cogad as above, and translate: ‘He would 

ward off your attack from the Ulstermen.’ 

P. 49.—Semne has given his name to inbep’ Se1mne, Larne ; Maghseimne in 

Dalaraidhe; Inis Seimne, Island Magee. Larne, Co. Antrim, derives its name 

from Lathairne. 

P. 50, 1. 19.—Otn 04 Deann. Monsignor O’Laverty, in his ‘‘ History of 

Down and Connor,”’ vol. iv., in referring to Dun da Beann, now Mount Sandel, 

Coleraine, quotes the following from the Ordnance Memoir MS. (written in 1835 

by J. Blakely) :— 

‘¢ Mount Sandell is of an oval shape, and measures 175 feet north and south, 

by 140 feet east and west, with a trench in the centre, which runs east and west, 

and is about 17 feet from the bottom to the top of the ford. There are two 

‘ giants’ graves,’ one near the west side, and the other near the south side of the 

fort, each 25 feet by 16 feet. The fort is, from the planting at the west side to 
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the top, about 4o feet high, and 30 feet high from the bottom of the trench to 

the top of the fort at the east side, and 40 feet high at the north side. The south 

side is grown over with blackthorn. The parapet is.almost level with the top of 

the fort. There were two excellent springs about 150 perches north of the fort 

in a wood.”’ 

P. 56, 1. 28.—eap Cyaorbe. ‘The ancient name of the Cutts, on the Bann at 

Coleraine, was Eas Craeibhe, the cataract of Creeve. This Creeve was a princess 

who was drowned here: she was the daughter of Owen mac Duirtheacht, and 

she resided in the great fortress, Dun da Bheann, now Mount Sandell. From 

this cataract the tribe which dwelt between it and the River Roe was named 

Fir na Craeibhe, ‘the men of Creeve.’ The territory in later ages belonged to 

a branch of the family of O’Kane.’’—O’Laverty, ‘‘ Down and Connor,”’ vol. iv., 

p. 156. 

P. 57, 1. 3 from bottom.—Maite ULad ap Gens. Translate ‘the rest of the 

chiefs of Ulster,’ instead of as in text. 

P. 61, 1. 10.—donach of Inber Tuaighe. The origin of the name is related 

in a metrical Dinnseanchus in LL. and Ballymote. In these it is called 

Tuag-Inber. 

P. 61, ll. 20, 21.—Literally: ‘should doubtless be . . . should possess ... 

should contest.’ 

P. 62, 1. 1.—0Oo éLaéuib cpuinne. Remarking upon this passage in ‘* Manners 

and Customs,”’ p. 274, &c., O’Curry says: ‘‘ The reference to the general use of 

round stones in this battle is curious indeed; but the round stone must not be 

taken to be the same as the Lia Lamha Laich, or ‘ champion’s hand-stone,’ for 

the latter weapon was apparently always reserved for some particular occasion or 

opportunity of a more important character, in some difficult contest of skill; while 

the round stones are here represented as having been cast promiscuously with the 

darts and spears on the advance of both parties to close combat, in which their 

‘long heavy spears’ and their ‘broad green spears’ for thrusting, and their 

swords for cleaving, were called into requisition. It is remarkable that in no 

details of any battle before or after this Battle of Aenach Tuaighe is there any 

reference to ‘showers’ of stones such as we have here, down to the battle fought 

near Limerick by the celebrated CealLachan of Caipit against the Danes, so late 

as about the year 920, in which it is stated (Book of Lismore) that ‘ their youths, 

their champions, and their proud, haughty veterans came to the front of the 

battle to cast their stones, and their small arrows (or darts), and their smooth 

spears on each side at one another.’”’ 
P. 63, 1. 25.—‘The three foster-brothers.’ Notwithstanding the cothoal- 

cada of the text, it is clear that they were Conghal’s foster-brothers (cotnat- 

cad), and not his foster-sons (cothdalcada). Their relation to Conghal is 

shown by the fact that, on p. 49, their father, Fionntan mac Rudraighe, is said 

to be Conghal’s foster-father (ovoe). Elsewhere the MS. has cothalcada 

correctly. 
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PART LT: 

P. 70, 1. 2,—Nabge0on mac topuait. The Irish seanchuidhe had no 

qualms of conscience in laying all sources under contribution for the work he had 

in view. Here we find the Biblical name of Nabuchodonosar, son of Herod, of 

which Nabga0on mac topuait is the Irish variant, introduced to us as king 

of the mythical land of Uardha (the Cold). For the form nabgaoon cf. ‘‘Thes. 

Palzohibernicus,’’ Index Nom. : 

ewilmopaoach povéin 

Da mac Nabcoooin nép Feil. 
K. Meyer, “Zeit: fur Celt.,’’ B. iit:, ip. oe 

Nabgavonarrop, ‘‘ Book of Ballymote ’’ (MacCarthy, Todd Lectures, vol. iii., 
p- 298). 

P. 70, 1. 3.—bebro may be for the common bebino. The form might 

possibly be due to the omission of the 7-stroke over the 7, so that for bebro we 

would have bebro. Itis needless to say that the first syllable ‘be’ of such names 
is the word ‘be,’ ‘a woman.’ 

Pao) 7.—Ceroa nda caingne, 6L na aoibnep, a summary of the business 

and pleasure of aking. Caingen is translated in Brehon Laws’ Gloss. by ‘case,’ 

‘cause,’ ‘question,’ ‘ dispute,’ ‘plea.’ 

P. 72, 1. 10.—Raépuinn o n-Osalrsos. Rathlin in Dalriada, to distinguish 

it from islands of the same name in Ireland. The oldest form of the name was 

Recpu, an ‘‘n”’ stem like €puu, ‘Ireland.’ The declension therefore was Reépu, 

Recpenn, Reépinn (Racpuinn), like Epiu, Epenn (O. Ir. epeno), Epinn. The 

tendency in these stems is to adopt the dat. sg. asnom., hence, e.g., the popular 

name of Erin, and hence Raépuinn, as here. The further change of Raépuinn to 

the sound ‘ Rathlin’ is easily explained on phonetic grounds. The combination 

cr tends to develop an intermediary sound, or ‘ glide,’ ¢ between the c andr; 

compare, for example, the phonetic development of French zaitre from nascere:— 

nascére (Classical) ; nascre (popular Latin) = zasctre = nasctre = naistre = naitre. 

Similarly Reépuinn develops a dental ‘glide’ ¢, and so develops thus—*Raéc- 

fuinn, *Rocpiuinn,, and then Raclinn, the dental ¢ changing 7 to the dental 

liquid 7. The change has been further essentially helped out by the influence of 

the dental group 7 on the first group of consonants. We have, besides Rathlin 

off the Antrim coast, a Raépuinn island in Lough Neagh, another off the Donegal 

coast, and the well-known Reépu (Racpuinn) off the coast of Dublin, now called 

Lambay Island. Our author evidently adds ‘in Dalriada’ to avoid confusion 

with these latter. 

P. 72, 1, 18.—Co mbinne n-gota. n-sota is a case of what Pedersen 

(Kuhn, Zeit. xxxv.) calls dynamic eclipsis and aspiration. The following are two 

early examples which he cites :—a bunyraig thbaim thbunlorci1, LL. 62 a, 48; 

copbo puapmael oubovemp chap chiproub ba foper fain, LU. 103d, 4, 5. 
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‘This latter sentence exemplifies the phenomenon of dynamic aspiration in the 

case of chijvoub. Quite a number of examples may be collected from our text. 

Cf. p. 50, vo1p\ Tpocpuroe 7 cpL6g; p. 136, evoip fron 7 thn a01. 

P. 74, 1. 2.—R1 Donn mac tomchads. I have translated this proper name 

by ‘King Donn,’ as the scribe who copied the text evidently considered it to 

stand for such. The aspiration of the letter 0 in Donn suggests at once, 

however, that we have to deal with a compound Rido0nn taken as one word, of 

which 41 is simply the well-known Irish word yg, ‘the wrist, forearm,’ the whole 

word therefore meaning ‘ brown-wrist,’ Rigd0nn. Such a collocation as Rig 

Oonn, King Donn, would be strange in Ivish, save that we considered it, as 

here, a volks-etymologie, brought about by the influence of English. The name 

of the daughter of King Donn, Tain Taoibgeal, is a common one in Irish 

story: cf. e.g. Ta11 Taoibseal, daughter of the King of Greece, in the Gilla 

Decair (‘‘ Silva Gadelica,’’ Trans., p. 307). 

P. 90, last line.—Coytao. I met the following interesting occurrence of this 

word in the Stowe MS., C. I. 2. (R. I. A.), fol. 21, b 2, Il. 11-15 :—7 cancatap 

plompo can cots (ze. coptad) Fan comnaigi cup Sabsat porad 7 Longpopc 

4p cab Leitpeaé Ring. Fan comnaig1 shows, of course, the force of CoreTas, 

viz., ‘halting, staying.’ 

P. 101, dast line.x—Oun Tayi. The following extract from the ‘ History of 

Down and Connor,”’ by Monsignor O’Laverty, is most interesting as embodying 

the opinion of one well familiar with the scenes here described. In his chapter 

on Rathlin Island (vol. iv., p. 384), Monsignor O’ Laverty, after quoting from this 

tale, makes the following remarks :—‘‘ Whoever wrote this tale must have 

resided in Rathlin; it is so faithful to the topography, though everything is 

described in an exaggerated style. The palace prepared by Donn for his son-in- 

law is Doonbeg; the Grianan of Taisi is Greenan; the harbour where Fergus 

‘was listening to the murmur of the sea on the northern side,’ is Port Doonna- 

giall. After their defeat the invaders ‘had a very short way to pursue in their 

flight unless they plunged into the sea’; the harbour is about 400 yards north of 

Doonmore, the palace of King Donn; Crocknashanvan is where the women 

witnessed the fight. The Tow river, that flows along the western side of 

Knocklayd into the harbour of Ballycastle, is supposed by Mr. Hill to preserve 

the name of Taise. Certainly the Four Masters call the glen Glen Taise; the 

palace built for her in it was perhaps the great fort in Broommore, under the 

shadow of Knocklayd, which seems still to preserve the name of Leide, whose 

son, Fergus mac Leide, gave to Taise all the territory as far as Dunseverick.” 
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PART III. 

P. 108, 1. 16.—Ouansa 7 Dutéonna. ‘In the description of a festive enter- 

tainment in the old tale of the Triumphs of Conghal Clairingneach we are told that 

poems (Duana) and Duchonda were sung for the company, from which we may 

perhaps infer that the poems, or Duana, are laudations of the living heroes, 

whilst the Duchonda were the dirges of the meritorious dead.’’—O’Curry, 

‘Manners and Customs,”’ vol. iii., p. 380. For Duchand, vide s. v. Esnad in 

“*Cormac’s Glossary ”?:—eynad .1. m1 nat aét 1p Ouchano ; dip ba nepnao ainm 

in chant oigmcip na fianse um an brulacht franpee. 

P. 112, 1.23.—Depcta. Depcta here may mean ‘of the top of the head’: cf. 

O’Curry, ‘‘ Manners and Customs,”’ vol. iii., p. 107, a beppach = mullach a 

chinn; LL. 93b4, 42: o04 beppiao co 4 bonnaib, ‘from head to feet-soles.’ 

P. 112, 1. 23.—It is interesting to know that a story similar to that of Labhra 

Loingseach is told by the dwellers on the Nile near Cairo. Along the Nile 

wheels are used for raising water, and their rotation produces a peculiar creaking 

noise. In explanation of this noise, it is told how King Alexander possessed 

the ears of an ass, and this secret was known only to his barbers. One of the 

latter, unable to keep the secret, whispered it to a water-wheel, and ever since 

these wheels repeat it in their creaking, saying, ‘King Alexander has two ears 

of an ass.’ The story apparently reached Ireland through some channel or other, 

and was fathered on our Irish king. The story is more commonly ascribed to 

King Midas. 

P. 118, 1. 18. ~aiccén, gen. sg. Strachan has pointed out, in Zeit. fiir Celt. 

Philologie, Bd. iii., pp. 414, 415, that the gen. of nouns ending in 4n is 

commonly An, ¢.g., tucait baile Mongin, ‘the cause of the madness of 

Mongan,’ LU., p. 134.b, and hence aiccen (o1c14n), gen. sg. in text. 

P. 123, 1. 9.—‘ Unwitting.? dimeol, used as here adjectivally, generally 

means ‘strange.’ The etymological meaning seems applicable here ; the transition 

from ‘unwitting’ to ‘strange’ is obvious. P. 126, 1. 21, I should perhaps have 

translated ainiuil by ‘ strange.’ In Saltair na Rann, Stokes translates aneoil by 

‘hostile.’ 

P. 124, 1. 7.—igpethap may possibly mean ‘ wrist-thick.? ‘The alliteration 

sSpethap pothon and impethap 1apainn tends to show that yu is an intensive 

particle. 

P. 126, Ul. 19, 20.—Oeogbaipe, ‘cup-bearer’; fe. congthala coinnle, 

‘light-keeper.’ It must be remembered that these were offices in the household 

of a king, or great prince, and that in primitive times such offices carried with 

them a great amount of authority. The feudal titles still in use in Court circles, 

such as ‘chamberlain,’ ‘sword-bearer,’ ‘lord-in-waiting,’ represent a similar 
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set of circumstances in more recent times. It is well known how menial were the 

offices performed by, for example, French nobles in attendance on their kings. 

P. 128, 1. 14.—4 yug ULad na n-Ayvogiall, ‘O King of Ulster of the great 

hostages.’ The number of hostages possessed by a king or prince was a measure 

of his power. Hence each king had a teach na ngiall, ‘ house for the hostages,’ 

or oun na ngialt, ‘fort for the hostages,’ in which they resided. Their position 

was pleasant enough as long as the tribe from which they came remained on 

friendly terms with the prince or king in whose court they were. This custom of 

taking hostages accounts for many names of places; at Tara there was a teach 

na n5iall, and in Rathlin (wide Add. Note, p. 101) we have Port-Doonnagiall, 

Z.e. Pont Otin ns nZialt. 
P. 134, 1. 28.—€6in trite, ‘magic birds.’ The edin trite are a common- 

place in Irish story-telling. The following is an interesting reference to them, in 

the healing of Caeilte, in the AgaLLath (‘‘ Silva Gad.,” Ir. Text, p. 223): “Do 

riachtsat lucht in tsidha amuigh a haithle in chiuil do chluinsin ocus ro fhiarfaig 

Caeilte scéla diob : ocus crét in cairche ciuil atchualamar ar sé. Uainebhuide a sid 

Duirn bhuide andes o thuinn Chliodna ocus énlaith thire tarrngaire ina farrad. 

ocus ba hairfitech tire tarrngaire uile i. ocus a mbliadna is leitecht d’innsaigid 

in tsida so ocus bliadain gacha sida ar an ingen. ocus tancadar isin sid anunn 

iar sin ocus tainic in énlaith gur shuidset ar chorraib ocus ar cholbadaib an 

tsida. ocus tainic tricha én diob i tech na narm in bhaile amboi Caeilte 

ocus do ghabsat cliar istig. ro ghab Cascorach a thimpan ocus gach adhbann 

ro sheinned ro ghabdais in énlaith leis. is mdr gceol do chualamar ar Caeilte 

ocus ni chualamar ceol a chommaith sin,” ‘‘ After having heard the music, 

the séd-people that had been abroad returned, and Caeilte sought news of 

them, saying: ‘ What was the burst of music that we heard?’ ‘It was Uaine- 

bhuidhe, out of the sédk of Dorn buidhe from Cleena’s Wave in the south, 

and with her the birds of the land of promise, she being minstrel of that entire 

country. Now is her turn to visit this s¢dz, and every year she takes some other 

one’: thus Bebhionn. By this time the new-comers had entered the sédz, the 

birds as well coming in and perching on the cornices and couches of the dwelling. 

Thirty of them penetrated into teach na narm, where Caeilte was, and there 

within struck up in concert. Cascorach handled his timpan, and to every piece 

that he played the birds sang him anaccompaniment. ‘ Many’s the music we 

have heard,’ Cascorach said, ‘but music so good as that, never.’”’ 

P. 136, 1. 21.—Tug a Léth 4 ccobpiato 4 peeith 7 cug Leacan LaorétinLesd 

sp. Referring to this passage as a classical description in ‘Manners and 

Customs,” p. 277, O’Curry says: ‘‘It was Leacdn, that is a half, or modified flat 

stone : for Leac means a perfectly flat stone, so that Leacdn must mean a stone 

partaking somewhat of the flat form, but not entirely flat ; and than this, no more 

accurate description need be desired of those stone implements in our museums 

which it has been the unmeaning fashion to call ‘celts.’’? The following refer- 

ence to the cobpa in the Sgallath (‘ Silva Gad.,’’ p. 101) is interesting: ir 
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annpin tuc Céilce  Léim pecha 1 compao 4 reeith ocup cucarcap Ua | 

opuimnech vepngéip appabacan tpi caeca uinge v0 Pdtpaic ap baipced in 

nonbay 06 bhi, ‘Then Caeilte put his hand in the hollow of his shield, and gave 

to Patrick a ridgy lump of gold, in which were thrice fifty ounces for baptizing 

the nine were with him.’, 

P. 152, 1. 5.—Apcup mép mac iubaip. If we have to do here with the great 

King Arthur, we may equate lubap to Uther (Pendragon). The most obvious 

Irish source for the name is the Irish Nennius. In his ‘‘ Nennius Vindicatus,’? _ 

p- 258, Zimmer, dealing with King Arthur, says: ‘‘ Arthur war, so weit die 

altesten Zeugnisse der Heldensage einen Riickschluss gestatten, ein um die Wende 

des 5. und im Beginn des 6. Jahrh. sich auszeichnender Fiihrer der Britten in den 

Kampfen gegen die Angeln und Sachsen.” There are a number of Arthurs in 

Irish Literature, e.g. Arthur of the Norse Gael (Agallath, “ Silva Gad.,”’ 

Eng. Tr., p. 212); Arthur, son of Beine Brit, King of the Britons (zd., p. 105). 

In the ‘‘ Voyage of Bran’’ (Meyer), p. 84, we have: ‘‘ Mongan mac Fiachna 

Lurgan ab Artur filio Bicoir Pretene lapide percussus interit.’? A collection of 

the ‘ Arthur’ episodes is a desideratum. 

P. 152, 1. r11—A copargy Vpetan. The following, from ‘‘ Nen. Vindic.”’ 

(Zimmer), p. 285, may be of interest here: ‘‘ Darauf weisst ja auch Gildas ‘ De 

excidio,’ par. 18, deutlich hin, wo er mittheilt dass die abziehende letzte Legion 

den Wallim Norden zur Vertheidigung den Britten in den Stand gesetzt und 

an der Siidkiiste (in litore oceani ad meridianam plagam) wo im letzten Jahr- 

hundert der Romerherrschaft der ‘comes litoris Saxonici per Britanniam’ 

postiert war Thiirme in Zwischenraiimen mit dem Blick aufs Meer gebaut habe, 

um die auf dem Meer herannahenden Barbaren beobachten zu kénnen. Hier ist 

uns durch Gildas deutlich der Fortbestand des Dux Brittanniarum und des Comes 

litoris Saxonici der r6mischen Organisation gegen Ende der Herrschaft auch fur 

die Zeit nach Abzug der Rémer in irgend einer Form bestiatigt.”’ 

P. 156, 1. 23.—Apcup aoinfepn. Elsewhere, e.g. p. 162, we have the name 

Apt enfep (Apc soingep\). It is clear that the author has here made use of the 

name of the son of Conn Cédcathach, viz., Art Aoinfhear, as a name for the 

reputed son of Tinne, and real son of Arthur. The variant Apcuy for Apc shows © sd 

the reason. pic was naturally a convenient name for the son of Apc-up. 

P. 168, 1. 28.—5o0 teach Cachard Salbmode. In an article in the isk 

News and Belfast Morning News, for Saturday, August 13th, 1904, on Cathair 

Boirche, written by Monsignor O’Laverty, @ propos of the appearance of the 

present work, the following interesting account is given of what he considers to 

be the remains of the original Cathair Boirche and House of Eochaidh 

Salbhuidhe, the father of Nessa, mother of the famous Connor mac Nessa :— 

‘¢ The capital of Achy’s (Eachaidh) little kingdom, which comprised the southern 

part of the present county of Down, was situated in the parish of Kilcoo, on 

those hills that slope up to the Mountains of Mourne. I found it fortified-in a 

manner that would do credit to the greatest strategist of that or any succeeding 
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age. But, alas, more than twenty centuries have reduced those great stone 

fortresses to a few feet above their foundations, and have not left of many of 

them even a trace. On sheet No. 43 of the Ordnance Survey, Co. Down, there 

are marked in the townlands of Tullyree, Drumena, and Moneyscalp nine 

“cashels ’—a cashel is a stone-built circumvallation, without any apparent moat 

or ditch. These are disposed in a circular form, around what seems to have been 

a centre, which is represented on the map as ‘site of fort’; from this they stand 

at an average distance of 120 statute perches. Outside this circle of forts are 

marked on the map other cashels, which seem to have been outlying fortresses ; 

one in Moneyscalp, 50 perches from the circle; one in Burenreagh, containing a 

cave, stands 50 perches from it; and two in Burenban are about 250 perches 

outside the circle, while similar stone circumvallations in Slievnalargy guarded 

the approaches from that side. I examined only two of these cashels, both in 

Drumena, one in the farm of Mr. Walsh, the wall of which is twelve feet broad, 

bat reduced to the height of about six feet ; its interior diameter measures 130 feet ; 

within it is a cave nearly three feet broad and five feet high, covered with 

immense blocks of stone; the foundations of walls, which once divided the 

interior into compartments, present themselves in several places. The other 

cashel which I visited is in Mr. Mooney’s farm. Its interior diameter is 

160 feet ; it had two entrances, one facing the south-east, and the other facing 

the north-west. A few stones of one side of each of those gateways still remain. 

The wall is eleven feet broad. Both these cashels are nearly circular, and their 

walls built of dry stones. In front of the last-mentioned cashel, and at a distance 

of about ten perches from its north-western gate, the map marks another cashel, 

which is now reduced to a heap of stones. This is locally named Cruckakinney, 

‘the Horse-head Hill.’ . . . These remains of a remote past are situated a little 

to the north-east of Loughislandreavy, about three miles from Castlewellan, and 

two miles from Bryansford. . . . Benna Boirche, ‘ the Peaks of Boirche,’ was 

in ancient times the name by which were designated the Mourne Mountains, and 

the territory immediately adjoining them, while Cathair Boirche translates ‘the 

Stone Fortress of Boirche.? Now, as the cashels in Kilcoo are the only stone 

fortresses on or around those mountains, and as they are in the vicinity of 

Dundrum Bay, where Conghal landed, it is almost certain that there was the 

residence of Achy Salbwee (Eachaidh Salbuidhe), and the birthplace of his still 

more celebrated daughter Nessa, the mother of Connor mac Nessa.’’ In thus 

locating Cataip boipée, Monsignor O’ Laverty differs from old John M‘Alinden, 

who told Dr. O’Donovan that the great earthen mound in the townland of 

Ballymaghery, parish of Clonduff, was called mMéca Deanna Voice. 

P. 174, 1. 9.—SBup’ cohhaimpip, Congal Le h-dpc Aoimfep verin, ‘So that 

from that Conghal is contemporary with Art Aonfher.’ This synchronism is 

indefensible, whether we take Art Aonfher as the real son of Conn Cédcathach, 

or the son of Arthur. In the former case the chronology would be in error by 

over 200, in the latter by over gooyears! In the poem of Gilla-Coemain, quoted 
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in notes to p. 2, we saw that the initial regnal year of Conghal Clairingneach 

was 177 B.C., and in the Synchronisms 51 B.c. We may compare with the events 

dated in that poem the following regnal synchronistic dates, or floruits, derived 

from Book of Ballymote Synchronisms (ed. MacCarthy, Todd Lect., vol. iii.) :— 

[A.] B.c. 
307 Cimbaeth, son of Fintan, King of Emain Macha. 

28 Eochaidh Salbuidhe died. 

A.D. 
278 Cormac mac Airt. 

[Bal Bc. 
325 Cimbaeth, son of Fintan. 

81-51 Congal Clairingneach. 
42 Fergus mac Lethe, King of Ulster, began to reign. 

A.D. 
187 Death of Conn Cédcathach. 
187 Art (Aonfher), son of Conn, began to reign. 

The origin of the discrepancies in the native regnal chronology Dr. MacCarthy 

has elaborately discussed in vol. iii. of the Todd Lectures. The native annalists 

started from some Biblical event, such as the Deluge, and forced the regnal 

sequence into harmony with Biblical or Classical ones. Hence arose discrepancies, 

according to the starting-point and system chosen. On the value of the 

traditional regnal sequences, apart from the chronology, he has the following 

remarks :— 

‘¢The design and contents of the Tracts next demand attention. That 

the Irish possessed letters before the introduction of Christianity may be 

taken as established by one fact. In substance the same as the present language 

the Ogham script belongs to a stage centuries older than that to which, according 

to the progress of linguistic development, the most archaic of our other literary 

remains can be assigned. When, in addition, the vitality of tradition is taken 

into account, there appears nothing improbable in the transmission of the 

number, order, and leaders of the various so-called Invasions, or Occupations. 

Much less, coming to later times, does it seem impossible to have preserved the 

remarkable story of the foundation, and the names of the rulers of a kingdom 

established and maintained in despite of the central government. 

‘‘ Next came the Christian missionaries. With them, or soon thereafter, 

along with compositions of a similar kind, arrived the works of St. Jerome. 

Among the writings of that Father was a version of the (lost) Chronicle of 

Eusebius. A reflex of the natural order, whereby many events have a simul- 

taneous origin and progress, that compilation, with some defects of detail, stands 

in design beyond the reach of emendation. To adjust the traditional history to 

such a system, and thereby invest national events with the certitude arising from 

co-ordination and dated sequence, was too obvious to remain long unattempted 

by native diterati. Such was the origin of the Synchronisms.”’ 



ADDITIONAL NOTES. 207 

P. 177, 1. 20.—‘ There placed his hand in the hand ofa king,’ tug o Lath 1 

Laith yg. The following extract from the Agallath (‘Silv. Gad.,” p. 132) 
illustrates the use of this term for swearing fealty: ‘* maith a anam, a Shuitt 

mheic Mépna,” ap. Conn céocathach, ‘00 pasha omc eipie v’pdcbAil né v0 

Lam 00 thabaine 1 Léim finn.” Deipim bpéichin,”” ap Soll, “ap 1 mo Lath 
oobén 1 Léim finn.” 

P. 181, ll. 14-17.—Note the proportion of Ulstermen to foreigners slain. 
The patriotism of the writer is well in evidence here. 

P. 184, 1. 13.—7 a n-onéoin o-beul[c]a uaiporb, ‘and their open-mouthed 

leopards above them.’ I take this to refer to figures on their standards. 

Referring to the Roman custom, in which this reference may have its source, 

Zimmer (‘‘Nennius Vindicatus,’’ p. 286) has the following :—‘‘ Von der Sitte 

der Romer in der Standarten der Kohorten das Bild einer Schlange (draco) zu 

fihren, stammt bei den Britten der Gebrauch im Draco das Bild der militarischen 

Macht zu sehen. . . . Es kann daher fen dragon d. h. wortlich caput draconum 

nun den Sinn haben ‘ Anfihrer der kriegerischen Macht.’ ”’ 

P. 184, 1. 21.—bpepal Dodiobsoh mac Rugparde. Bresal, brother of 

Conghal, had been slain by Lughaidh Luaighne, King of Ireland. This event is 
referred to in the following verses from Gilla-Coemain’s poem hépu Spo, amy 
nd fF :— 

In Fintait MSpn 4 Mumain mart, 

& 161 00’n Gupiao Eomoait ; 

Dopocaip, map porinad, 

Lapin thOperal thDoviban. 

Dperal Dovibsé co beéz, 

N61 thblisaona 6p h-epino 4 nen ; 
‘Docen pi Cuailngne ’con cpa, 

Do Léim Luagne, mic Fhincaic. 

The great Fintait from Munster good, 

Nine years were reigned by the champion active ; 

Fell he, as hath been certified, 

By Bressal of the Cow-plague. 

Bressal of the Cow-plague with perfection, 

Nine years over Eriu was his power ; 

Fell the king of Cualgne of the contest, 

By hand of Luagne, son of Fintat. 

According to the reckoning in Gilla-Coemain’s poem, this event took place in 
B.C. 201; yet in the Synchronisms ascribed to Flann we have the following 
entry :—Tolamenp ALexanvep, ve1é mbliaona. Ocup Rugparoe 1 n-a ye. 
Ocup Ecinod Somaip ocup Opepal bovibsd ocup Lugaro Luaigne ou sabail 
ge. ‘Ptolemy Alexander, ten years. And Rudraige was in his time. And 
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Etind, [son of] Admar and Bresal of the Cow-plague and Lugaid of the Spear, 

took the kingship.’ This synchronism gives us as date B.c. 89. The origin of 

the discrepancy is referred to in note to p. 174, 1. 9. 

Dneral Boo10bsd owes his name to the famous plague referred to in the 

Book of Leinster, p. 23a, cdmic vit 00 buaib conna cépna vib aéc tapb 7 

pamaire 1 n5lino-pamarrce, ‘Destruction came upon the kine, so that none 

escaped save a bull and heifer in Glend-samaisce.’ ‘‘ Gleann Samhaisg, or Glen 

of the Heifer, is the name of a remarkable valley in the county of Kerry, where 

this tradition is still vividly remembered ”’ (O’ Donovan, F. M., vol. i., p. 86). 

P. 190, 1. 4.—Sup Sab faccna Fatac ywse n-Epeann. For reference to 

this event, vide verses of Gilla-Coemain quoted in Add. Notes to p. 2. The date 

from these verses is B.C. 153; but the following synchronism from Book of 

Ballymote Synchronisms (Todd Lect., vol. iii., p. 302) gives as date B.C. 49: 

“ CLeopacpa, 100n, 1n qMgGAn, ocur ip 1 veopflaré Hep, 04 bliavain v1 
Paéona Fatac 1 n-a pie. ‘Cleopatra, namely, the queen, and it is she [was] 

last ruler of the Greeks, two years [were reigned] by her [when Julius Caesar 

became Dictator]. Fachtna the Prophetic [was] in her time.””’ 

P. 1go, ll. 5-8.—An account of the slaying of Fergus mac Leide by the 

monster (péist) is to be found in the Arded Fepghura, or Death of Fergus, 

edited by O’Grady in ‘‘ Silva Gadelica,”” pp. 238-252. . 

P. 190, verse.—These four lines of poetry quoted at the end of our tale are 

taken from Gilla-Coemain’s before-mentioned poem h-@y0u Spo, amp nd 

1g (g- v-). Of this poem two early copies exist, one in the Book of Leinster, 

p- 127, the other in the Book of Ballymote, p. 45 6. The following are the two 

readings of the quatrain :— 

DL. Congal, céic bliaona véc 0615 
Do mac Ruoparse promoin 5 

Lain Ousé oaileé Devat10, 

fuaip cpdrg ocup tpomovebaro. 

Ballymote. Congal céic blisona 065 0015 
Do mac Rugparoi pomdip 
Laran Ouse valca Deosd 

Pua Hap ocur Saipgoebars. 

It is clear that the verse quoted in our tale is either borrowed from a similar 

source to that of Ballymote, or else borrowed from it or a copy of it. The 

restoration of Leyin for Laran and of Deasgord for Dedas% stands to the credit of 

our author or scribe. 



GEOSSARY: 

Acapyporo, anchor, ag sdbail acan- 
poroe, 86, note (4°). 

Acmoings, able, 140; ni parbe acmoing 

& 5abdLa pip. 
Acopparo, 104, vide s. V. ACATO10. 
0410, night, 20. 

A064, abode, rallying-point, 26. 
AObAL, great, terrible, fearful, 42. 
Aobap, material, cause; adbay Flaca, 

46, 
&Ondd, V.72., burning, lighting ; gen. sg., 
AONMD, 92. 

AOpNAcd, 3 sg. T-pret. of acpaisim, rise. 

AS, a calf, deer, ox; a§ cpu ngZlac, acalf 
three hands high, 34. 

AS n-allard, wild deer, 28. 
A1ccén, masc., ocean; gen. id., 118. 

ArvoLeann, arvolenv, aigleno, a spear- 
rest, 24; 94. 

AisiLL, pro, conversed with, 3 sg. pret. of 
a54lLaim, address, converse with. 

Aigleann, vide s.v. avdLeann, 
MIgnep, signear, srdnesp, pleading, 

questioning. MS., siner for aigner, 
156; ‘a5 stner faip,’ questioning 
him. Vide Meyer, Archiv fiir Celt. 
Lexic., and Dinneen’s Dict., s. v, 

bilte, gl. of SLuimn, beautiful, 94, 134. 
AMmMpM1Ap\, Opposition, opposing, 188. 
Ath, indeed. 

diner. Vide s. v. avgner. 
Ainer, mirth, pleasure,’70; dat. sg., 

aimor, 130. 
Aingroeacc, fury, 126, 

AIMAPMAPNTAG, Vigorous, merciless, 122. 

diniuil, unwitting; Loinccer simul, 
122, 126. 

Aannle, a swallow, 156. 

Ainpepsac, co, adv., furiously, 6o. 

dapcenn, point, part, 92. 

Sivonen, sway, dominion, 188. 

Aipen, bay, inlet, dat. £/., 96. 

ApS Ce, honorific portions (of food, &c.), 
82. 

Aipm1o, pledge, 112. 

Aipcrd, a request (?), gift, 16, 126. 
Mipling, dream, vision. 
Aitbém, second blow, return blow, 96. 

AM1Teaé, giant ; gen. sy., ATO1$, 124. 
Aiterpc, address, 114. 

Aitpeab, habitation, 144. 
AlLaca, ad7., strong,.94. 
Allihapos, wildly; 50 h-ecciallard 

ALLthapos, 36. 
ALLmappac, a foreigner. 
Alcpanarp, fosterage, 164, 
Amapop, athapup = athpar; Fan ampar, 

doubtless, 168, 188. 

Amne, adv., thus, 16. 

Ammj\o, wondrous ; fir atnpa, 38. 
Amup, an attack, 62. 
Anacal, snacall, v.7., protecting, 114. 
Anala, misdeed, crime; gen., analao: 

dat. pl., snaltarb, 26. 
dnba, ad7., great, 98. 
Anbail, great, fearful, 4o. 
Anbpnac, deceit, 154. 

Anbuain, Anbuain, dismay, 56, 180. 

Aneuétacé, 50 h-aneuccaé, very vigor- 
ously, 62, 

Anpaimne, we shall await, 1 pl. F-fut. 
of anaim, wait. 

dnflait, tyranny. 
Anflatitior, tyranny. 
Anfoplann, anfoxlonn, 

straits, difficulty, 126, 138. 
oppression, 
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Anpoparo, ad7., restless ; 
n-anporato, 72. 

Anglonna, strife, 120. 
Anny, 1p Anna, dearest, 22. 

Anpad, a soldier; anpadaib, dat. Z/., 

140. 
Aonctormna, fitness for marriage, 70. 

dor, people; aor odna 7 Arppror’, 
scientists and entertainers, 96. 

Aor curhta, companions, 132. 
Aopé6sba10, youthful warriors, 34. 
&p, slaughter ; ger. sg., dpa, Sip. 
Ayjic, valour (?), 40. MS. has apc and 

woconnaific, and in this case atic 
would mean ‘necessity,’ ‘ hardship’ 

cf. ap aipic no é151n. 
Apsuin, v.7., havoc, destruction ; ge. 

aipicene, 56. 
Apnard, co h-, fiercely, 62. 

Appard, ad7., ancient, old, 114. 

Athsd, time, while, ger. sg., 70. 
Achatd, je h-, for a while, 80. 
dtain, form of 3 sg. ft. of aitnim, I 

recognise, know, 

Atcomaric, question, bulwark, 162. Vide 
note 2, 162. 

AtZoip10, ad7., short, 88; 

n-ATSONfNN0. 
AtZoipr0, 50, adv., shortly, 122. 
SctLath, quick ; 50 h-aclath, quickly, 38. 
Acpacc, T-pret. of acpaigim, rise, 16. 

Api an aiccén 

pre h-ed 

Dadb, royston-crow; om. £l., barob, 
184. 

Dard ; in phrase ba bard Led, they were 
glad, 100. 

Dainne (banne), a drop, 142; bainne 
pe pap. 

Daryrb (?) for bapaib, dat. p2., 
ue} 

Danaip, fem., a marriage ; ger., bainre, 
bainnp1; dat., banuiy, 32, 80. 

Danos, womanly, 54. 
bam, I sg. fut. of copula, 32. 
Dacteip; in phrase 6 a bonn Fo 4 batary, 

from top to bottom, 126. 

Deann, point, top, peak. 
béo, contention, Io. 

chiefs, 

GHOSPARY. 

bélysala, huts, 38. 
No benta, pass. 2 fut. of benaim, taken 

from, Io. 

Depna, gap ; bepna Eata, gap in battle ; 

bepn Gata, 94. 
béy, custom; 2. l., beura, 162 

Bepium, vel. 3 sg. of copula, 32. 
Diodba, anenemy ; gev., boob ; dat., 
biodbaro ; 2. £l., biodba1d, 36. 

bit, bi0t, world, 72, 164. 

ites, jealousy, treachery (?), 8. 
DLad, blag, fame, 50. 
DLog, a portion, part, 30; A/.; blovas, 

140. 
DLait, sweet, smooth; gut blait, 54. 
DLaitesaip, smooth, 18. 
DLait-ingenas, fair girls, 138. 
DLovda, wide s. v. bL4g. 
Dloipcbem, mighty stroke, 184. 
Dot, a shed, cabin; 2. Al. bota, 38. 

Cf. Mod. Ir. botAn. 
Dotdince, herds, 52. 
Dyas, neck ; ger., bpagao ; dat., bna- 

Sato, 38, 124. 

Dpaige, a captive; zom. and acc. pl., 
bnaigrd, bnagsoe, 148, 166. 

Dpainén, raven, 184. 
Dpatbém, mighty blow; acc. A/., bpart- 

bémenns, 180. 

Dpannub, chessmen, 52. 
Dpot, v. 2., deceiving, 

mbpisc, deceiving us. 
Dpdc, doom, 186. 
Dpatmilesd, warrior-stroke, 62. 
Dpneatt; in phrase ap mbpeait (?), 

134. 
Dpecc (bpés), a lie, 162. 
Dpertd, v. 2., judgment; 00 bhert fein 

omc, 188. 

Dpectathorl, judicial, 162. 
bys, power; account, estimation; vo 

ponpao bug bes vibr1, they made 
small account of you, 48. 

Don, captivity ; 1 mbpioro, in captivity, 
50. 

Dpovonéu, fierce leopard, wolf, 132. 
Dpoin, 2. AZ. of byvan, a raven, 42. 
Dynoims ?), 56. 

146; ’5 op 



Dpoctpac, couch, bed, 56. 
Dpuigen, fem., ahostel; gez., bpuigne ; 

dat., bywigin. 
Dput, rage, heat, fury, 108; bput 

milead, warrior-fervour. 

Duaball, a horn, drinking-horn, 18. 
Duaile, a pen, enclosure ; buailid, dar. 

Son BED: 
Duaine blad na paogal, fame is more 

lasting than life, 52. 

Durdeaé, 50, thankfully, 152. 
Dunad, foundation, origin; gex., bunard 

used as ad7., meaning ‘ fundamental,’ 

‘ original.’ 

Dunad-fpetne, prime stock, 74. 

Canc, alliance, 156. 

Caethtoipc, quietness; in phrase pe 

caethtoirce, with quietness, 24. 

Caingen, business; gev. sg., caingne, 
70. 

Caipoe, fem., respite, delay, 184. 
Caippcte (O. Ir. copte), masc., a pillar- 

stone, 124; gen. Sg., sn Cainpite. 

Caled, hard shingle beach, harbour, 

gen., 86. 
Canap, whence, 74, 152. 
Can; in phrase cap an caorhlaor, 

throughout the day. Vide note (3°), 
64. 

Capsopnsd, friendship, 164. 

Captannasé, loving, 112. 

Cactaip, a cathair, stronghold, stone 

fort; gen. sg., catpach; dat. sz., 

catpaig. 
Cataipforpsd, situation of a cathair, 

120. 
Cotbapy, helmet, 138. 
Ceann, head; 0’ Gionn, 074 Ginn, in- 

stead of it, 54. 

- Ceanb, v. z., cutting, hewing, 116. 
Ceayt, a task, problem, 114. 

Ceécapv04, on both sides, 646 

Céopa0sé, keen, 76,178. Vide note (3°), 

77- 
Céofepann, first territory assumed by a 

king or noble, 34. 
Céofosnam, first service, 184, 
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Céoleasad, first attack, 62. 
Céotinpceaoal, commencement, Ico. 
Cenoaiy, gentle, 128. 

Cepéeall, fem., a pillow; dat., cep- 
éeaill, 38; Lat. cervical, a pillow. 
Cf. Gaelic cluapag (cluap, ear) with 
Fr. oveiller. 

Ceppts, lacerated, p. 4. of cepbaim, 

A2- 
Cero, trouble, difficulty, 20. 
Ceyoa, 7., questioning, 7 

Cerca, 2. £l., questions, 110. 

Cetanciumpac, four-edged. 

Cetipyia04, four-wheeled, 140; capbao 

cetip\pi1004, four-wheeled chariot. 

Cian, distant; A/., ciana, 42. 

Cinnim, I agree upon, 24. 

Cionn, dat. of ceann; in phrase 0’a 
cionn, in return for it, 100. 

Ciontac, ad7., guilty, 44. 
Cior, a tribute; cior mileta, a military 

tribute, 34. 

CiotgaléLlear, a shower, 118. 
Ciumypac, aa7., bordering. 

CLaineinesé, flat-faced: Congal CLa1- 
péinesc. 

CLAipingnesc, 
CLaipingnesé. 

CL4n, smooth, 4o. 

CLénacéa, p2. of cl4p, a plank, beam, 
86. 

CLé, left side; dat. sgy.,cliu, 126. 
Cleathnar, marriage affinity; gen. sg., 

cleatnnupa, 74. 
CU, heart, 104. 
Cliata, weaving (lit., threads) ; cliata 

Leineoh, weaving of a shirt, 64. 

Clist bepna, wattle-gap (or body of 
warriors filling a gap), 62. 

CLoipoena, of listening ; gen. sg., 168. 

Cluith, down-covers, 82. 

Clunhdengugte, down-strewn; vepi- 
smgce; p.p. of ‘oeapuig5im, or 
oedpi54im, I prepare, get ready, 20. 

Cndmnac, ad7., bony; gen. fem., cndtn- 
A1ge, 134. 

Cnead, wound, gen. f/., 98. 

Cner (cneap), surface, 116. 

flat-nailed: Congal 

P2 
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Cobyia, the boss of a shield ; the hollow 
centre of the shield where the warrior- 
stone was kept; gen. sg. cobpao; 
dat. sg. cobparo, 136. 

Coodnaip (?), 112; codnarp sal. 
Cogpaim, to decide upon, determine ; 

p. 6, 1. 18, vead cogpaoan (3 Al. Pt. 

of coppaim), zmstead of crroccnaoay.. 
Coibce, fem., a dowry, 148. 
Coiber, equal portion, 136. 
Coiccyiioca, 2. pl., neighbours, 70. 

Coigeoal, ring, clash; coiseoal a 
ccLoro10t%h, 64. 

Coilcesd, couch, acc. Al., 82. 
Coimoer, equally dexterous, equally at 
home in, 132, note (5°). 

Coinvoeaét, company, 170; 1 cco1tn- 
react pg Lad. 

CoinneaLbypa, light-keeper, 128, gen. sg. 
Coinnealoa, tapering, flaming, 128. 
Coir (?); in phrase van ccorp, 166. 
Coll {col), violation, sin, 142; opt 00 

coli ouapair; 96, coll uatbair. 
Cf. ‘‘fair a chol ocus a dhuabais,’’ 

Silva Gad., 242 (Ir. Text). 
Colla, bodies, for colna, Zl. of coLann, 

body, colla cpddepga, 42; collab, 
dat. pl., 58. 

Cotha, a reward, conditions, terms; #/. 

comands. 

Comavdar, 72., one suitable, 70. 

Comaouy, fitting, 50. Aecte comhaoaip. 

Comaigteac, foreign, 42. 

Comaimyip, contemporary, 174. 

Cothalca, foster-brother; 7. £/., comal- 
TADS, 92, 184, 186. 

Comans, ad7., narrow, 96. 
Comarpic, a share, 16. 

Comhaproad, equality of rank. 
Comcyioé, neighbouring territory, d. 2/., 

70. 
Comépuasrp, bravery, 2 

Comnoalaé, equally, accompanying, 66. 
Cotnoalca, fosterling, foster-son, foster - 

daughter. 
Comfuaspa, a challenge, 44. 

Cothmépaim, to get ready, to entertain. 
Compatnac, brave, 110. 

GLOSSARY. 

Comta, cothta; in phrase fey cothta, 
companion, 128. 

Comntuapiccain, conflict, 186. 
Con (?), 116. 

Conéeann, conceann, hound-head. 

Conéeannac, hound-head, gen. f1., Be 
Conpsd, 7., rage, fury, 142. 

Confatd, ald, Merce,  TR2k 

aro. 

Contabainc, 54n, without a doubt, 60. 
Copardeacét, union, 26. 

Cépaigim, I place, arrange; (with ap) I 
place over. 

Copy, prow, beak (of a ship); 2. pd. 
cops, 120. 

Copypisé, restless, uneasy, 24. 
Coppidn, a hook, 116. 
Concaip, a fringe, edge, 52. 
Copptopaé (cuipptorac), prow, beak 

(of a ship), 88. 
Cpann, a mast, 122. 

Cpaorgainbe, gen. 
rough-throated, 134. 

Cyesc, spoil, 54. 

CyropLaé, border, rim. 

Cyitip (7), 116. 

Cpo, a pen; inphrase cpd 1g 7 1pgatle, — 
a pen of battle and onslaught, 36. 

Cpod, cattle, wealth, 32. 

Cpoicenn, skin, 134, ger. pl. 

Cpuinne, the world, 132; ni ful ’pan 
cpuinne. 

Coroip\ cno, gory heap, 172. 
Corcapach, ad7., warlike, 48. 
Corcpiac, triumphant, victorious, 130. 

Cortad, halting, staying, checking. 
Vide 90, note (4°), 170. 

Cortsd (or cortatd) (?), 178. ‘ 
Cusp, 00 usr, 3 5g. perf. passive, it 

was gone, 68. 

Cuiboe, fitness, affection (?), 22. . 
Cu1é, who, 182; 00 fetapypa cue iad — 

yin. 

Chigedac, a ‘provincial king. 
Cuing, a yoke, 110. 
Cuingib, dat. pl., battalions, 28. Cf. 

Hogan, C. R. na Righ, Gloss., Index, 
S.12: 

fioé con- 

of cpaopgapnb, — 
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Cuingim, cuinccim, I ask, demand, 36. 
Cuppe, ad7., gen. of corp, twisted, 134. 

Cuppcoraé, prow, beak, 86. 
Cutha, cotha, 2. sg., grief; gen. Sg., 

cuthnad ; dat. sg., cumatd, 70. 

Cutnal, handmaid; gen. sg., cutnatle, 

54, 158. 
Cumang, able, 140; 6 nach cumang 

aise 4 10mpAb4la, since he was not 

able to avoid it. 

Cumur, power, 138. 
Cumure, a fight, encounter, 40; in adv. 

phrase 4 cumure caié, 34. 

Cup, warrior, hero, 110, 176. 

Cupaca, ad7., warrior-like, 176. 

DAil, state, condition, 164; a portion, 
part, 24. 

DAIL ceallaé, vail ceallorg, house- 
hold meeting, 12, 24. 

Oath, OX; cothfiac 04 04m n-oiLeann, 

64. 

Deabaid, strife, 

0725) Los 

Deasgail (?), 2. 
Deassablanac, 14, for vegablanaé, 

forked; uléa vesgablanaé, a forked 
beard. 

Deals, peg, shield-rest ; dat. sg., 0eal- 
gain, 116. 

Deapnann, gen. pl. of oeapna, palm of 
the hand, 136. 

Oeatan, smoke (?), dat., 52; O. Ir. 06; 
gen., 0180 ; dat.,01410. It may pos- 

sibly be a mistake for veatac. 
‘Decc, excellence; used as superlative of 

matt, 76. 

Degail; in phrase Zan vegail, without 

cease, IO. 
OesLath, handwork, 72. 
Destapaid, 50, very quickly, right 

quickly, 30, 126. 

Oeaisim, to sit down. 
Denmneddsé, pressing, urgent, 150. 
‘Oenno1b, dat. Zl. of oenn, grasp, clasp (?) 

138. 

Deosbaipe, cup-bearer, 126. 

contention, 38, 122, 
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Depb, ad7., certain, 82. 
Vencarr, 3 sg. S-pret. (abs.) of vepcaim, 

see. 
VDepiccad, bed, 70. 

Vepnpenaigim (oenrceaigim), to excel ; 
00 VeINpena1g 00 thndib ap Derlb, 
12 

Verigim, I sit down. 
Verycion, disgust, 158. 

Oibence (orbenss), fem., 
plunder; gen. oibepcce. Vide 36 
note (3°), 50. In addition wide the 
following :—Zimmer, Gott. gel. Anz., 
1891, p. 195; Stokes, Bezz. Beit. 
Xvill.; Meyer, Zeit. Celt. Phil., I. 
Band, p. 498. 

‘O1ceannaim, to behead, 30. 

O1cup, v. 2., banishing, 26. 

O1S 171, 50, vigorously, 126. 

Oigél, 1 sy. redupl. fut. of o10gLaim, I 
avenge, 30. 

‘Oile, the beloved, 22. 

Oileann, huge, in phrase oath n-o1leann 
64. Vide note (1°) 64, 96, 178. 

Oimbpay, weak, 56. Vide note. 
Oinnpeancar, History of Place-names ; 

gen., oinnfeanéaip 28. 

Drogail, vengeance ; gen., o10$L4, 42. 
Dioglaim, I avenge ; 00 D10gaile, inf, 

26. 

Diol, sufficient for, fit for: in phrases 
like n10L fep ccalthan, fit for the men 
of earth, 144. 

Dij\m, troop, swarm, multitude, go. 

Olig10, ad7., lawful. 
Oli, closeness, 64. 

robbery, 

Oobsp-ceo, mist, 80; oobap-ceo 
OPAO1TEACTA. 

Dobspéu, water-hound, otter, 132; 

2. pl. nda 00bapéoin. 

Dobéanpa, I sg. redupl. fut. of vobe1- 
yim, I give. 

Dofaot, 3 sg. s. fut. of cuitim, fall. 
Oo0gno, evil, misfortune, 180. 

0610, hand; dual nom., 04 D610, 38. 

Doilge, for voilig, passim, e.g. 38, 
grief. In MS. used for volsg in 
phrase ba ooilge Led. 
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Doilig, grievous; ba voilsg Led, they 
deemed it grievous. 

Domeanmain, dejection, 148. 

VopTad, v. #., spilling, destroying, 22. 
Opeann, strife, 42. 
Onethna, gen. sg. of onéim, opposing, 

clashing, 10. 

Opuasaoh, ger. sg. of opo1, a druid, 136. 
Opuine, embroidery, gen. sg., 72. 
Ouasibresé, dire, ominous, 128. 

Oual, due to, proper to, belonging to, 
162. 

Oudand, poems, 108. 
collection of poems. 

Duapaip, ousbaip, dire, 142. 

Cf. ouanaipie, a 

Outs, a dwelling, mound-dwelling, a | 
mound, 22, 96. 

Ounsad, a host, fortress, 148; gen. sg. 

4p on otnaro, slaughter of the host, 
495 U5 2. 

Diin-buaile, a fortress pen, 52. 
Oupact, rigidity, 132. 

Oupypan, hard, 164. 

DuTa10, native territory, 188. 
Ouctéonns, music, 108. 

E€aspiam, I set in order, I array; zn, 
eset. 

€aladan, science; gen. sg., ealadna, 
30. 

€alla, fit (O’R.), 168; ealt, essay, 
trial, proof (Dinneen). 

€arbada, losses, 168. 

€spcoinne, ger. of earconn, an eel, 112. 
E€arpaim, to strew rushes. 

Eccap (essap), array, decoration, 116. 
écciallard, frantically; so h-écciat- 

Lard, 36. 

éccoip cugabaipp opampa 00 Dénath : 
idiom, you caused me to commit an 
injustice, 32. 

éccomlann, distress, unequal combat, 
I10, 140. 

€ccomnopc, debility, 122. 
Eccpard (?), g2. 

€cct (euct, éacc), a deed, 134. €écis 

a deed, good or bad. In cfd. moipi- 
€act, 10, it means ‘ magnanimity.’ 

GLOSSARY. 

ed, time, 88; pe h-ed n-atgorp0, ina 
short time. 

evala, gen. sg. of eoail, booty, 158. 
ve, armour, 48. 

Eveougte, 14. The word occurs in 
Silva Gadelica. I have lost the refer- 
ence. Presumably it means ‘clothed 
in armour.’ The MS. contraction 

even is given in text. 

E@opa5oin, space between, interval, 64. 

ésp (e1gpe), ger. of ergear, wisdom, 
30. 

eroepsleo, adjudication, judging, 70. 
eineaé, hospitality, 74, 75, note. 

em, znter7., indeed. 
€neacLann, honour-price, 12. 
énfiono, a single hair, 132. 
Ensnam, dexterity ; ger. sg., engsnamo, 

go, 180. 

C€olaige, guide, $4. 
énse, énse, éipge, v. 7., rising. 

€prce, stock, vessel, 116. 

er, e1p; in phrases like 014 eryin, after 
that, 140; 0’ éf, 144. 

€r = esr, a ford, 56. 
Erccapa, an enemy, 54. 

€riom, 3 sg. ron., with suffix, 8. 
€pothal, valour; gen. sg., epiotnuil, 

180. 
erLaéinte, ill-health, 160. 

etary, a vessel, ship, ger. pl., 66. 
Etapicpathad, v. 2., shaking, 86. 

€ucemuip, 1 n-, in the absence of, 98. 

Cuca, 2. pl. of eucc, a deed, 88. Zd., 
Si.) Ue (CCG. 

Eup, refusal; eupa toémaryic, refusal 
of wooing, 24, 112. 

€urcs, moon, ger. sg., 166. 

foo, z., length, 118, 150. 

Faga, a spear; dat. Al., pagaourb, 170. 
féilad, glad, 188. 
Failceaé, 50, gladly, with pleasure, 150. 
Fairpoine, a prophecy. 
Foirsin, v. 7., seeing, 54. 

fale, dislike, spite; oob’ fala vo 
Congal, Conghal was angered at, 184. 
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falcanar, enmity ; gen. sg., paltanary, 
184. 

faoileann, sea-gull; zom. Al., paoilinn, 
sea-gulls. 

food, 50, gladly, 156. 
faomaim, I assent to, adopt, agree to, 

10. 
faon, supine, lying flat, prostrate, 112, 

note (4°). 
fo Tip: came F. fa Tip, F. came to 

land, 168. 

feall, a breach (of hospitality, &c.) ; 
reall api eineaé, breach of the rights 

of hospitality. Cf. s. v. eneé, Br. 

Laws, Glossary. 

Feapaim, pour, 42. 

fecethants, contentious (?). Vides. v. 

feichem, Pass. and Homilies, Atk., 
Glossary. 

feo4dn, whistle, 134. 

Fesmurp. Vide euccmuir. 

feocaip, ferocity, 4o. 

fediLbéimenva, body-strokes ; zon. pl. 

of pediL-béim. 
fepoim, I make; po fen pdilce rp, 

he welcomed him, 38. 

fepbe, a roe-deer, 156. 
feugood: in phrase ag a breugad, in 

comparison with, 130. 
fiacha, arrears; xracha céna, arrears 

of tribute, 36. 

fianlach, fiallach, band of heroes, 

dat. sg., 106. 

fia, twisting, winding, 4o. : 

Fiap-tappna, cpd. prep., across, 16. 

F151, UV. 2., weaving, 42. 

finnletonp, fair skin, 132. 
fioc, anger, fury, 126, 132. 

fiongal, genx. piongaile, murder of a 
relative. 

fionnpadsc, hairy, 132; sambfronn- 
FaAoace. 

fionnfuspso, refreshment, 130. Cf. 

Xp ni Bruaip mé péin puapad na 
fluucad mo béil, Hyde, Love Songs 
of Connaught, 60. 

fiopoiciugad, destruction, destroying. 

fiopmament, firmament, sky, 118. 

fir, a vision. 
Fitéealla, chess-boards(?), 52. 
fluuécaothna, bath, 82. 

fo, adj., good, 164. 

Fobapcaé, attacked. 
fobpoim, to undertake. 
focla feinnrd, a distinguished seat, 

place: originally the warrior’s seat in 
a chariot. 

Fotpigce, gen. sg. v. n. of potpaigim, 
bathe, 106. 

Foveps = ro + 0 + eps, 7d efficit; in 

Mod. Irish treated as if it were a cpd. 

of pa and a noun, vejia, cause, 146. 

fogail, an attack, a foray; gen. posta, 
52; dat. rogut, 44. 

fognam, v. 7., service, fulfilling, 74. 

fogs, order, proclamation; fogpa 
fogla, orders to attack, 52. 

foilcte, gen. sg. v. n. of foilcim, wash 

(the head), 106. 
Ffoipéigmoc, oppressed. 
foryionn, a crew, 86; forionn cpt 

Long ; gen. sg., porpne. 
forpitin, assistance, 94. 
foipnept, oppression, domination, su- 

premacy, 142. Cf. s. v. Fopnespe. 
fola, distress. Vide 2, note. 
folcad, act of bathing (the head), gev. 

sg., 82, 106. Vide 82, note (6°). 

fonn, territory, estate, land, 100. 

fopaipe, sentry, watchman, 36; luéc 

fopoipie, the sentinels, 170. 
Foyproepse, very red, 132. 

fopsla, the best, choicest; 0’popsla (?), 
140. 

Fopnsopman ; in cpd. popsapmangnuiy. 
Vide 134, note (1°). 

Fopgpanna, hideous. 
foplamar, chief place, command, 38. 

fopmna, shoulder (?), 186 ; paobsap pre 
fonmns, Vide s. v., Atk., Gloss. 
Breh. Laws. 

Fopnespt, ger. Sg., foypneipc, supre- 

macy, dominion, tyranny. 
foppoe, v. 2., attacking, 96, 138, 142; 

po $46 a5 foppac Congail spin 
comlLann. 
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fopyugosilim, to distribute (food). 
foppman, envy, 8. 

ForadLlén, resting-place, 12, 172. 

fo tpi, thrice, 172. 

fotpucsad, act of bathing (the body), 

gen. Sg., 82. Vide 82, note (6°). 
LyTnoct (?), 112, note (4°). 
Fpo1g1d, dat. of pprarg, a wall, 24. 
fuscos, threatening, 92. 
fuat, a spectre; vom. pl., puata, 184. 

Fuipiesc, stoppage ; San fuipieac, 128. 

Fuipescain, 50, adv., carefully, watch- 
fully, 92; fiercely (?), 86. 

fuipes, preparation; fuipes rlerde, 

156. 

Saodn, sound, noise, 134; acc. pl., 
5e04in. 

Saibteac, go, dangerously, terribly, 
viciously, 142. 

S4ip, grief, trouble, 190. 

Soaipm, a shout, call, naming; sain 

yg, naming of a king, 34. 

Sal, valour; gev., saile, soile; daz., 
sail, soil; acc., soil, 58. 

Salann; in phrase suin salann, a 
wound oflances. Vide 52, note (5°). 

$401, acc. of so, falsehood, 162. 

Saordeal, Irishman, ger. pl., 130. 
Sears, 2. pl. of Sear, a prohibition, 

112. 
Sein, child, 158; on sein vobi fa a 

bpuinne. 
Seip, dat. sg. of Seay, a prohibition, 112. 

S1all, hostage ; acc. fl., seilt, I. 
Slé, bright ; perm nglé, 104. 

Sleipe, slepe, the best, choicest, 106, 
170, 172; slepe o thuincipe, slepe 

plums tiled. 
Slfro, torment, 20. Vide 21, note (2°). 
Sliocury, cunning, skill, 162. 
Sloinn-bémeanna, 2. Zl., strong strokes, 

643; sg. nom., SLoinn-bém. 
Sluaip Congal an Lath rap: zdiom, 

Conghal seized him, 30. 
Sorle, gen. of sal, valour, 4o. 
501710, short time, udv., 126. 

Sore (O. Ir. corre), up to this, 46. 

5pdinim, I show disgust at, hate, 28. 
Spreadan, shout, outcry, 88. 

Bpeuéa, shouts, 138; speuca boobs. 
5b, a hero, warrior, 16. 
Suin, wound; suin salann, a wound of 

lances, 52. 

Sur, fierceness, bravery, 176; colab 

Sur, 42. 
Sut, voice, epithet (?), 38. 

h: form of 00, thy: before vowels. 

14n, a vessel; 14n mearceta CcA0540 00 
thiod no 00 éuijim, a mixing vessel 

for fifty of mead or ale, 34. Vide 
Atk., Gloss. Br. Laws, s. v. 

tapccuil, back, remote corner, 84. 
1ayvopiaroe, posterity, 164. 
lapimaipic, consequence, result, 46. 

tat, land; 1at Epeano, 102, 166. 
toh, a ring, 124. 
1dain, pangs; 1041n TuIPM1d, pangs of 

child-birth, 158 ; om. sg., 10u ; 2. pl., 
vona, Gloss. Br. Laws. 

1eupiard (?), MS. reading uncertain, 16. 

1L, adj., many; dat. pl., 116, 14. 
Iméaipoe, gen. of v. 2., Oppression, I14. 
Imépine (?), rounded (?), 16. 

imegla, great fear, 132. 
Impeapain, contention, 172. 
Impethap, ad7., very thick. 
Impim (?), 30. 

Imypmioth, anxiety, 164. 
inaro, £2. form of ina, 10nd, 102. 

inélet1, adj7., secret, 80; cuthaéca 
inéLet, 

inoile, £2. of innioll, state, preparation, 
retinue, apparel. 

ineucca, active, fit to fight, 52. 
iniple, lowliness, 112; « n-imple 10m- 

Ap allaitne. 
in-imbepca, fit to be played upon, fit to 

be wreaked upon, 76. 
1n-1mteacca, ready to go, 78, 144. 
inne, bowel, entrails; dat. l., 1nmib, 

128. 
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inne, intention, meaning, 168. 

Inna, O. Ir. anre, anpa, hard, difficult, 

14. The form inna is used after 1p. 
Vide Thurneysen, Zeit. fiir Celt. Phil. 
ie Ls 

In-piubail, ad7., fit to walk, 98. 
Jonchaib, ap, under the protection of, 

in presence of, 84. 

Joona, spears, 60; 100na 1g, battle- 

spears, 36. 

1oLaé, shout ; 10Lach corcaip, shout of 
triumph, 66, 92, 186. 

Jongnacac, ag7., wonderful, 134. 
Jomapcac, ad7., numerous, 66. 

lomo, a couch, resting-place; dat., 

1omoaid, 38. 
Jomapso, contention, 30. 
lomgabail, v. 2., avoiding ; gen., 10m- 

gabdla, 140; with ain, attacking, 28. 

Jonnlaim, I wash; 3 sg. pret., pio 10n- 

nail; po tonnail a Latha 7 o Snuip, 
‘he washed his hands and face,’ 20. 

JomLuad, going on an expedition, em- 
bassy, 46; gen., 10mLuaid. 

lompad, v. 2., boasting, 90. 

lompath, v. 2., act of rowing, 166; 
peolsd 7 1ompath. 

lompoill, false, unsuccessful; upéap 
n-iompioill, 162. 

JomypLén, unscathed, whole, well, 170. 

Jomuallaé, ad7., proud, 82. 
Jonéothluinn, adj., fit to fight, 126. 

Jongnup, 10ngnup; in phrase «4 n-10n- 
gnu, in the absence of, besides, 46, 
114, 122. 

lon-thapbTa, fit to be killed, 144. 
tdonnmur, wealth, gen. sg., 78. 

toncLlaiy1, 138, note (2°). 
Jopnguil, strife, valour, 180. 
Joc, thirst; gen. sg., 10Tan, 88. 

1ul, acc. of edl, knowledge, 106; cuippem 

1uLap,we shall become acquainted with. 

Ladap, interstices between the toes or 
fingers, 138. 

Latnaé, shooting, 62. 
Laordens, boat; 2. pl., Laordenga, 66. 

Leabyis, smooth, fertile, 166. 
Leacan, the flat stone kept in the shield, 

36. 
Leogaine, mangling ; 

Leotnan, 96. 

Leibeann, platform, bulwark ; acc. sg., 
Leitionn, 194 ; 7. pl., Leibenna, 122; 
Leibionn Longda, a naval platform, a 

platform of ship’s decks, 154. 

Leigim (Leiccim), with ar, I let pass, 
lay aside, 8. 

Ler (Leap), good, advantage; in phrase 
Aj Ler 7 ap lth, for the good and 
prosperity, 8. 

Lerbaipe, lantern, lamp, 120. 
let; in phrase let ap Let, on both 

sides, 180 ; in phrase Let o él, back, 

round, 138; po fech Let o cml. 
U, colour, 122. 

Lion, z., numbers, multitude, 130. 
lionaim, to fill, to fill with corpses, 

slain, 56. 

lich, prosperity ; in phrase ap Ler 7 op 
lch, for the good and prosperity, 8. 

liuin, gen. of Leon, affliction, a wound, 

172; 1nd Luge Liuin. 
Loépano, lantern; loan-word from Latin 

lucerna; gen. Sg., Loépainn, 168. 
Loingear, fleet, expedition. 
Loinne, delight, joy, 16. 
Lonn, brave, fierce ; Al., Lonna, 62, 128. 
Lonnar, anger, 94. 
Léposotain, plenty, full measure, 74. 

Long.; in phrase cuccavay post tap 
Lops, they protected, covered the 

retreat of, 180. 

Luaigill (Luardill), 
ment, 182. 

Luappad, movement, 156; may Luar- 
540 ainnle no fepbe. Cf. ag Luar- 
540 an Cliabdin, rocking the cradle; 
mai Luar dinle no reipbe nd man 
proe Zaoite Slépaige o5 oul con 

cenn machaipe nd modinplérbe 1 
meoon mira mA4pnca, like the flight of 
a swallow or roe-deer, or like a fairy 

wind sweeping over a plain or great 

mountain in the middle of the month 

Leosaine 04 

activity, move- 
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of March (Silva Gadelica, Irish Text, 
262). 

Luéain, ad7., bright (?), 72. 

mMacratnla, the like of, 128. 
Mag (?), 30; mas, great (?). 

Mana, cause, reason; mana byidin, 58. 
maoile, gen. of maorl, the head (vide 

Dinneen, Dict.); in phrase mullaé a 
thaoiLe, 140. 

Macsaman, a bear, 96. 

Meabail, treachery; gez., meabla. 
Means, deceit ; ger. sg., meinge; dat. 

Sg., meing. 
Meann, clear, limpid, 78. 

Meayp, ad7., active ; gen. sg. masc., mip, 
154. 

Meipnesc, courage, spirit, 102. 

Mepgac, standard-like, 128. 
Mepse (mepcce), a standard; x. p/., 

mepicceds, mepigeva, 60, 182; dat. 
pl., mepzeouib, 94. 

Mectacct, cowardliness: ger. sg., MeTAE- 
Ta, 96. 

m1a%0, honour, 160; miop thao Led, 
they thought it no honour. 

milaoéarp, unmanliness ; ger. sg., mila- 

ocuip, 96. 

mileta, martial, military. 
Minjwuipse, pure affection, 22. 
Miocain, 50, friendly, 188. 

Miod-so11, full-grown; mic m1oo- 

soi, full-grown boys, 180. 
Mipe, madness, fury ; mipe 0a thatya- 

man, 96. 

Mo§g, a slave; gen. sx., moga; dat. P/., 

mogaib, 12. 
moig, dat. of mag, a plain. 
Moipieact, magnanimity, evil, 10. 
Moipinipe, great activity, 162. 
Mointetheall, great cloud, 122. 
Mongap, roaring of the sea, 86. 
Monc, large, big; 1 mopce mdipntenrd, 

in a very big fire, 14. Cf. Hyde, 

Siolla an fiuga, Gloss., s. v. top. 

Muinigin, to consult; in phrase 
muinigin a Feapa, 4o. 

Muinceapsy, kinship, union, 26. 

GLOSSARY. 

Muipceuéc, unnavigable sea, 118. 
Miupaim, I raze, 52. 

ndvo, fl. form of nd, nor, 108, 138. 

Nairceim, I betroth, 32. 

Nats, enemy; ge. Sg., nAmAD; dat. 

52.5 NAMATO. 

Naordeanta, sleek (like a child), 14. 
Neém, naéni, (?) Io. 
Nethaitneac, unknown, 124. 

Nethmaic, not good, undesirable, 180. 

Nemctnigse, nothing, naught, 130. 
Neoil caille, gen. sg. (?), 112. 
ni, a thing, 156. 

Nuafola, new distress. Vide s. v. pols. 

O, an ear, 112; 04 n-o pill, two ears of 

a horse. 

O-beul[c]a, open-mouthed, 184. 
Oéla feinnid. Vide s. v. pocla. 
Ova, aa7., dun, grey-coloured, 134. 

Ovaypod, grey, 134. 
Osbeavd, young men, warriors, 150. 
Osleaéay, warriorship, heroism ; ge7. sg., 

6glacup, 170. 
Ovoe, foster-father, tutor, 48. 

Oise, virginity, 10. 
Oiltuba, contention, trouble, 56. 

Oipcill, v. 2., prepared, ready; am’ 

oipéilly1, ready for me, 84, 152. 
Oipicipeacét, help; 50 pobsd 7 n-o1pci- 

peact, with warning and help, 36. 
O1vonrde, ad7., distinguished, eminent, 

104. 
Oipesctar, a meeting, 38. 

Oipeaq, a district, a bay, inlet; daz. £/., 

oipeapiaib, 152. 
Oipegos, ad7., noble, magnificent, 72. 

Oipproesc, musician ; dat. £/., oppro1gib, 
182. 

Oipleaé, v. 2., destroying, 158. 
Oipyg, chief, ruler, 7. p/., 58. Cf. 5. v. 

ey\15 (Pass. and Homilies, L. Breac, 
Atk., Glossary). 

Oijitep\, the east. 

O1gen, ocean, 132. ; 

OllLsth, an ollamh, professor : 
olLamain, 184. 

UOC. 



GLOSSARY. 

Oth, raw flesh, 112, note (5°). 

Oman, dread, fear, 130. 
Oncu, leopard, wolf; gez. sg., onéon; 

dat. sg., onéoin. 

Oy\ba, an inheritance ; opba plan a cig 
bluadna, 34. 

Oppac (poppsc), a standard measure. 
Vide 64, note (7°). 

Opapos (?), 80. For or 4yvo, or con- 
nected with orap, junior, Br. Laws 
Gloss. (7). 

Oynad, v. 2., groaning, 140. 

pelt, a horse ; gen. sg. pill. Cf. L.na 
H., 6b 29, where pill (ger. is glossed 
eich. 

Peloroe, a palace, Lat. palatium, 72. 
Peyc, a monster; dat. sg., pert, 190. 

Ppraippuipc (?), 72. 

prop, aa7., quick, 56. 

pPpoimniugasd, act of taking food, 166. 

Pudapicu, noxious hounds, 134. 

Pupall, masc., atent; ger., pupal; 
dat., pupall, 38 ; 2. p/., pupwll, 38. 

Raibete, 2. Al., bands, troops, 78, 80. 
Rate: Lucc parte, people of dispensing, 

dispensers, 56. 

Rathsc, ad7., rowing, 68. 

Raon, pisen, a way, road, path; in 
phrase paon madma, rout, go. 

Rat, a subsidy, 116. 

Ratihsp, ad7., prosperous, 22. 

Reabaé, pleasant, dat. fem., 46. 
RéiL, bright, 42. 

Reim, career; preim nglé, bright career, 
104. 

Renna, pointed weapons, spears, 132; 
fenna ndvo paobain. 

Raapiac, submissive to, subject to. 

Ragpeman, very thick, very stout, 124. 
Riogcoinnle, great candle, 126. 

Riogoamna, royal stock, materies regis. 
Robsd, warning ; 50 pobsd 7 N-o1p\c1~ 

yesct, with warning and help, 36. 
Robapta, flood-tide ; pobspta mapa, 

16. 
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| Rorb1, po-r-bi, who slew him. Vide 
| 30, note (2°). 
Rore, eyesight; ger. puire, 14. 
Ruso, strong; po-pusds, very strong, 

60. 

Rusdclénac, ad7., strong-beamed, 68. 
Ruscap, onslaught, 176, 182. 

Ruéclaoh, scraping, noise, 86. 
Rugsoapi sp An AO0A10 yin: zdzom, they 

passed the night. 

Ruronesé, covered with hair (?) (puain- 
nesc), or puitneaé, splendid, brilliant 
(Dinneen, Dict.), 14. 

Sadail, co, happily, 116. 
Saet (paot), sad. 

Sait, sufficiency, enough; pait catuigte, 

11g. Cf. French assez de. 

Saitim, I shoot; po paroertaip punn a 
menman, she shot a glance of her 
mind, 14. 

Saopicusipic, free-circuit, 190. 
Saopmacantsct, nobility (?), 24. 

S4puisteseé, violated. 

Sbeir, esteem, acc. sg., 108. 

Scannpad, fright, 94; peaoilead 7 
poannpaod. 

Scaoilead, flight, 94; peaoilead 
peannpad. 

Scato10en, v. z., protecting, 64. 

Scetheal, defence, 64. 
Scenthd4, co, quickly, suddenly, 182. 

Scet, acc. pl. of perat, 88, 94. 

Sciatamlac, epithet of hero Scoinne. 
Sc1atpaeé, shield-strap, dat. /., 94. 

Sci, weariness, 116. 

Sciteac, adj., weary. 

Scup, v. 2., ceasing, 182. 

Seancolaman, pillar-stone before 
house, 88. 

Seanfola, old distress. 
Seitn, mild, gentle, 18. 

Sen, prosperity, in phrase cAinic nept 
ipin tein 7 171n Trolaro. Vide 184, 
note. 

Sensual, old coal, cinder, 126. 
Seola, nepict thna reola, strength of 
woman in confinement, 136. 

7 

Vide s.v. ola 
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Serg, sickness, decline, d. s., 70. 

Sseathaigmap, 50, fiercely (?), 96. 
Sp1acpac, shield-strap, 24. 
Ssopurdeacc, entertainment, 38. 
Sine, comparative of pean, old, 100. 

Sinz10é, prostrate, 2. 

Sipi (?), 162. 
Site, fairy, magic ; 

birds, 134. 
SLabpa, a chain; gen. sg., plabpad; 

dat. sg., pLabpard, 124. 

SLaoac, robbed. 
Sleathnuigtep, compar. of equality, as 

slippery as, I12. 
slige; ger., qhiged: dat., pigvo, a way. 
Slhopta, adj., sharp-pointed, 138. 
Sluagad, a hosting, 130. 

Smuiyvo140, dust, dat., 52. 

Snath, v. 2., swimming, 

ynam. 

Smoth, v. z., distress, 114. 

Sobpion, contentment, 118. 

Soéc, silence, 90, 132. 
Soigead, a dart; dat. pl., porgo1b, 60. 

Sotlesé, dirty, 126. 
Soimgte, well-cuitivated, 10; fepann 

roimgte, well-cultivated (P. O’C.). 

Sointheaé, co, pleasantly, 116. 
Solato, Lat. solatium, solace, comfort ; 

in phrase cdéimic nept 1pin trein 

7171n [crolaro]. Vide 184, note (1°). 
Sonaipc, co., adv., energetically, 76. 

Sonn, a prop; ronn cata, a prop of 

battle, hero (metaph.), 186. 
Sorad, rest ; Zege popad for poét, 32, 48. 

Sorap, the younger, 22. 
Spaonsd, v. 2., repulsing, 138. 
Speangctappaing, wrench, tug, 124. 

Subac, merry, happy, 58. 
Subacur, pleasure, 118. 
Surdiugaod, arrangement, seating, 108. 

eoin tite, magic 

134; 4p in 

Th’, form of 00, thy, before vowels, 30. 

Taebud, an offering, bestowal ; cuccur 
. TAebpiud n-spsaos, I bear an 

offering of love, 16. 
Toipnsyin, v. 2. of capngaim, I offer, 26. 

GLOSSARY. 

Taippngaos, 7. pl., nails, 86. 
Taippoeo, Tapppceo (?), 14, 15. The 

phrase caippeiu Taplechaip occurs in 
Togail Vpurone v4 Vepga (Stokes, 
Rev. Celt., p. 186) as follows:—Cpano- 
pe1ath ovop 1apn0se Faiz co m-bil 
chotact conousla pops calla cepc- 
chorpaip. cechy1 nopong noechen- 
bain noeobol fon o capper 
tapLetain, ‘A wooden shield, dark, 
covered with iron, he bears, with a 

hard ...rim, [a shield] whereon would 
fit the proper litter of four troops of 
ten weaklings on its ...of ... 
leather.’ For caplethaip he suggests 
capib-Lethan, ¢ bull-leather,’ or capp- 
Lecthan, ‘belly-skin.’ Taoippeiu he 
does not translate. 

Talcmanp, strong; Al., talcemayias, 184. 
Tallann, a division, portion, 68, 156. 
Tana (?), 114. 

Taores, sooner, quicker, 100. 
Tapsaim, I offer. 
Tapi-Letaip, capypi-Letoip (?), 14, 15. 

Vide s.v. TAippoeo. 
Tappactain, wf. of cappargim, I seize. 

Vide 137, note (4°). 
Tappory, 3 sg. pret. of cappargim, I 

seize. Vide 137, note (4°). 

Tappuing, tug, pull, 124. 
Tataoip, reproach, slur; cTacaoip 

oealba, 14. 
Te, ad7., hot, 78; "pan Ther Te. 
Teaslac, household, hospitality of the 

household, 164. 
Teallac, household; odil ceallars, 

odil ceallaé, household meeting, 
common feast, 12. 

Teanod (tceann), ad7., strong; fio-Teand, 

very strong, mighty, 54. 

Teannts, bonds, 2 

Testnail, 00, to come towards, meet, 40. 
Tend = Teann, co tend, strongly, 

severely, 178. 

Tenval, a torch, firebrand ; gen. sg. and 

acc. pl., terol, 92, 178. 
Tenne, strength; ad7., ceann, strong, 

176. 
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Tepinoth, ‘00, to escape, 40. 

Teyt, fame, 56. 
Tagan, emper. 3 sy. pass. (4mpers.) of 

c1asgaim, I go, 66. 
Tige, comparative of tugs, thick, 94. 

Timéillim, to go round; po cméill, 
3 sg. pret., 12. 

Tinnearnsé, 50, headlong, precipitously, 
126, 138, 182. Also means ‘strong,’ 

* stout-ribbed.’ 
TiodLaicim, I bestow (gifts), 18. 
Tiuglait, last day, day of death, end, 

174, note (4°). 
TLacc, garment, 134. 
TLaitbino, sweetly-melodious, IIo. 
Toéattioth, zzf., to consume, partake of. 
Toémaric, wooing, gen. sg., 743 dat. Sg. 

82. 

ToEpsd, anguish, 40. 

Toe, inf., to come, 188. 

Togail, v. ~., destroying, destruction. 
Cf. Tosail Tor, 42, 148. 

To1g, dat. of ceaé, a house, 166, 180. 

Toipmeasre, v. 2., halting, interrupting, 

156. 
Toipnean, 00, 77f., to lower, 38. 

Toippicear (Toipceap), a new-born child, 
Sructus ventris, 158; gen. sg., TOI[p\- 

cess. 
Toirce, expedition, errand, report ; daz. 

pl., torcurp, 72, 182. 

Tolaib gal, a cheville or poetic tag, 
with floods of valour, 110, 162. 

Tommalcup, nourishment, 166. 

Ton, fem., a tower, pillar, 138. 
Torn (?), 116. 
Toprann, thunder, 156. 
Topic ALLato, wild boar, 4o. 
Toppactain, V. 2., coming. 
Tprapos, FO tcpyoa, hitherto, 54. 
Threabaipe, sureties, 2. 
Thesp, an attack, fight ; dat. pl., trea- 

paib, 62. 
Tpéisim (cpéiccim), I forsake; ni 

épecceabys, I shall not forsake, 32. 

Theip1, strength, vigour, 176. 

Tpéna, stronger, compar. of T\én, 174. 

Thénfep, champion, 170. 

Ther, 78, 104. Vides. v. tnear. 
TprecilLl, hero, 170. 
Tpoguin, child-bearing. Vide 112, 

note (6°). 

Tpoig, pangs (of childbirth), 112, 
note (5°). 

Tpoigesd, gen. pl. of tporg, foot, 136. 

Tpdémforoeaé, heavy-sodded, _ solid; 

calath tnémforoeac, 178. 
Tusippens (7), 64. 

Tusloing, capable of, able, 182; sac 
neaé ap tualoing saipced, everyone 

who is capable of deeds of valour. 

TuapurcbAiL, account, 76. 

Tut, people, tribe; dat. Al., tuacharb, 
186. 

Tubuiyteaé, 50, grievously, in grievous 
plight, 136. 

Tuillim, to settle down in, to fit into ; 

pup cull sac Rig vib . . . ins 
n-10m0a1b, 12. 

Tuingim (O. Ir. congu), I swear, 26. 

Tuinne, in phrase 00 élochaib tuinne 
nd TAS A, 88. Vide 8g, note 2. 

Tuipresd, a tower, 126. 

Ro cured, was given, 42; encl. pret. 

pass. of oobe1p1m. 
Tupmesd, childbirth, 158; gen. sg., 

cuipm10 (O. Ir. cuipmeoa). 

Tul, hill, rise; ap cul na crags, on the 
rise of the strand, 124. 

Tulac, hill; gex., culéa; dat., culors, 
22s 

Tupcupts, a waif, 158. 
Tupgnan, v. 2., preparing ; 45 cupgnath 

na flerde. 

Uabaipic (puabsipic), an onset, attack, 
46. 

Uactapac, decisive, final ; in phrase an 

épeact uaccapaé, the final blow 
(wound), 142. 

Us, a grave, 56. 

ult, little; in phrase ir uaill naé, 
almost ; lit., it is little that, 140. 

uaipo1b, above them, daz. p/., 88. 
uaipeac, hero, genx. pl. dual, 186. 
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Uara, 3 sg. masc., above him, 116. 
Ustad, few, paucity, 22, 66. 
Uatard, from him; O. Ir. uao. 

Ustbaip, gen. as adj., dire, terrible, 96. 
Ustmhan, dire, dreadful. 
Ucbadac, groaning, sorrowful, 58. 
t10, notice, heed; cucc v0’ 10, he 

noticed, 94. 
tnlive, 156. I take it to be for willive, 

the greater thereby: will, compar. of 
oll, great. 

tiLlinn, ace. sg. of wille, elbow, 38. 
ulib, dat. pl. of mle, all, 14. 
tip, a hill, mound; ap na Teathnaé, 

20. 

GLOSSARY. 

Upaig, ad7., noble, 14. 
upbadac, ad7., dreadful, hateful. 
Upépa, a wasting away; upcpa n-aim- 

ripe, 70. Vide go, note (3°). 
Uplabpa, speech, 164. 
uplén, floor, 172. 
ipLuacpaim, to strew fresh rushes. 
Uppunca, ad7., daring, 116. 

upcappns, prostrate, 140; bed up- ] 
Tapypna spi cceann Feapiccupa. 

upcdsbArl, v. 2., a heave, 124. : 
upctorac, the beginning, 166; uptoraé 

Lao1, dawn of day. 
Upatve, comparative of pupur, easy, with 

particle oe, 124. 



- 

INDEX OF NAMES OF PERSONS. 

[The references to the pages indicate, in general, only the initial occurrence 
of the name. ] 

Aimepigin, father of Conall Cearnach, 4, 
48. 

AthLao1 mac Scoinne, king of Loch- 
lann, 102. 

Anaodal, son of the king of the Con- 
chenns (Hound-heads), 26, 174. 

Angothsa mac Anluin ALeicip, 44. 
Alc (Harold), son of Amlaff, king of 

Lochlann, 106. 

Ajit Enfep (Art Aoinfhear), son of 
Arthur, king of Britain, 163. 

Apt mac Sciolmuinn, king of Leinster, 
Zen 

Apc Mipoealman, qs Laigen, Art 
Mesdealman, king of Leinster, 188. 

Apcup Aoinfep, son of Apcup mac 

jubaipn, 156. Vide s.v. dpe Engen. 
Aptup mop. mac tubs, Arthur mac 

Tubhair, king of Britain (or of the 
Britons), 152. 

Acgno, father of Durthacht, father of 

Craobh, wife of Niall Niamhglonnach, 

54- 

Debeppe, wife of Amlaff, king of Loch- 
lann, 104. 

Debro, daughter of Dornglan, 70. 
Deioa, daughter of Amlaff, king of 

Lochlann, 106. 

Doipée Capuplaé mac Cachard Sal- 
bude, Boirche Casurlach, son of 

Eochaidh Salbhuidhe, 168, 172. 

Vpepal Doddi0bsoh mac Rugparde, 
Bresal Bodhiobadh, son of Rury, 184. 

Dyicne mac Campbpe, Bricriu son of 
Cairbre, 4, 44, 98. 

Caipbpe Congancnerach, son of Cairbre 
Crom, and foster-son to Conghal, 26. 

Caipbpe Chom, king of Bregia and 

Meath, 24. 

Caipteann Copp, 110. 

Capbpset (Canbpe) mac Luigoroch, 4. 
Cealcéan, 4. 
Ceapb, I10. 
Ceacba, Ceathba, 174. 
Cét mac Magac, Cét mac Maghach, 

170. 
Clann Rugspurde, Clann Rury, 8. 
Conéenn (Concend), Hound-head, a 

strange race of people, 26. 

Conall Ceapnach, 4. 

Congal ClLéipéineac, 10, another form 
of Conghal’s name. Congal CLAipnéi- 
neaé = Conghal the Flat-faced. 

Congal CLaipingnesé, passim. Conga 
CLéipingnesé = Conghal the Flat- 
nailed. 

Conpisé Car, king of Connaught, 2, 188. 
Cypaob, daughter of Durthacht, and wife 

of Niall Niamhglonnach, 50. 

Cpsob Rusod, the Red Branch, 46. 
Cyiomhtann Caoth, Criomthann the 

Fair, son of Lughaidh Luaighne, 28. 

Cprothtann, son of Fergus Fairrge, king 

of Hy Kinsella, 26, 84, 188. 

Cpoé, daughter of Criomhthann, 16. 

Cpuicmsg ULad, the Picts of Ulster, 32, 
186. 

Deagad mac Sin, king of Munster, 2, 

188. 

‘epg, son of Deghadh, king of Mun- 
ster, 34. 
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Ouse oallta (oalta) Deagoroh, Duach, 
foster-son of Deaghadh, Igo. 

Ouptacc, father of Craobh, wife of Niall 

Niamhglonnach, 50. 

e€imey Finn, son of Milesius, 2. 

Eochaid Salburde, 168. 

factna Fataé, Fachtna Fathach (son of 

Rosa Ruadh), 4, 170. 

facécns Fionn File, ollamh of the pro- 

vince of Ulster, 6, assim. 
feapsur, Fergus, son of the king of the 

Picts of Ulster, 186. 

fencc, son of the king of the Picts of 
Ulster, and fosterling of Conghal, 

2. 

eh, file, druid to Amlaff, king of 

Lochlann, 102. 

fenccup Eatin, Fergus (mac Lede) of 

Eamhbain, 178. 

feapnsup mac Leroe, king of Ulster, 
passim. 

fLenccur mac Ropa, 34, passim. 

fiacha file, Fiacha the Poet, 28. 
fionnabaip, daughter of Lughaidh 

Luaighne, king of Ireland, 14. 

fionncan, who slew the first wild deer 

in Ireland, 28. 

fionncan fal mac Rudpurde, Fionntan, 

the Generous, son of Rury, 48. 
fitner, Fithneas, elsewhere Frithnas, 

186. 

fpaoé, son of the king of the Picts of 

Ulster, and fosterling of Conghal, 
395. 

fpoocé Opso1, Fraoch the Druid, 4o, 
168. 

Fmtnap (Lpchusp), son of the king of 
the Picts of Ulster, and fosterling of 
Conghal, 132. 

Saordeat, an Irishman, 130. 

tonnaomnay, king of Ireland, 2. 

Lactaipine, son of Fionntan the Generous, 
the tutor of Conghal, 48. 

Llugard Luatgne, son of lonnaothap, 

son of 114 Seaohmuin, king of Ireland, 
passim. 

Maolendié sta Cacbard, Maol- 
chroich, father of Cathbadh, 170. 

Mesp Oothnann, son of Art, king of 
Leinster, 34. 

Merjine, son of Fionntan the Generous, 
the tutor of Conghal, 48. 

Mercedpa mac Apt Mepoealbainn, 
mac 4g Laigen, Mesgedra, son of 
Art Mesdealbhann, king of Leinster, 
170. 

milead, Milesius, 2. 
Mircenmary, TIO. 

Miupedsach Mepngeac, son of the king 
of Scotland, 26. 

miuipn bangaipseadac, 
female warrior, 112, 118. 

Muirn, the 

Nabsov0on mac topuart, king of Uardha, 
70, passim. 

Nort, son of Amlaff, king of Lochlann, 
106. 

mall Nramhglonnaé mac Ropa, 4. 
nia Seadmuin, 2. 

OiliolL Tedpa Faeth mac ferce, 26, 
188. 

OtliolL Tedpa Coch mac Amagy 
luéz Letain mic fipéoga, 26, 188. 

R1 Donn mac tomchada mic Moona 
mic Caipélothaig vo Clon Cep- 
maoa Milbeoil mec an Dagda 00 
Bunadpnethe Tusaite ve Danann. 
R1 ‘oonn, probably for Rigo00nn, a 
proper name, as Dr. Meyer suggests, 

74- 
Ror Rusd, 4, 170. 

Saigeo, daughter of Carrthann Corr, 
and ‘ daughter of a mother’ to Muim, 

122. 
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Scoinne Sciatathlacé, a famous warrior 

of Lochlann, and father of Amlaff, 
114. 

Setnne, son of Fionntan the Generous, 
the tutor of Conghal, 48. 

Taip1 Taoibgeal, daughter of King 
Donn (or Rigdonn), 74. 

Tinne mac Conyac, son of the king of 
Connaught, 34. 

Topina msc Tinne, king of the Saxons, 
152. 
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Tpén, son of Saighead, daughter of 
Carrthann Corr, 130. 

Tupceacal, son of Saighead, daughter 
of Carrthann Corr, 130. 

Tpotlath, son of Saighead, daughter of 
Carrthann Corr, 130. 

Uipspeann, druid to Amlaff, king of 
Lochlann, 118. 

Witeacaip, father of Cealcéap, 4. 
ulLard, the Ultonians, 4, passim. 
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[The references to the pages indicate, in general, only the initial occurrence 

of the name. | 

AcailL, Acaill, near Tara, 184. 
Alba, Scotland; gen., dlban; dat., 

ALbain, 26, passim. 
dlLban, open, the district of Scotland, 

152. 
Aonaé inbip. Tusige, at the Bann 

mouth, 60. 

Aonaé Tuarde, at the mouth of the 

Bann, 44, 46, 66, &c. 

Ath Cpmine, vide s.v. AT Mp. 
dth fuap, Cold Ford, on the Boyne, 

28, ll. 13, 16. 
Ath 1n O1ge, Deer Ford, on the Boyne, 

20, e314 

St M6p (Ach Cpuitne), Athcruthen, 
near Newry, 30, 1. 27. 

Daile 6n Dongarte, in Ulster, 32. 
Danba (Vanba), Ireland, 54, 56. 

Danna, the river Bann, 2, 1. 19; 56. 
Deanna Anann (Deanna Dpess), 28. 
Deanna Doipée (Voice), the Mourne 

Mountains, 2, &c. 

Deanna Dpeas (Deanna Anann), 28. 
Dlena Coppa Crincorarg (Lena an 

Sapbard), 44, 48, 60. 

Doinn, dat. sg., the Boyne; O. Ir. xom., 
Doeno, Doano, 28, 182. 

bynes, Bregia, Bray, the plain from 
Dublin to Drogheda, 24, 62, 186, 

Dpecain, Britons, Britain; gen. #i., 
Dpetan, 150. 

Dpetan, Taig, the British shore, 152. 
Dpetan, inny1, the island of Britain, 

152. 
bpetan, qige, the kingship of Britain, 

152. 
Dpu na Danna, the residence on the 
Bann, 54. 

Capn Fepcair Mdin (Feapncur Campa), 
vide s.v. Feapntur Campa. 

Cann mact Vuacéalla, old name of 
Daile 6n Dongaile, g.v., 30. 

Cappiuic nd Foipccpionsa, Carraig na 
Faircsiona, 168. 

Catpaé Muipine MoLbcharde, 112. 
Ceanntijie (gez. Cinneipe), Cantyre, 

150. 
Cnoc D1AmMpse, 30. 

Comayimayid, Commermara, in Meath, — 
182. 

Connaét, Connaught, passim. 

Cyi0é Roip, territory of Feara Rois, — 

parts of Louth, Meath, and Monaghan, 

including barony of Farney, 30. 

Cuan Snatha dM §nesé, Carlingford © 
Lough, 182. 

Opobsoir, the river Drowes, the dividing 
line between Ulster and Connaught in 
olden days, 2. 

DumA nda Riogparde, at Tara, 20. 
Otinad NeiLL (Oan 0a Beann), vide s.v. 

Otin 04 Beann, 78. 

Dun 04 Beann (Vendo, Venn), Mount 
Sandel, near Coleraine, 50, 52, 54, 
58, 66. 

‘Otin mic Lip, the Isle of Man, z.e. the — 
isle of Mananann, son of Lir, 78. 

Otin Sobaipice, Dunseverick, 48, 100, &c. 

Eathain Maca, Navan Fort, near Ar- 

magh, 4. 

Gar Cpaoibe, the Cutts on the Bann ‘at 
Coleraine, 56. We have the territory 
of Cpaeb, W. of Lower Bann. 
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€arrpurde, in the south of Lochlann, 
102. 

€6yps, Europe, 70. 
éne, éine, O. Ir. Ey ; Len., épeann, 

exionn; O. Ir. Epend, epeano; 
dat. ésjunn, épinn, passim. 

feancup Camya, the ford on the Bann 
near the old church of Camus- 

Macosquin, 52, 1. 8. 
Fenca Conaipe, Ferta Conaire, in 

Louth (?), 182. 
Fepcar Camaip, vide s. v. Feaptur 

Campa, 54- 

Feptsr Rupe; Feptsp Ripe ppa 

parocepi Cuan Snatha dignesc, Car- 
lingford Lough, 182. 

TionnLoélann, 150, &c. 
fFoéaiyvo Mop Muipcetnne, Faughard in 

county Louth, 30, 182. 

fuinid, imp, the Island of the Setting 
Sun, Western Island, a name for 

Treland, 70. 

Salt, innip; inny Salt, the Hebrides, 
172. 

Sanbrligid, vide s.v. Shige mop 
TinodLuaépa, 30. 

1Lot, Ilath, on the Boyne, 182. 

tLe, Islay, 150. 
inbeap n-540t ; ‘inbeap n-Sa0t pupan 

Abatap Tonn Rugparoe’?; Dundrum 
Bay, 168. 

inbeap Tusige, the mouth of the Bann, 
66. 

Imp Fuinid, vide s.v. Furnrd. 

inmp Salt, vide s.v. Sal. 
inmp Tup, Tory Island, 170. 

Jomaipe Muilleano, Iomaire Muil- 
leann, 168 (1 cceano na Saipbpluigeoh 
mp paitep Jomaipe MuiLleano). 

dubap Cinnéordce mic Neactain, 

Newry, 30. 

1ubsp Cinn Tracts, Newry, 30. 
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Laigin, Leinstermen, Leinster: gev. £/., 

Loigean, 34, &c. 
Lena an Sapbard, vide s.v. Dlensa 

Coppa Cyincopais. 

ior na Riogpatde, the Kings’ Fort at 
Tara, 24. 

lior Tonna Ecciy, the fort of Torna 
‘Eigeas at Tara, 24. 

Loé Feabail, Lough Foyle; Cath Loéa 

feabail, Battle of Lough Foyle, 190. 
LoéLann, Norway, 42, 102, &c. 

Mag Coba Cenn Mop, in county Down, 

30. 
Mag Muipcernne, countyLout h, 56. 
Mag Temil hana, Faughard, in county 

Louth, 30. 

mive, Meath, 24, 104, 186. 
mule, Island of Mull, 150. 
MuLLad, for Mullaé, 2. 
muillenn Ciapnatoe, at Tara, 20, the 

first water-mill in Ireland. For story 
vide Add. Note to p. 20, 1. 5. 

muip. Gocht, Sea of Wight, 16, 1. 8. 

In Broccan’s Hymn (Pal. Hib.) the 
O. Ir. Muip 16 occurs. 

mMutna, Munster; gez., Muthan; daz., 

Mumain, 2, passim. 

Oileana, Na, the Isles (off coast of 

Scotland), 150. 

Racpuinn (Racpu, Recyiu) 5 gew. Rac- 

puinne ; acc. and dat., Racépoinn, 

Rathlin Island, 84. 

Rat na nOoipipedpac, the Rath of the 
Doorkeepers at Tara, Io. 

Roit uLad, the Rath of the Ulstermen 
at Tara, 10. 

Roip, Cpi0c, vede s. v. Cyr0é. 
Roip, Imp cuait, the Island of Ross, 

166. 

Sapron, cpioéa, territories of the Saxons, 
150, 152. 

SLainge, Sliab, Slieve Donard in county 
Down, 168. 
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Slab Seinnliad, 48. 
Sliab SLainge, vide s. v. SLainge. 
Slige op thiodlusépa, one of the five 

great roads of ancient Ireland, 30. 
“The Slighe Miodhluachra, as appears 
from various notices in ancient docu- 
ments, was the north-eastern road from 
Tara, and apparently proceeded in the 
direction of Duleek and Drogheda” 
(Petrie’s Tara, p. 230). 

Tesé Caipbne Chum, the House of 
Cairbre Crom at Tara, 24. 

Teaé Miodcuapcsa, Banqueting Hall at 
Tara, 12. 

Teaé na Tetnpach, the House of Tara, 

188. 

INDEX OF NAMES OF PLACES. 
it, 

Teathaip, Tara; gen., Teatnpac ; dat. ; 
Teathpaig, passim. 

Tiobpa no Laoépis101, the Heroes’ Well 
at Tara, 20, l. 3, 50 tiobpur0 no 
Laoépord1. Distinguish ctrobpa, ger. 
ciobpiav, a well, from cobap, gen 
pobhy awell. Note the form ‘ Tir 

perary,’ Tippia-apann. 

Tonn Rugparoe, Dundrum Bay, 168 8 
190. 

Tupi, Inmp, Tory Island. 170, &c. 
< 

Uspros, Rige na, 70. 

1 Cennrealaig, Hy Kinsella in Lein- 
ster, 26, 188. 

Lard, Ulster, Ultonians; gen. pl. 
ules; dat. pl. uillcob, Ollcarb 5 
2, ll. 14, 16, 17, passim. 



INDEX TO FOOT-NOTES. 

Abyis, 105. 
Acapporoe, 86, 104. 
Accén, 118. 

AS opi n-5 Lac, 35. 
Aille, 138. 
AmspimapiTac, 123. 
dinnle no fepbe, 157. 
Mpgte, 82. 
& n-aontoma, 71. 

Anbpst, 155. 
Anpaim-ne, 44. 

Anpaoaib, 7. 
AT4T, 56. 
Atcomayic, 162. 

& TTS, 179. 

Dainne pe fpaip, 142. 
Dain, 177. 
Dam beo 7 bepium, 32. 
beinn m-blaitesaip m-buab«uill, 18. 

bélysila, 39. 
Depna Esta, 94. 
bi, pro-r-bi, 30. 
br, 8. 

bid, 54. 
Dpat-miLead, 62. 
Dpomeg, 54. 
Dpugard, 160. 
Duailid, 112. 
Duan, 37. 

Cobparo, 136. 
Cac '0’s Geile, 37. 
Coippite, 124. 
Calad, 89. 
Caoicdip op mip, 98. 
Capabsa, TIO. 
Cap an caothloor, 64. 
Ceapb, 116. 

Céopadacs, 77. 
CéL, m éél, 50. 
Cetipypiia04, 140. 
Do Ginn... dp, 146. 
Ciot, 118. 
Cli, 104. 

Cliu, 120. 

Clor, 00 clor, 150, 160. 
Coimoer, 133. 

Coll ouspoiy, 142. 
Colnai1b, 88. 
Cothalcaoa, 131. 
Co m-binne n-g0ts, 72. 
Comcommopad, 37- 

Cothpamhaé, IIo. 
Comta, an fFepi cometa, 129. 
Comtappaing, 125. 

Constnala, 128. 
Copnappa, 182. 
Corcad, 90, 170. 

Corts (corto), 178. 
Chectnaig, pio-m-cpectnaigsye, 174. 
Cheénaig, pomépecnaig, 128. 
Cpotnuigim, 114. 

Cucapan, 162. 

Cuipreab, ni émpeabra, 188. 
Cup, poocuip, 114. 

Oath n-oileann, 64. 
Deassablanac, 14. 
Oecc, 76. 

Depcair bpdn, 43- 
‘Oibepcce, 36. 
Or0eonn, 81. 

Oimbpay, 57- 
Drol Fin, 145- 
Do Cusrd, 4O. 

So cuala, 158. 
Vo éuarz, 68. 



230 

Dopaot, 82. 
DoOPaotpac, 42. 
VDomben, 58. 
Dompapparg, 128. 
Domjusce, 129. 

Dopopcaip, 78. 

Openn, 43. 
Oun-buaile, 52. 

Gallo, 168. 
€apcoinne, 113. 

Eccpard, 92. 

€d, pe h-ed n-atgoipro, 88. 
E515, 00 h-esps, 84. 
€iccyt, 6. 
Cuccmuir 4 anmds, 99. 

F454, I10. 

Fog (7.), 170. 

Fasail, 108. 

Faonsa, & n-aipim faons fFprtnoct 
fuib, 112. 

féorom, 106. 

Fei, Fry and Fir, 35- 
fFeoéaip n-goile, 41. 
Pinopao, 132. 

Fiocpat, 00-bapi-procpac, 78. 

Fiono, 132. 

Fir 7 sapling, 39- 

fled, a5 fled ol, 147. 
Fovepia, 146. 
fFoilcte 7 fotpaicte, 82. 
Fopnsspmangnuyp, 134. 

Foppts, 4. 
fFopcamLais, 174. 
Eichnay, 33- 

£m, 180. 

Nin Fob... pp, 63. 
Roogabar, 70. 
Cono-m-saboaiy, 168. 
Sabuino-ps, 38. 
5o01, 162. 

saordeal, 37. 

Say, sup 5417, 142. 

Selperst, 64. 
Seubam, 168. 

Seubra, 42. 

INDEX TO FOOT-NOTES. 

Slipro, 21. 
Honpac, Fup pogonsac, 170. 

Shep, 00 Sper, 90. 
Suailib, 60. 
Sumlub, 178. 

Sut, 39. 

tapceul, 84. 
inaiv, 100. 

in-1mbepncta, 76. 

in-imteacta, 78. 
inne, 168. 

inneoch, 71. 
iniple, 112. 
lomuallag, 82. 
JonéomLuinn, 126. 
JoncLaiy1, 138. 

Laden, 139. 

Leacan, 137. 
Leac, 161. 

Leac ub, 161. 
Lécceapra, 182. 
Lem, 44. 
Leibenna, 122. 

Ley, 32. 
Loépann, 85. 
Loinger, 154. 
Luaé, 164. 

Luge Luin, 172. 

Macu, 48. 

Maipicc, 122. 

maoile, 140. 
Mapa, 118. 

Do theabhard, 94. 
Mnaoi, 73. 

Mongan, 86. 
Mop v0 Cup oip, 160. 
Muineip, 37- 

Muipntesct, 118. 
Miupom, 53. 

Nav cain, ITO. 

Nard, 108, 132. 

Noca, 70, 104. 
Noca npui5e, FIO. 
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Notnarde, 114. 

Nuafola 7 4 renfola, 3. 

OcLa feinm”s, 34. 

Oo éuala, 172. 
O10e, 49. 

Oineaccar, 38. 
Oipesp, 72. 

Om, 112. 

Oncoin, 132. 

Oppac, 64. 

Pill, 04 n-o pill, 112. 
ppraip pune, 72. 

Ra, 19. 

Rababap, Cneo pa pababsp va ban 
n-oLLath, 114. 

Racaopa .. . luéticaoga, 157. 
Ramacé, 69. 

Ra, 71g, 102. 
Tugoamna, 56. 
Rinne, 8o. 

Robrao, 163. 
Rovofoic, 130. 
Roipiom, 166. 

Romepeuécnarg, 178. 
Rorpulsd, 176. 
Ruad, 60. 

Ruéclaoh, 86, 

Saitheulpa, 166. 
Scet, 94. 

Scibevh, 72. 
Scinneoan, 86. 

Seancolaman, 89. 
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Sein ; 177n Trein 7 1P1n TroLato, 184. 
SLan, 34. 
SoLaio ; 171n Tein 7 171n TpoLaro, 184. 

Tabenc, 18. 

Tarde, 89. 

Tapccuras, 00, 188. 
Tappaigim, 137. 
Teagloé, 165. 
Tenoal, 93. 
Tenne, 177. 

T1a5 4p, 52. 

TiSe, 94. 

Tiucab, 176. 

Tiuglaits, 174. 
Toemafic, 74. 

Toss, 72. 

Tépbuaip, po-0-cdgbuaip, 20. 
Top, 117. 

Tag Opetan, 152. 
Tpénai, 174. 

Tpoigesn, 96. 
Tpo1g thna Tpoguin, 112. 

copsan, 144. 

Tull, 13. 
Tuinne, clochaib cuinne, 89. 

Tuipm1d, 158. 

TupicupTa, 159. 

uabaipc, 46. 
tao, 40. 
doll nac, 141. 

Usipeac, 186. 
uoitib, 68. 

tilroe, 156. 
Uippe, 138. 
Upcpa n-aimypipie, 70. 



ADDENDA ET CORRIGENDA. 

Tue following corrections of non-aspiration of c in MS. which occur in printed 

text illustrate this peculiar mannerism of our scribe :—- 

Page 4, line 24, 

99 4, ” 28, 

9? 10, ” 17, 

3? 12, 9 6, 

39 12, ” 18, 

9? 14, > 5; 

99 14, 9” 13, 

°° 16, 9? 7> 

”° 18, ” 18, 

” 18, > 19, 

” 22, ”” 28, 

” 24, 99 22, 

” 26, ” 14, 

», 26, 5, 15, 
> 26, ” 16, 

5, 20, last line, 

Paco nine ti, 

»> 39, ” 35 

9 34, ”? 8, 

for nac 

5, upluacpad 
9 FActnsa 

>, meopiac 

3) cfrocao 

yy umpcimerlL 
», neac 
3, neoc 

», COnac 
33 COICCEDAC 

99  Uf\10ca 

» Amac 
5, oroce (passim) 

3, Connactaib 
9, Cpioc 

» Cpiocaib 
9» F1IACS 

3, ‘DICeEaAnnsad 

;, bennactain 

3» cimceaLl 

y» §ac 

»» cpriocaib 

»» comarigtescsa 
9» FActTHsA 

9) c1ontTac 
9» ploctain 
yy cimeiLl 

» Apicenda 

» Spsdac 

»» cpoc 
»» poicrroir 

9» fro Cpectna1s 

read nac& 

fpluacnad 
Faéona 
meopiac 

Tp0G4a0 
uiptimérlL 
neac 

neoc 

conac 

Cco1cceDsE 

TPMOCA. 

AMAG 

o1r0ce 

Connaéca1b 
Cy0c 
cpi0caib 
Pisca 

o1ceannsad 

bennaécain 
ciméeall 
pac 

cpioéaib 
comaigcesca 
factna 

c1i0nTac 

poctain 

ciméiLl 
Spi cena 

Sphsoac 
cy10€ 

po1cpr0ir 
plo Cnectnaig 

In Parts II. and III. I have corrected the MS. reading, with the exception of 
ovoce, which may have some phonetic significance. 

oe 
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2, heading, for curo read Curo 
2, line 18, for mullad read mullaé 

3 
4, 

4, 

5; 

9 

” 

” 

12, omit number (1) after ‘ bravery’ 

4, for Fathard read Fatacé 

I1, omzt note of interrogation. 

II, omzt note of interrogation. 

I, for cutnoaé slana read cutivoaé-glana 
18, for Gmocnavap read cospavan 
3, for oo’ Ccualavap read o’0cualavap 

19, for beannaécAin read beannaétain 

21-22, caithcputaig, caindealbac. Here we have in caith- 
cputars the old acc. fem. alongside the modern acc. 

25, for the MS. contraction eveo read eoeomsgte I met the 
word in ‘* Silva Gadelica,’’ but have lost the reference. 

3, for aingin read » ingen (voc.), and sic passim. 

28, for fuipse read fuipse. 

13, Lepan 0a ug. Rig for yrgib.  O. Ir. dat. dual in orb pugib 
is lost in Mod. Irish, though the nom. and acc. dual an va 

yg is kept. The difficulty of reconciling the sg. article an 
with plural y1g16 led to the adoption of the form yg for 
wgib. Cf. also p. 12, 1. 3. 

9, for ‘affection’ translate, perhaps, literally, ‘ fitness’ 

15, for oocuala read socusla 
16, for saet read Saet 

24, for Us read th 

25, for 1064p read D106up\ 
I, for yoét read porao 
g, omit number (1) after word ‘contentious’ 

2, remove note of interrogation, and translate ‘ shall be attacked ’ 
for ‘shall be given’ 

last line, for coigead read cogad and omit note (2°). 

line 9, for yoét read rorad 
16, for coigead read cosZsao 
1, for ‘all his province of Ulster’ vead ‘his attack from Ulster’ 

17, for ‘your whole province of’ vead ‘ your attack from’ 
23, for 0ap\ ccionn read 0’ apccain 
3, for dap ccionn read 0’ apccain 
2, 5, for soconnaré vead swoconnaic 

7, for jocoyged read jo couged 

26, for catbapp read Gatbap 
4 from bottom, for cin read Ginn 
2, for 51 B.C. read 81 BC. (circa) 
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Tue Irish Texts Socrery was established in 1898 for the purpose 

of publishing texts in the Irish language, accompanied by such 

introductions, English translations, glossaries and notes as might be 

deemed desirable. 

The Annual Subscription has been fixed at 7s. 6d. (American 

subscribers, two dollars), payable on January Ist of each year, on 

payment of which Members will be entitled to receive the Annual _ 

Volume of the Society, and any additional volumes which they may 

issue from time to time. 

Members joining the Society for the first time can still receive the 

Volumes published in 1899 and 1901, at the original Subscription of 

7s. 6d. for each year, but these volumes will be shortly out of print. 

Vol. 3 (1900) is now out of print. 

The Committee make a strong appeal to all interested in the 

preservation and publication of Irish Manuscripts to join the Society 

and to contribute to its funds, and especially to the Editorial Fund, 

which has been established for the remuneration of Editors for their 

arduous work. 

All communications should be addressed to the Hon. Secretary, 

Miss Erranor Hutt, 20, Hanover-square, London, W. 



IRISH TEXTS SOCIETY. 

Tue Srxro AnnvuaL GeneraL Meerine of the Society was held on 

May 10th, 1904, at 20, Hanover Square. 

Mr. Danret Mescat, Chairman of the Executive Council, in the Chair. 

The Minutes of the last Annual Meeting were taken as read, and 

the Hon. Secretary presented the 

SIXTH ANNUAL REPORT. 

The most satisfactory news that the Council has to report at this, 

their Sixth Annual General Meeting, is the near approach of the 

completion of their Irish Dictionary. Father Dinneen has carried 

on the work with the utmost ‘energy and perseverance during the 

whole of the past year, with the satisfactory result that the volume 

is announced for August. The members of the Council cannot but 

feel the greatest satisfaction in making this announcement. The 

production of a thoroughly sound and scholarly Dictionary of modern 

Trish has for many years past been before their minds, and has occupied 

a great deal of their attention. The selection of a competent editor, 

and the raising of the necessary funds, have given them much anxious 

thought; and it is cheering to feel that their project has, so far as 

the actual production of the work is concerned, been crowned with 

success. 

The Dictionary is completed up to the end of the letter S, and 

portions of the work have been submitted to competent judges, who 

are unanimous in their verdict as to the thoroughness and care with 

which the book has been compiled. It is, indeed, the first attempt to 

produce an analytical Dictionary of modern Irish. As will be seen 

from the page enclosed, it gives copious examples of idiomatic forms 

and uses of words, and it also points out the authority upon which 

rare words are included, and the part of the country in which they 

are found. It is being printed in Dublin by the firm of Messrs. Sealy, 

Bryers, & Walker on Irish-made paper, and the Council desire to take — 

this opportunity of expressing their gratification at the speed, care, 

and competence with which this firm is carrying through the work. 

The size of the book is crown 8vo., double columns, and, though it 

will not be unwieldy in size, the print is clear and readable. 
A2 
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The Council were at the beginning of the year much perplexed 

as to how the necessary funds were to be raised to meet the heavy 

cost of production—a sum which will probably amount to somewhere 

about £1,000. Their difficulties were lightened by the generous 

offers of three friends, who have shown throughout a warm and steady 

interest in the undertaking. The Hon. Albinia Brodrick voluntarily 
offered a loan of £200, and John P. Boland, Esq., u.p., and John Hill 

Twigg, Esq., each contributed a loan of £100 to assist in meeting 

this outlay. The Council desire to offer them their sincere thanks 

for the public spirit they have shown in this matter. 

The Most Rey. Dr. Walsh, Archbishop of Dublin, has also shown 

from the beginning a constant interest in the Dictionary. Of this he 

has given many proofs from time to time. In consequence of his 

support, several of the Dioceses have made efforts to raise sums of £20 

each to meet his Grace’s offer of £20, conditional on the raising of 

a sum of £400 in amounts of the same value. The results of the offer 

now stand as follows :— 
8 d. 

Diocese of Raphoe, per Most Rev. Dr. O’ Donnell, 

Bishop of Raphoe cae 20) 10 sai 

Diocese of Waterford, per Rey. P. Boer Jae £20: Poa 

Diocese of Dublin, per Most Rev. Dr. Donnelly TL 0e 

O’Growney Branch of the Gaelic League, San 

Francisco we 6 3 24) 320, 8 ieee 

Gaelic League, Dublin ve Blea tC) 

Per Rey. Timothy Lee, Adm., Tarderokc ') 20 OF 2 

(30 copies required.) 

The following sums, in addition to the Archbishop’s £20, have 

also been promised provisionally :— 
St esta: 

The Professors of St. Patrick’s College, Maynooth 20 0 0 

P. J. Boland, Esq. 54 oe ad p20! 30" IG 

Diocese of Ferns 54 56 «oe OF AG 

It is greatly to be wished that these donations might be reinforced 

by further similar amounts to secure the Archbishop’s offer, and, in 

particular, that the other Dioceses might be able to see their way to 

follow the prompt and willing example of the Dioceses above named. 

Copies of the portions of the Dictionary, so far as completed, are 
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being forwarded to the St. Louis Exhibition, and it is to be hoped 

that the book will be on sale there during the autumn months. 

But, while pushing on the work of the Dictionary, the Council 

have not been neglecting their more immediate task of publishing 

Irish Texts; and they wish it to be distinctly understood by their 

members and the public that the prosecution of the Dictionary has in 

no way impeded their regular work. The delay in issuing the 

volumes for 1902 and 1903 has entirely arisen from the difficulty 

which the Editors have had in completing their work; and the Council 

are pushing through the press, as fast as the material is handed in, 

the various books on their list. These volumes will be issued to 

members in the order in which they appear, and will be counted as 

the annual volumes for the years now in arrears, so that no subscriber 

will eventually lose his volume for any year. The Council again 

wish to express their regret for the unavoidable delays. 

They are glad to announce that Mr. P. MacSweeney has made steady 

progress with his edition of the ‘‘ Caithreim Conghail Clairmghnigh,” 

and that it is now approaching completion. Of this piece O’Curry 

says in his MS. Catalogue in the Royal Irish Academy :— 

‘The writing in this manuscript is of the most beautiful that ever 

I met, strongly resembling the handwriting of the celebrated Duald 

MacFirbis, but not his; and the orthography is perfectly correct in 

every instance. From the character of the writing, the ink, paper, 

&c., I conclude it to have been transcribed about the year 1650. The 

tale which makes up the contents of this MS. is one of great interest, 

as well from the purity and elegance of the language, the very best I 

ever met, as from the number of historical and topographical facts it 

contains.” —H. & 8., R. I. A., pp. 580-583. 

Miss O’Farrelly depots that she has transcribed the whole of the 

manuscript of the ‘‘ Flight of the Earls,’ and that she is devoting 

the larger portion of her time to this work. She has also collected a 

considerable amount of material for the elucidation of place-names, 

and other matters connected with the manuscript. 

Mr. David Comyn reports that he has been working steadily at 

the sccond volume of ‘‘ Keating’s History.’”” He has almost completed 

the revision of the text, and hopes shortly to begin printing. 

No report has been received from Mr. John MacNeill. 

Mr. R. A. Stewart Macalister, although he is still engaged in 
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excavation work in Palestine, is not neglecting his work on the 

‘“‘Leabhar Gabhala” for the Irish Texts Society. He writes that his 

manuscript is ready, so far as he can complete it away from libraries, 

and that he has been able to clear up several difficult passages in 

the poems. He has now arranged to have a transcript made of the 

portion of O’Clery’s MS. in the R. I. A., of which he had only time to 

copy a part before he went abroad, and this will, he hopes, enable 

him to complete his edition of the main text by the autumn of this 

year. This will be issued in one volume; and the second volume, 

which will contain the old texts from the great MSS., the variants 

from O’Clery’s readings in other MSS., and the readings of the 

Hardiman-O’Reilly recension, represented by the MSS. in the British 

Museum, besides the introduction and notes, will be issued on Mr. 

Macalister’s return to this country in about a year’s time. 

Besides the above works in the course of preparation, the Council 

have had one or two further offers, which are now under their careful 

consideration. 

The Council have to record, with regret, the loss through death of 

the following Members during the past year :-— 

Most Rev. Dr. Coffey, Bishop of Kerry ; Professor F. York Powell; 

Rey. Maxwell Close; Mr. Maurice Comerford; Mr. Pierce Kent ; 

Mr. W. E. H. Lecky; Capt. J. McArdle. 
Mr. Dodd’s removal to Ireland early in the year deprived the 

Society of its Hon. Treasurer. The Chairman, Mr. Daniel Mescal, 

kindly consented to fill his place, and has since been acting as Hon. 

Treasurer to the Society. 

The adoption of the Report was moved by Rey. M. Moloney, and 

seconded by Mr. McCaffaley. In putting the motion; the Chairman 

expressed the regret of the Council that members had been obliged to 

wait so long for the annual publication. The Council had offered Mr. 

MacNeill every assistance in its power, but he had not yet completed 

his promised volume. Notwithstanding the delay, it was satisfactory 

to find that the membership of the Society had been maintained, and 

that the Irish people had well supported its efforts. Only twenty-two 

copies out of an Edition of 750 of volumes i. and i. remained at the 

annual stock-taking in December ; they were now practically out of 

print. A similar Edition of volume iii. had been out of print for 
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over a year. The only volume of which a good number of copies 

were still remaining was volume iv., ‘‘ Keating’s History,” of which 

a large edition had been issued. 

The Chairman spoke of the importance to Irish people of the ° 

Dictionary, and said that if the Society had accomplished nothing 

besides this one work, it deserved to be remembered by posterity. 

This work could not have been carried through without the able 

and steady efforts of Father Dinneen. Although the Society were 

endeavouring to compensate him as far as their means allowed, the 

value of his services could not be estimated in money. 

The Report was unanimously adopted. 

The Balance Sheet was then presented by Mr. Mescal :— 

Income and Expenditure Account for the Year ending 
March 31st, 1904. 

Receipts. Expenditure. 
Sez Bos) dhe soa: 

To Balance from previous year, ... 87 9 I By Publisher, _... 28 10 oO 
5, Subscriptions, ... oe PLAT ee Fens oS Ap (Liabi- 
5, Donations, + ws ar BD Bd) lities from the year 

1902-3), a5 43 8 o 
—— 7118 o 

», Salaries, Se ae ao eds Ce) (e) 
;, Advertising and Sundries, ... 1210 1 
», Printing, 700 506 roe ve bee} 
Potatloneny- males. a0 oo eh ae) (8 
», Postage, we “20 Po eG) 
», Balance, toe eee tee LQG LO 

Total, re ee 4247 12 6 Motalee... aco 4247 12 6 

Balance Sheet. 

Assets. Liabilities, 
JE S&L 7h &s Gh 

To Balance down (cash in Bank), 138 16 2 By Publisher, ... 605 ae S505) 6 
», Loan to Irish Dictionary fund, 100 0 o >, Balance, 699 7 sho 2OEPLONNS 

», Share of Publisher’s 
profitin Vols.1.&11., 4 5 I0 

a Don) Molar, Ads 9 

>» Lhe Society’s interest in Vols. a 
unsold, ... ae a 

4287 5 9 4287 5 9 

DANIEL MESCAL, 

Hon. Treasurer. 

Examined and found correct. 

(Signed), THOMAS P. KENN E 

Auditor. 

May 2nd, 1904. 
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THE SOCIETY’S IRISH DICTIONARY. 

Receipts and Expenditure Account for the Year ending 

March 31st, 1904. 

Receipts. Expenditure. 
4 Ss. a. ! Lenses 

To Receipts already hs a — By payments already erate ie 
S. @. | S: @. 

Subscriptions, Dona- Payments to Editor 
tions,and Loans, 105 12 9 (including clerical 

Loan from the Irish assistance), 1.250 0 O 
Texts Society, ... 100 0 oO Postage and 

295 12 9 Stationery, ood 2 OO 
» Receipts during year :— 5 ——252 6 o 

Subscriptions and '| ,, Payments during the year :— 
Donations, eta 7 5 nO Payments to Editor,100 0 oO 

Loan, Hn su. 200, 10) (0 = », Printer, 100 0 Oo 
337 5 9 —— 200 0 0 

3, Balance, ... SA a: soe LOO pean 

Total, fe = £632 18 6 | Tota!, ta xo 4632 18 6 

Balance Account. 

Assets. | Liabilities. 
ESS Gt pS amas 

To Balance down (cash in Bank), 180 12 6 By Loans, .. 412 12 O 
>, Portion of: pc Cn eS edited , Estimated ‘further Expendi- 

and Printed, ... ture (including payments to 
», Balance, ... ae +3 . 874 I9 6 Editor, Binder, &c.) in Pub- 

lishing the work, ... 1043 ONO 

#1055 12 0 #1055 12 0 

DANIEL MESCAL, 

Hon. Treasurer. 

Examined and found correct. 

(Signed), THOMAS P. KENNEDY, 
Auditor. 

May 2nd, 1904. 

On the motion of Mr. Brophy, seconded by Mr. Greene, the 

Financial Statement and Balance Sheet were adopted. 

In proposing the re-election of the three members of Council 

retiring by rotation, the Chairman said that they had just heard of 

the death of the founder, and first Chairman of the Society, Pro- 

fessor F. York Powell, Regius Professor of Modern History, Oxford. 

Father Moloney, in moving a formal vote of condolence, said, that 

while expressing the deepest sympathy with Professor Powell’s family, 

he felt that the Society also had suffered through his loss. The 

interest shown by Mr. Powell from the beginning in the work of the 
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Society, and the assurance given to the public by his presence and 

sympathy, had been invaluable to the Society, while his advice had 

secured the establishment of the Society on the lines of sound scholar- 

ship. He hoped that the Irish Texts Society would always adhere to 

the traditions he had laid down. 

Dr. Henry seconded the motion, and wished to associate himself 

with all that Father Moloney had said; and the Hon. Secretary was 

directed to forward a resolution, embodying the feeling of the meeting, 

to Miss Powell. 

The re-election of Mr. Alfred Nutt to the Executive Council, and 

the election of the following new members :—Mr. George Greene, Mr. 

Finton Murphy, and Mr. T. MacSweeney—to fill vacancies caused by 

the retirement of Mr. Noonan and Mr. Patrick O’Shea, and the trans- 

ference to Mr. Mescal of the post of Hon. Treasurer, was then pro- 

posed by Mr. McCaffaley, seconded by Mr. Buckley, and carried. 

The re-election of the President of the Society, Dr. Douglas 

Hyde; the Hon. Secretary, Miss Eleanor Hull; and the Hon. Trea- 

surer, Mr. D. Mescal, was proposed by Mr. MacSweeney, seconded by 

Dr. Henry, and carried. 

It was proposed by Miss Hull, seconded by Mr. Art. O’Brien, and 

carried, that the following gentlemen should be elected auditors for 

the ensuing year—Mr. T. P. Kennedy and Mr. P. MacMahon. 

DICTIONARY FUND. 

LOANS TO GUARANTEE FUND. 

Sed GE Wy Ele 
Trish Texts Society, LOOmIOM Onn Reveel- Careynanr. 2, OO 
Hon. Albinia Brodrick, .. 200 0 o | J. Mintern, Esq., . I, OO 
John P. Boland, Esq.,M.P., 100 0 Oo | Captain de la Hoyde, iy (0) {o) 
John Hill Twigg, Esq., 500 dols. | Rev. J.D. MacNamara,.. I 0 0 
P. J. Boland, Esq., 5 © oO | Oliver O’Byrne, Esq., 2) SOMO 
Dr. Mark Ryan, 2 0 O| Rev. M. Moloney, #2) 
Hon. Wm. Gibson, 5 © oO | W. A. Mackintosh, wD ; 2, O10 
D. Mescal, Esq., .. 5 © 0| Miss A. Bolton, TOO 
C. H. Munro, Esq., -. 5 © © | Hugh Sheran, Esq:, Te OO 
Michael O’ Sullivan, Esq., 5 © o| Richard Williams, Esq., 20010 
J. P. Boland, Esq., M.P., CeOmsOy |) David Walliams; Esq. sss). nS On sO 

Miss Ashley, E) .oy-0. || H. J. MacClintock, Esq., i 076 



J. P. Henry, Esq., M.D.,.. 
J. H. Twigg, Esq., we 
Dr. Douglas Hyde, 

P. O’Kinealy, Esq., oe 
J. G. Gallagher, Esq., 

Nathaniel Colgan, Esq., . 
H. B. Jennings, Esq., 

Rev. L. O’Byme, oe 

Hon. Albinia Brodrick, ., 

Rev. Maxwell Close, nie 

Edward Gwynn, Esq., 
F.T.C.D., oe 

Captain eae fos oe 
Society for the Preservation 

of the Irish Language, 
William Nixon, Esq., 
Miss E. Hull, 

Rev. D. O’Dea, 

Edward Martyn, Esq., 
D. Lynch, Esq., M.D., 
Timothy M. Healy, ae = 

M.P., 
Ate Ie Bicsixapp. Esq. : 
M. M. Brophy, Esq., 

Rev. C. Tierney, .. 
G. Hamilton, Esq., 

D. Coffey, Esq.,M.D., 

Colum Cille Branch Gaelic 
League, .. 

Gaelic League, Castleblayney 
(one copy required), .. 

Gaelic League, Bandon, .. 

Gaelic League, London, .. 

Gaelic League, New York, 
Gaelic League, Brockton, 

Mass., U.S.A. (one copy 

reqaned), es 
P. MacDonagh, Esq. | lot 
1z4 MacNally, Esq., x 

B. Hickey, Esq., .. e 

Km ND COW 

10 

10 

ooo NnN 
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LoANS TO GUARANTEE FUND—continued. 

s. a. 
o o|} Rev. T. O’Sullivan, ee 
Oo o| J.St.ClairBoyd, Esq.,M.D., 

© oO| Lady Gregory, .. ee 
o o|} A. O’Brien, Esq., He 
3 8 | W.A. Brennan, Esq. .. 
ojo | Rev. J. A~ Anderson; 7... 
o o| J.P. Kennedy, Esq., .. 

On OF}! J. G- Orsceite rE sqz unas 

DONATIONS. 

s. a. 
Oo oo} T. Maclain, Esq.,.. Sc 

Colo) D.1 ee Esq., 

P. Jj. Lynch, Esq., se 
0 O| P. J. Foley, Esq., oe 
oO Oo | G. Calderon, Esq., 

J- O'Leary, Esq: .. 
o o| C. S. Boswell, Esq., “ic 

7 6 | Rev. John Power, ve 
o o | C. Litton Falkiner, St 
OO) J: Keely, ssqe wea. . 
o o/} Alexander Gordon, Esq., 

© o | Cornelius O’Brien, Esq.,., 
Thomas Lyons, Esq.,_ .. 

oO o} Rev. J. MacDermoit, 

o o| M. J. Dunne, Esq., a 

1 O| J. Murphy, Esq., .. es 
12 6] Miss T. A. Fox, 
5 © | Miss Breen, : ee 
Oo oO| Dr. Thomas Castello, 

Louis Purser, Esq., F.T.C.D. 

10 O| Mrs. Hutton, - 

Professor W.F. Tastee ae 

TS 80) | Rev. L. Gilligan, 

oO o | Rev. paoparg tt "peat 
Oo. .6O pain, C.C., 

0 O| Lrish World, New Vork, 

Anthony Stokes, ae 
John F. Kelly,  .. a 

I I] R. J. O’Mulrennan, ete 

5 © | Laurence Brannack, . 
10 6 | Most Rev. Dr. O'Doherty, 
I5 0 Bishop of Derry, AC 

WON Be OTT 

COOKRDOOHOOOCOOHOHOOMOH OW 

“es me OO OO 

md 6 6. 6: O..64Gre"o- Oo s 

al 

omMm OONMN O 
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(oto w fo Vuloketo mite) 

° 



L ll ] 

DONATIONS—continued. 

£ Ss. e fy Sa a. 
R. N. Griffin, Oo 10 Rev. Stopford Brooke, 2) 50:70 

Miss C. Horsford, O 12 é Patrick M‘Manus, 5.02.0 

William A. Power, << OF 58 O21) Dr Michael Cox, ss | Ome 
Kilkenny Branch Gaelic Rev. B. Crehan, o 6 6 

League, 2 I o oO | Oliver G. O’Connor aon OSTORIG 

Rev. W. Dollard, -» © 6 ©} Diocese of Dublin, per 

EW. O’ Hanrahan, <- 4 20s 0 Most Rey. Dr. Donnelly, 7 0 0 
John A. Hanrahan, ae ip ohare 

Additional in sums of £20 received in response to the offer of 
Archbishop Walsh. 

£ Sa a. 

Coipoe Snot Gaelic League, Dublin, ae J0¢ 202 OO 
O’Growney Branch Gaelic League, San Francisco, 100 dols., 20,3) 2 

Rev. T. Lee, Adm. (30 copies required), 20-0 0 
Diocese of Raphoe, per Most Rev. Dr. O’ Deeacit Bishop ae Raphoe 20 0 O 

Diocese of Waterford, per Rev. J. Power, 20 5G 
Diocese of Ossory, per Most Rev. A. Beomatiees Bishop of Ce) 20 0 O 

4120 13 2 

The following sums of £20 have also been promised conditionally. 

£ Ss. a. 

Archbishop Walsh .. se ss, 20) HOBO 
The Professors of Maynooth College, ig / 2000 O 
P. J. Boland, Esq., .. fe Ae a. <3) 20) £O"'2O 
Diocese of Ferns, E 20 0 O 



GENERAL RULES. 

OBJECTS. 

1. The Society is instituted for the purpose of promoting the publication of 
Texts in the Irish Language, accompanied by such Introductions, English Trans- 
lations, Glossaries, and Notes, as may be deemed desirable. 

CONSTITUTION. 

2. The Society shall consist of a President, Vice-Presidents, an Executive 

Council, a Consultative Committee, and Ordinary Members. 

OFFICERS. 

3. The Officers of the Society shall be the President, the Honorary Secre- 
taries, and the Honorary Treasurer. 

EXECUTIVE COUNCIL. 

4. The entire management of the Society shall be entrusted to the Executive 
Council, consisting of the Officers of the Society and not more than ten other 
Members. 

5. All property of the Society shall be vested in the Executive Council, and 
shall be disposed of as they shall direct by a two-thirds’ majority. 

6. Three Members of the Executive Council shall retire each year by rotation 

at the Annual General Meeting, but shall be eligible for re-election, the Members 
to retire being selected according to seniority of election, or, in case of equality, 
by lot. The Council shall have power to co-opt Members to fill up casual 

vacancies occurring throughout the year. 

CONSULTATIVE COMMITTEE. 

7. The Consultative Committee, or individual Members thereof, shall give 

advice, when consulted by the Executive Council, on questions relating to the 
Publications of the Society, but shall not be responsible for the management of 
the business of the Society. 

MEMBERS. 

8. Members may be elected either at the Annual General Meeting, or, from 

time to time, by the Executive Council. 



[ 13 ] 

SUBSCRIPTION. 

g. The Subscription for each Member of the Society shall be 7/6 per annum 

(American subscribers, two dollars), entitling the Members to one copy (post free) 
of the volume or volumes published by the Society for the year, and giving him 
the right to vote on all questions submitted to the General Meetings of the 
Society. 

10. Subscriptions shall be payable in advance on the Ist January in each year. 
11. Members whose Subscriptions for the year have not been paid are not 

entitled to any volume published by the Society for that year, and any Member 
whose Subscription for the current year remains unpaid, and who receives and 

retains any publication for the year, shall be held liable for the payment of the 
full published price of such publication. 

12. The Publications of the Society shall not be sold to persons other than 

Members, except at an advanced price. 
13. Members whose Subscriptions for the current year have been paid shall 

alone have the right of voting at the General Meetings of the Society. 

14. Members wishing to resign must give notice in writing to one of the 
Honorary Secretaries, before the end of the year, of their intention to do so: 
otherwise they will be liable for their Subscriptions for the ensuing year. 

EDITORIAL FUND. 

15. A fund shall be opened for the remuneration of Editors for their work in 
preparing Texts for publication. All subscriptions and donations to this fund 
shall be purely voluntary, and shall not be applicable to other purposes of the 
Society. 

ANNUAL GENERAL MEETING. 

16. A General Meeting shall be held each year in the month of April, or as 

soon afterwards as the Executive Council shall determine, when the Council shall 

submit their Report and the Accounts of the Society for the preceding year, and 
when the seats to be vacated on the Council shall be filled up, and the ordinary 
business of a General Meeting transacted. 

AUDIT. 

17. The Accounts of the Society shall be audited each year by auditors 
appointed at the preceding General Meeting. 

CHANGES IN THESE RULES. 

18. With the notice summoning the General Meeting, the Executive Council 

shall give notice of any change proposed by them in these Rules. Ordinary 
Members proposing any change in the Rules must give notice thereof in writing 

to one of the Honorary Secretaries seven clear days before the date of the Annual 

General Meeting. 



LIST OF IRISH TEXTS SOCIETY'S PUBLICATIONS 
IN HAND OR ISSUED. 

an 

1. Giolla an Pruga [ The Lad of the Ferule]. 

€acctna Clomne Rig na h-lonuaide [| Adventures of 
the Children of the King of Norway ]. 

(16th and 17th century texts.) 

Edited by DOUGLAS HYDE, LL.D. 

(Issued 1899.) 

2. Pleo Opicnend [The Feast of Bricriu]. 

(From Leabhar na h-Uidhre, with conclusion from Gaelic 
MS. xu. Advocates’ Lib., and variants from B. M. Egerton, 
93; I.C.D. a. 3. 17; Leyden Univ., Is Vossit lat. 4°. 7. 

Edited by GEORGE HENDERSON, M.A., PH.D. 

(Issued 1899.) 

3. Oanca Covhagan uf Rachalle [The Poems of 
Egan O’Rahilly |. Complete Edition. 

Edited, chiefly from mss. in Maynooth College, by 

REV. “P75. sDINNEEN, NAC 

(Issued 1900. Out of print.) 

4. Fonap Feapa an Eipmn [History of Ireland]. By 
GEOFFREY KEATING. 

Edited by DAVID COMYN, Esoa., M.R.1.A. 

(Part I. forms the Society’s volume for 1901.) 



List of Irish Texts Society's Publications. 15 

. Ouaname Phinn [ Ossianic Poems from the Library 
of the Franciscan Monastery, Dublin. | 

Edited by JOHN MacNEILL, B.A. 

(In preparation.) 

. Ceaban Gabala [‘ Book of Invasions’”’ }. 

Edited, from three recensions, by R. A. S. MACALISTER 

M.A., F.S.A. 

(In preparation.) 

. Cartpem Congail Cléipingms, preserved in a 
paper MS. of the seventeenth century, in the 
Royal Irish Academy (23 H. 1 C.). 

Edited by PATRICK M. MacSWEENEY, M.A. 

(In preparation.) 

. The Flight of the Earls. By Trrcuz O’ Keenan 
(1607). Preserved in the Franciscan Monastery, 
Dublin. 

Edited ‘by MISS AGNES O’FARRELLY, M.A. 

(In preparation.) 

. The Second Part of Keating’s History of Ireland. 

Edited by DAVID COMYN, Esgq., M.R.I.A. 

(Also tn progress.) 
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